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INTRODUCTION 


Tuis book is based on the method of teaching developed by the Department of Lin- 
guistics at Yale University and applied to Chinese by Professor George A. Kennedy. 
It introduces the student to the type of Northern Chinese spoken in the city of 
Peiping. 

The only sound way to study a modern language is to begin by speaking. In the case 
of Chinese there are two special and additional reasons for this. The traditional system 
of writing Chinese is extremely difficult, for it uses a separate character for each 
syllable. Moreover, much of the language used in writing is archaic and highly 
formalized, differing greatly from the living speech. Our lessons are based on the 
actual everyday language. The forms are presented in a transcription developed at 
Yale University.! 

More specifically, our method of instruction can be summarized by the words 
analysis and repetition. The analysis consists of a systematic presentation of the 
sounds and constructions of spoken Chinese on the assumption that such a presenta- 
tion can speed up the learning process. The structure of Chinese is analyzed in its 
basic aspects in the various Notes of each lesson. The constructions which have been 
dealt with are the most important ones in the language. Taken together they pro- 
vide a firm base for adding further vocabulary and idioms. The grammatical termi- 
nology and general order of presentation follow very largely the system devised by 
Professor Kennedy; many of the formulations were originated by him and all have 
benefited from his scrutiny. Invaluable criticism was also contributed by Professor 
Leonard Bloomfield. Mr. Henry C. Fenn too has gone over the notes with great care 
and has contributed innumerable suggestions for improvement. Much aid was also 
received from the students upon whom the material was tested. 

On the Chinese text itself the author has been lucky enough to receive the help of 
several native speakers. All of the Chinese material has been gone over by Mr. Henry 
C. Fenn, Mr. Gardner Tewksbury, Miss K. Chuan, and Mrs. Gertrude Tang. Parts 
of it have been checked by Mr. P. E. Wang, Mrs. Eleanor Ling, and Miss Vee Ling. 
Much valuable aid was also contributed by Mr. Fred Wang, Miss Sally Cheng, Miss 
Yolanda Sun, and Miss Lily Tang. The author gratefully acknowledges the help re- 
ceived on the Chinese text and explanatory notes but at the same time assumes re- 
sponsibility for the material in its present form. 

Though analysis can help, yet one can reach a firm, quick, and sensitive under- 
standing only when one has learned to hear and to use the forms and constructions 
without stopping to reason. The only way to accomplish this aim is by constant 
repetition. To this end the present work has limited the vocabulary to some 400 
words; yet it provides more than 4,000 sentences and phrases illustrating the use of 
this vocabulary. Repetition is further encouraged by the Substitution Tables which 
enable the student to construct additional thousands of sentences within the same 


1. For a discussion of systems of writing Chinese alphabetically and related problems, see John 
De Francis, "The Alphabetization of Chinese," Journal of the American Oriental Society, Vol. 63, 
Number 4 (1943). 
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limited vocabulary. It is impossible to overemphasize the importance of these exer- 
cises. Analysis without repetition cannot possibly lead to the mastery of a language. 
On the other hand, repetition without analysis, the normal procedure by which a child 
learns his native language, would in the end lead to mastery. One must agree with 
Jespersen when he advises: “Practice what is right again and again." 

A few hints on how the present material should be practiced may prove of value. 
If the student is trying to pick up Chinese by himself he should start by reading 
through the Notes and then glancing through the Vocabulary. After this, he should 
read through the various Drills, comparing the Chinese with the English and referring 
when necessary to the Notes. This should be repeated over and over again without 
however spending too much time trying to understand the Notes. If they continue 
to be obscure after several readings they should be set aside, for it is better to spend 
time on memorizing sentences than on figuring out and memorizing notes. After the 
material has been gone over in this way several times, the student should cover up the 
English version and translate the Chinese sentences into English, checking himself 
sentence by sentence. Then an attempt should be made to compose some sentences 
from the Substitution Tables. When the student is successful in this and can also 
make perfect translations of the Chinese sentences, he should then reverse the proc- 
ess by covering up the Chinese and translating the English sentences back into 
Chinese. This should be repeated back and forth until translations can be made 
quickly in either direction. This goal can be reached more quickly by memorizing as 
many sentences as possible. At the very least, one should memorize the starred sen- 
tences in the drill entitled Model Sentences, for they illustrate the main grammatical 
points dealt with in each lesson. The rest of the sentences in the drill are also worth 
memorizing, for an attempt has been made to illustrate the use of all the new vocab- 
ulary items and all the points of grammar in this drill. 

Special attention should be paid to Lessons 31-34. In these lessons all the vocab- 
ulary and constructions of the first thirty lessons have been repeated at least once. 
Lessons 31-34 therefore provide a valuable review of all the material in this book. 

If phonograph records are available as an additional help, the above program can 
be varied by repeated playing of the appropriate records. One should listen carefully 
before trying to imitate. One may look at the printed text while listening to the 
records, but it is well to try as rapidly as possible to reach the point of understanding 
the spoken version without reference to the text. When this point has been reached 
one may try to repeat after the recording sentence by sentence. 

If it is possible to study with a Chinese teacher try by all means to work with one 
whose native dialect is Pekingese, for those who have learned this dialect as adults 
will, unless they have learned it perfectly, often exhibit more or less important dif- 
ferences in pronunciation, vocabulary, and word-order. A teacher with little or no 
knowledge of English is to be welcomed, at least in the beginning, as no time will 
then be wasted in speaking English. A bilingual teacher can sometimes help in trans- 
lating English into Chinese, but often much valuable time is wasted in the process. 

Whether one works alone or with a teacher, one can master the material in this book 
by repeating all the Chinese phrases and sentences so often that they become as 
familiar as their English equivalents. When the student has absorbed the materials 
presented here he will have a solid base from which to go on with other books which 
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continue beyond the point where the present book leaves off. For this is only a be- 
ginning in a language which is as fascinating as it is important. 


John De Francis 
Washington, D. C. 


January, 1946 
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LESSON 1l 


SIMPLE INITIALS, FINALS, AND TONES 


The Peking dialect of Chinese has some 400 basic syllables plus 4 full tones and a 
neutral tone. 

The basic syllables contain one, two, or all three of the following elements: initial, 
medial, and final. Thus the syllable hwa is made up of the initial h, the medial w, 
and the final a. 


. The following are the simple initials: 


like the k in sky (not like the g in guy). 
as in kite, but with much more breath. 
like the ch in German nach, that is much rougher than the English h. 


b: like the p in spy (not like the b in by). 
p: asin pie, but with much more breath. 
m: asin might. 

f: as in fight. 

d: like the ¢ in sty (not like the d in die). 
t: asin tie, but with much more breath. 
n: asin night. 

l: asin light. 

g: 

k: 

h: 


. The letters b p, d t, and g k in our transcription represent voiceless sounds. The 


sounds which we write as b, d, g are unaspirated (without a following puff of breath) 
and the sounds which we write as p, t, k are aspirated (followed by & puff of breath). 
In English, the letters b, d, g represent voiced sounds (as in be, do, go) and the letters 
p, t, k represent unvoiced sounds, either unaspirated (as in spy, sty, sky) or aspirated 
(as in pte, tie, kite). The letters by which we indicate Chinese sounds cannot have 
the same values as in English writing, since the two languages do not use the same 
sounds. 
The following are the simple finals: 

a: as in father. 

an: thea lies between the above a and the one in man. The vowel is followed 

by a slight nasalization rather than by a strongly pronounced n. 
ang: aasin father and ng as in sing. 


al: as in aisle. 

au: like the au in sauerkraut. 

e: begins as the e of error and passes quickly into the o of love. 

en: between the en in men and the un in sun. Approximately like the en in 
chicken. 

eng: like the ung of lung. 

el: as in eight. 


ou: asin soul. 
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i: as in machine. 
u: as in rule. 
in: between the ee of seen and the in of sin, but closer to the latter. 


ing: asin sing. 
ung: asin German jung or, roughly, u as in put and ng as in sing. 

6. The initials in Note 3 combine with the finals in Note 5, but some of the possible 
combinations do not actually occur. Drill II, below, shows which ones occur. 
The first twelve finals (a through u) occur also as full syllables without any initial; 
thus there are words like az and au. The finals in, ing, and ung are not used as full 
syllables; they are always preceded by an initial. When 7 and u occur as full 
syllables we write yz and wu so that there will be no confusion with their use in the 
diphthongs az, ei, au, ou. Thus, daz is one syllable but day? is two, da plus yt. 

7. The tones of Chinese form an integral part of a word or syllable. A word or sylla- 
ble spoken with the wrong tone will either mean something different or make no 

sense at all. For instance, md means ‘hemp,’ 

but má means ‘horse,’ and mà means ‘to curse.’ 

The type of Chinese we are studying has four 

tones. In our tone chart these four tones are 

related to the range of a speaker’s voice. In 
this chart the top line a represents the highest 
pitch in a person's normal speech, the bot- 
tom line c represents the lowest pitch, and 
the wavy line b represents the average level. 
Tone Chart The first tone starts midway between lines a 

and b and continues on that level until the 

end. The second tone starts at the line b but rises rapidly, either in a straight line 

or with a sharp kick, to a point somewhat higher than that of the first tone. The 
third tone starts a little above line c, drops to this point, and then rises to about 
the average level. The fourth tone starts at the point where the second tone ends 
and drops quickly below the average level. Drill I, below, illustrates these tones. 

8. We shall represent the four tones by marks over the vowel letters, as follows: 

1. first tone, high level: gàu 
2. second tone, high rising: máng 
3. third tone, low dipping: háu 
4. fourth tone, high falling: da 


Drill I. The Four Tones 


1l. gāu máng háu da 5. giu gàu  gàüu  gàu 
2. giu máng háu dà 6. máng máng máng mang 
3. giu máng háu dà 7. hau  háu hău ‘hau 
4. gāu máng háíu da 8. dà dà dà dà 
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Drill II. Simple Sounds 


Āā fn ang A au é ën ëng 4 ou (y)i(w)ü (in) (ing) (ung) 
ba bán báng bài bàu bèn béng béi bóu bí bù bin bing 

pà pàn páng pái páu pén péng péi pou pí pù pin ping 

má mán mang mái máu mèn mëng mëi móu mí mit mín ming 

fá fan fang fén feng  féi Tou fa 

dá dàn dáng dai dau dé deng dé dou di dt ding düng 
tà tán táng tái tàu té téng tóu ti tà ting tüng 
ná nan nang nai nau nén néng nèi nou ni nù nin ning ning 
là lán láng lái láu lè léng lèi lóu H lú lín ling ling 
gi gan gāng gii gàu gó gén géng géi góu gü güng 
kă kan kang k&i kau kè kén keng kóu kü küng 
hà hàn háng hài hàu hé hén héng héi hóu hú húng 

LESSON 2 


RETROFLEXES, FRICATIVES, AND U-SOUNDS 


. Retroflexes are initial sounds in which the tip of the tongue is curled back, as in 


the English r, but much farther back. They are never followed by z or y. The 
medials and finals with which they combine are shown in Drill I of this lesson. 
There are four retroflex initials: 

j:  likethe7 in jute, but not voiced and with the tongue tip curled far back. 

ch: like the ch in chew, but with the tongue curled far back and with much more 

breath. 
sh: like the sh in shoe, but with the tongue tip curled far back. 
r:  likether in rude, but with the tongue tip curled far back. 


. The difference between j and ch is like that between b, d, g, and p, t, k, (Lesson I, 


Note 4). Thus, the j in jd is unaspirated and the ch in chá is aspirated. Both are 
unvoiced. 


. These retroflex initials are made with the tongue curled so far back that they seem 


to contain & short r sound: j, ch, sh, and r approach English dr, tr, shr, and r re- 
spectively. Chinese ju, chu, shu, and ru recall English drew, true, shrew, and rue. 
When the retroflex initials are followed by the sound u, one rounds the lips. Thus 
in a word like shàü, the lips are thrust out and rounded while one is forming the 
sound u. When the retroflex initials are followed by sounds other than u, the lips 
are not rounded but spread out; thus in speaking a word like sha, the lips are drawn 
back and spread out while one is forming the sound a. 


. Fricatives are initial sounds in which the air passage is so constricted as to cause a 


hissing or buzzing sound as the breath comes out. They are never followed by i 
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or y. The medials and finals with which they combine are shown in Drill II of this 
lesson. There are three fricative initials: 

dz: like the £z in af zero (not the dds of adds). 

ts: like the ts in hats, but with much more breath. 

s: as in soon, but more intense. 
. The initial dz differs from ts just as b, d, g, j differ from p, t, k, ch (Note 2, above). 
Thus the dz in dzài is unaspirated and the ts in tsdz is aspirated. Both are un- 
voiced. 
. The sound v which appeared as a final in Lesson 1 serves also as an initial and as 
a medial. When v serves as an initial or as a medial, we write it with the letter w. 
The finals with which this initial or medial w combines are shown in Drill III of 
this lesson. 
When this w is combined with the e final, the latter is so modified that we write 

the whole syllable as wo rather than we. The pronunciation of wo begins with the 
oo of ooze and passes into a sound between the aw of law and the u of up. 


Drill I. Retroflex Initials 
ji jan jang jai jáu  jé jén  jéeng  jéi pu jū jüng 


chá chán cháng chái chíu ché chén  chéng chóu chü chùng 
sha shan shang shai sháu shé shén  shéng shéi shóu  shü 
rin ràng ráu rè rèn réng ru rù rúng 


Drill II. Fricative Initials 


dzā dzàn dzàng dzài dzău  dzé dzěn  dzéng dzéi dzóu dan  dzüng 
tsa  tsan  tsáng  tsài  tsíu  tsé  tsén  tséng tsóu  tsü  tsüng 
să sin  sāng sal sáu sè sen sëng sou sii sing 


Drill IIT. Initial and Medial W 


wa wan wang wal wo wén wéng wel 

bwó 

pwó 

mwó 

fwó 
dwán dwó dwén dwèi 
twán twó twén twél 

nwán nwó 

lwan lw6 lwén 

gwa gwan gwang gwal gwo gwén gwel 
kwa kwàn kwáng kwai kwó kwén kwéi 
hwa hwàn hwang hwal hw6 hwén hwéi 
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Drill III (cont.) 


jwan jwàng jwài jwō jwěn jwēi 
chwàn chwang chwài chwó chwén chwéi 
shwàn shwang shwai shwó shwén shwéi 
rwán rwó rwen rwèi 
dzwán dzwó dzwén dzwei 
tswan tswó tswén tswei 
swan Swó swén swel 
LESSON 3 


PAUSE, STRESS, AND MODIFIED TONES 


. We write together two or more syllables which combine to form a word: tdzéaz, 


Düngsánshéng. 


. We use hyphens to join together two or more words which are spoken together 


without a pause: mdz-shi. 


. We use space between words or hyphenated phrases to mark points where in 


slow speech, but not in ordinary rapid conversation, it is possible to hesitate 
briefly or stop to catch one's breath: Néige-iditai mdi-shi. 


. We use punctuation marks such as commas, colons, periods, and question marks 


to mark points where longer pauses are made between phrases or sentences: 
Néige-tàitai mái-shü, mái-bàu. 


. Within a word the last syllable with a tone receives the chief stress. Thus tài 


(note the tone) is stressed in tàitai and shéng in Düngsánshéng. 


. Within a hyphenated phrase the last syllable with a tone receives the chief 


stress. Thus tài is stressed in nétge-fditat and shü is stressed in mái-shü. Within 
a hyphenated phrase it is sometimes possible to distinguish not only the chief 
stress but also secondary, tertiary, and further degrees of stress. Thus the 
phrase mdi-bumdi-bdu will be heard with the loudest stress on bau, the next loud- 
est on the first mdz, and the third loudest on the second mdi. However, phrases 
of this sort can also be spoken with equal stress on all the tonal syllables other 
than the one with the chief stress. We therefore indicate only the chief stress in 
a hyphenated phrase. 


. In a sentence the last tonal syllable receives more stress than the last tonal 


syllable of the preceding words or phrases. Thus shi receives more stress than 
tài in the sentence nèige-tàitai mdi-shi. 


. There are some exceptions to the general statements made above. These will 


be given special treatment: 

(1) If a word has the chief stress elsewhere than on the last syllable with a tone, 
the stress will be marked by the sign ' placed before the stressed syllable: ‘jézbén. 
(2) If a hyphenated phrase has the chief stress elsewhere than on the last sylla- 
ble with a tone, the stress will be marked by the sign ' placed before the stressed 
syllable: 'Wáng-Tà:tai. 

(3) If a sentence containing a series of hyphenated phrases has the chief stress 
elsewhere than on the last syllable with & tone, the stress will be marked by 
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special type. If the sentence as a whole is in roman type, we shall use italics 
for the stressed syllable: Nétge-tàitai mái-shü. If the sentence as a whole is in 
italics we shall use roman type for the stressed syllable: Néige-tà;ta? mdi-shu. 
In Chinese, as in English, a word which is strongly emphasized or strongly con- 
trasted with something is spoken louder than the rest of its sentence. Thus the 
English sentence ‘He is leaving tomorrow,’ can, according to the meaning, be 
spoken as ‘He is leaving tomorrow,’ ‘He zs leaving tomorrow,’ ‘He is leaving 
tomorrow,’ or ‘He is leaving tomorrow.’ When it is necessary to bring out the 
meaning of a sentence we indicate this kind of emphatic stress in one of the ways 
mentioned in Note 2d. However, we indicate only one way in which a sentence 
can be spoken. Our version does not exclude the possibility of stressing or 
phrasing a sentence in other ways. 


. Stressed syllables always have one of the four tones described in Lesson 1. The 


same syllables sometimes occur unstressed. In that case, the loss of emphasis 
in the syllable is accompanied by a loss of strength in the tone; if the syllable 
becomes completely unstressed the tone disappears to the point where it is no 
longer distinguishable. Such unstressed syllables are said to have neutral tone 
or to be neutral syllables; they are written without a tone mark. Thus bügàu 
will often occur as bugdu, that is, the stressed tonal syllable bù will occur un- 
stressed as the neutral syllable bu. The pronunciation which we indicate does 
not exclude the possibility of another pronunciation. In some cases our tonal 
syllables can be spoken as neutral ones, and vice versa. 


. Some unstressed syllables never occur as stressed syllables and therefore never 


have a tone. Such is the case with de in gdude and le in hdule. 

If a neutral tone begins a word, as in bugàu, it is pronounced with the voice at 
the level of line b in the chart presented in Lesson 1, Note 7. If a neutral tone 
ends a word its pronunciation is influenced by the tone of the preceding sylla- 
ble. After the first and second tones the voice drops slightly to the level of line 
b in the chart. After the third tone the voice continues upward to line b and a 
little beyond it. After the fourth tone the voice gontinues downward. 

We attach neutral syllables directly to the preceding or following syllable, as in 
bugàu, wóde. The few exceptions to this rule will be noted separately. 


4. Unstressed e, as in wéde, is pronounced like unstressed a, namely as the a in America. 


5. 8. 


b. 


A third-tone syllable has its full contour, as described in Lesson 1, Note 7, only 
when followed by a pause. Thus hdu in the phrase tài-háu has its full contour. 
When a third-tone syllable is followed by a syllable in the first, second, or fourth 
tones the upswing shown in Lesson 1, Note 7, is cut off, leaving only a low tone 
with a very slight dip. This feature is illustrated in Drills I and II of this les- 
son by the combinations hén-gàu, hén-máng, and hén-da. 
When a third-tone syllable is followed without pause by another third-tone 
syllable, the former is pronounced in the second tone. This feature is illustrated 
by the combination of hén plus hdu, which is pronounced hén-hdu. This com- 
bination will, however, be written hén-hdu, the hyphen being sufficient indi- 
cation that the first syllable is followed without pause by the second and there- 
fore is to be pronounced in the second tone. 

Note: Native speakers make this change unconsciously, and thus retain a 
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sense of the identity of third-tone syllables in all positions. Subjectively, the syl- 
lable hën in the example above is in a “raised third tone," even though to the 


objective ear it sounds as if it were in the second tone. 


Drill I. Combinations of Tones 


1. jén-gàu 5. rén-gau 9. hén-gàu 13. tài-gau 
2. jén-máng 6. rén-máng 10. hén-máng 14. tài-máng 
3. jén-híu 7. rén-háu 11. hén-híáu 15. tài-háu 
4. jén-dà 8. rén-dà 12. hén-dà 16. tài-dà 

17. bugàu 21. gàude 

18. bumáng 22. mángde 

19. buháu 23. háude 

20. budà 24. dàde 

Drill II. Combinations of Tones 

1. jén-gàu 6. jén-máng 11. jen-háu 16. jén-dà 
2. rén-gàu 7. rén-máng 12. rén-háu 17. rén-dà 
3. hén-gàu 8. hén-máng 13. hén-híáu 18. hén-dà 
4. tài-gàu 9. tài-máng 14. tài-háu 19. tài-dà 
5. bugàu 10. bumáng 15. buháu 20. budà 


LESSON 4 


PARTS OF SPEECH 
Conversation: Mr. Martin greets his friend and teacher, Mr. Wáng 


M: NlI-híu-a? How are you? 
W: Hau. NI-háu? Well. How are you? 
M: Wó-hén-háu. I'm fine. 
W: 'Máng-bumáng? Are you busy? 
M: Hén-máng. Very busy. 
W: Buléi-ma? Aren't you tired? 
M: Butai-léi. NI-'léi-bulài? Not too tired. Are you tired? 
W: Buhén-léi. Not very tired. 
Vocabulary! 
l. gàu SV: betall, high 5. lèi SV: betired 
2. máng SV: bebusy 6. ma GP: interrogative suffix (Note 6b) 
3. hau SV: be good, well 7. & GP: final particle (Note 6c) 
4. dà SV: be big, great 8. men GP: pluralizing suffix (note 3b) 


1. The letters following the Chinese words are abbreviations for the names of parts of speech or 
other classes of words defined in the notes. 
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Vocabulary (cont.) 


9. wó PR: I, me 13. hén AD: very, quite 

10. nf PR: you 14. tai AD: excessively, too 
11. tà PR: he, she 15. dóu AD: all, both, entirely 
12. bu AD: not 


Substitution Tables 


ni gàu ma? wó bu- gàu 
tà hau ni hén máng 
nimen mang ta tai hau 
tàmen dà women da 
tàmen léi 


HOW TO USE THE SUBSTITUTION TABLES 


Taking the second table above as an example, start by reading across the top of the 
substitution table: wó bugdu. Continue by replacing the first word in the first column 
by those given below it: nf bugdu, tà bugàu, wómen bugdu, tamen bugàu. Second, re- 
peat the process while replacing the first word in the second column by those given 
below it: wð hën gàu, nt hën gàu, ta hën gàu, women hén gàu, tamen hén gàu; wð tài gàu, 
nt tài gàu, tà tài gàu, wómen tài gdu, támen tai gāu. Repeat the first and second steps 
while replacing the first word in the third column by those given below it: wó bumáng, 
nt bumáng, ta bumáng, women bumáng, tàmen bumáng; wð hën máng, nt hén máng, ta 
hën máng, wómen hén máng, tamen hén máng; wó tài máng, nt tài máng, tà tài máng, 
women tat máng, tāmen tài máng; wó buhdu, nt buhu, tà buháu, wómen buhdu, tāmen 
buhdu; wò hën hdu, ni hén hdu, and so on through the 75 possible sentences which can 
be made from this table. Be sure that no column is skipped. So long as one word is 
taken from each column a correct Chinese phrase or sentence is sure to result auto- 
matically. Since you do not have to worry about making a mistake in grammar, go 
through the tables as rapidly as possible. Say the sentences aloud until you become 
thoroughly familiar with the words and the order in which they appear. 

In the first (left-hand) substitution table above, no substitution is to be made for 
the syllable ma in the third (last) column. That is, the table will yield 16 sentences, 
of three syllables, all 16 containing the syllable ma. 


Drill I. Questions and Answers 


1. Tà-gàu-ma? Is he tall? 5. Tà-bugàu. He isn't tall. 

2. Tà-máng-ma? Is he busy? 6. Ta-bumáng. He isn't busy. 

3. Tà-híáu-ma? Is he good? 7. Tà-buháu. He isn't good. 

4. Tà-dà-ma? Is he big? 8. Ta-buda. He isn't big. 

9. Tà-'gàu-bugàu? Is he tall? 13. Tà-hén-gàu. He's very tall. 
10. Tà-'"máng-bumáng? Is he busy? 14. Tà-hén-máng. He's very busy. 
11. Tà-'háu-buháu? Is he good? 15. Tà-hén-háu. He's very good. 
12. Tà-'dà-budà? Is he big? 16. Ta-hén-da. He's very big. 
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Drill II. Model Sentences? 


*]. Ni-máng-ma&? Are you busy? 9. Tà-buhén-dà. He isn't very big. 

*2. Ní-bumáng-ma? Aren't you busy? 10. Wómen-dóu-hén-léi. We are all very 
tired. 

*3. Wó-hén-máng I’m very busy. 11. Tà-buháu. He is bad. 

*4. Wó-bumáng. I'm not busy. 12. Tàmen-buhén-háu. They are not very 
good. 

*5. Wó-'hén-máng. I'm very busy. 13. Tàmen-dóu-buháu. They are all bad. 

*6. NI-"máng-bu- Are you busy? 14. Tàmen-hén-buháu. They are very bad. 

máng? 
*7. Ni-hí&u-a? How are you? 15. Nímen-buhén-máng- Aren't you very 
ma? busy? 
8. Tà-tài-gàu. He is too tall. 


Drill III. Translation Exercise 


. Tàmen-dóu-hén-léi. 

. NI-léi-bulei? 
NImen-dóu-máng-ma? 
. Tà-bumáng-ma? 
Tà-buhén-gàu. 
Tàmen-dóu-máng-ma? 
Hén-háu. 
Tàmen-'gàu-bug&àu? 
Nimen-dou-léi-ma? 

. Tàmen-dóu-hén-gàu. | 


em DSL. Ut e e 
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11. Tà-buhén-háu. 

12. Tàmen-dóu-léi-ma? 
13. Wómen-dóu-h&u. 
14. Taémen-buléi-ma? 
15. Tàmen-dóu-hén-gàu. 
16. Nímen-'léi-buléi? 
17. Támen-butài-háíu. 
18. T&à-bumáng-ma? 

19. Ta-buhén-gau. 

20. Tàmen-dóu-háu-ma? 


NOTES 


1. Chinese has parts of speech somewhat like those of English. Thus we shall speak 
of nouns, pronouns, verbs, adverbs, etc. However, those names must not mislead us 
into thinking that they represent the same things in Chinese as in English, for very 
often they do not. In the English sentence ‘All are well,’ for example, ‘all’ is a 
noun or perhaps an adjective, but in the Chinese translation of this sentence the 


word meaning ‘all’ is an adverb. 


. Pronouns (PR) are words which can be replaced in all uses by nouns. (For the 


definition of nouns [N] see Lesson 10, Note 2.) Example: wó ‘I,’ ni ‘you,’ tà ‘he, 


she.’ 


3. a. Grammatical particles (GP) are particles which are placed before or after words 
or phrases to show their function or otherwise modify their meaning. They re- 
semble English endings like s in ‘hats’ and ing in ‘drinking.’ 

b. The grammatical particle men is attached to personal pronouns and to a few 
nouns to show a plural number: wò ‘I,’ women ‘we’; ni ‘you,’ nimen ‘you’ 


(plural); tà ‘he, she,’ tàmen ‘they.’ 


2. Starred sentences are to be memorized. 
3. The English translation of the Chinese sentences is given in the Appendix. 
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a. 


BEGINNING CHINESE 


Verbs (V) are words which can be followed by a full pause and can be preceded 
by a prefix meaning ‘not’ (Note 5b). Chinese verbs resemble English words like 
eat, come, are. However, Chinese verbs are not inflected for person, number, 
tense, or mood. 


. Chinese verbs have several uses, such as transitive, intransitive, auxiliary. It 


often happens that one and the same verb has sometimes one of these uses, 
sometimes another. For instance, a Chinese verb may sometimes be transitive 
and sometimes intransitive, just as the English verb ‘sit’ is intransitive in 
‘Where shall I sit?’ but transitive in ‘He sits a horse well.’ 


. Stative verbs (SV) are verbs which can be preceded by a word meaning ‘very’ but 


are never followed by an object. They describe a state of being and hence re- 
semble adjectives in English: háu ‘to be good, to be well’; máng ‘to be busy.’ 


. Verbs often serve as sentences in Chinese. In other words, the subjects and 


objects of verbs are frequently omitted if they can be inferred from the context. 
Thus, when greeted with the Chinese equivalent of ‘How are you?’ one may 
answer simply Hdu ‘(I) am well, Fine.’ 


. Adverbs (AD) are words which can only stand before a verb or another adverb. 


They resemble words like ‘only,’ ‘still,’ in English. Examples: hén ‘very’ in 
Hén-hdu '(I) am very well,’ and dou in Déu-hdu ' (We) are all well.’ 


. The adverb bu is a negative prefix meaning ‘not.’ It is joined directly to the 


following word: buhdu ‘not good, bad,’ Tamen-buhdu ‘They are bad.’ This nega- 
tive prefix is generally neutral in tone. When it is specially emphasized it has 
the second tone before a fourth-tone syllable and has the fourth tone in all other 
cases: Ta-'büdà ‘He isn’t big,’ Tà-'bümáng ‘He isn’t busy.’ 


. When several adverbs are used together before a verb, the order of their occur- 


rence varies according to the meaning: Tdmen-hén-hdu ‘They are very good,’ 
Tàmen-buháu ‘They are not good, They are bad,’ Tàmen-hén-buhdu ‘They are 
very bad,’ Tàmen-buh£n-háu ‘They are not very good.’ 


. Chinese adverbs differ very much from English adverbs. An English adverb 


can shift its position in a sentence according to what it modifies, but a Chinese 
adverb always comes before a verb and never after a verb. Furthermore, Chi- 
nese often uses adverbs where English uses other parts of speech. Thus ‘all’ in 
an English sentence like ‘All of them are very tired’ is expressed in Chinese by 
the adverb dë, so that the equivalent for this sentence is Tamen-déu-hén-leét. 
It is impossible to translate ‘all of them’ as dóu-tàmen, since Chinese adverbs 
occur only before verbs. 


. A question which can be answered by ‘yes’ or ‘no’ is often formed by offering a 


choice of the positive and negative forms of the verb: Td-’mdng-bumdng? This 
construction is generally used with an unmodified verb, but seldom with a verb 
preceded by an adverb. 


. A statement is often turned into a yes or no question without any change in 


word-order by the addition of a question particle, the most common being ma. 
This form of question is nearly always used when the verb of the sentence is 
preceded by an adverb: Nt-mdng-ma? ‘Are you busy?’ Ni-hén-máng-ma? ‘Are 
you very busy?’ The only way to ask a question when the verb is negative is 
to use ma at the end of the sentence: Nt-bumdng-ma? ‘Aren’t you busy?’ 
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c. The particle a added to à sentence has the meaning of & mild command, sug- 
gestion, or presumption. It often suggests that the speaker presumes the person 
to whom he is speaking agrees with what he has just said. Thus the Chinese 
sentence Ni-hdu-a? is like the English ‘You are well, I suppose?’ or ‘How are 
you?’ spoken as a greeting rather than as a real question. (Hence this greeting 
often appears in the simple form Ni-hdu?) 

d. Chinese has no precise equivalent for English ‘yes’ or ‘no.’ Hence the answer 
to the type of questions described in the preceding paragraphs is always made 
with the positive or negative form of the verb: Ní-máng-ma? Ni-'máng-bumáng? 
‘Are you busy?’ can be answered by Wó-hén-máng ‘I’m very busy,’ Bumdng 
'I'm not busy, No.’ 

7. a. When a sentence ends in a question particle, such as ma, the final syllable is 
spoken with a question intonation. This question intonation is a high tone 
which is slightly lower than the first of the four tones of Pekingese. In making 
the question intonation the voice drops slightly after a first or second tone, as in 
gau-ma? and máng-ma? and rises after a third or fourth tone, as in hdu-ma? and 
dà-ma? 

b. Questions formed by offering a choice of the positive and negative forms of the 
verb, as in T'à-'dà-budà? ‘Is he big?’ do not have the question intonation de- 
scribed above. In this sentence the voice drops at the end because the last 
syllable is a falling tone. The tone of the last syllable is preserved even though 
the sentence is a question. 

8. The pluralizing suffix men affects only the preceding syllable; we therefore attach 
it directly to the syllable before it, as in wómen ‘we.’ The final particles a and ma 
affect the whole sentence; we therefore place a hyphen between a or ma and the 
preceding syllable, as in Ní-máng-ma? ‘Are you busy?’ In all cases the endings 
a, ma, men are pronounced after the preceding syllable without a pause or hesita- 
tion (Lesson 3, Notes 1a and 1b). 

9. A word or phrase which consists of the same syllable repeated, such as 'rénrén, is 
generally stressed on the first syllable. This also applies to verbs reduplicated with 
an intervening bu to form a question. Thus, Ní-"máng-bumdng? ‘Are you busy?’ is 
stressed on the first máng. In phrases of this type the negative form of the verb 
often becomes unstressed in rapid speech: Ni-mdng-bumang? 


LESSON 5 


PALATALS AND OTHER SOUNDS 


l. &. Palatals are initial sounds which are made with the broad part of the tongue 
pressing against the upper gums and the tip resting against the edges of the 
lower teeth. They resemble English j, ch, and s, with the important difference 
that the English sounds are made with the tip of the tongue, but the Chinese 
with the flat part back of the tip. The palatal initials occur only before : or y. 
The medials or finals with which they combine are shown in the following Drill 
I, in lines 2-4 of Drill II, and in lines 2-4 of Drill III. There are three palatal 
initials: 
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j: like the tch in itching (not like the j in jeep). 
ch: like the ch in cheap, but with much more breath. 
s: between the s in see and the sh in she. 

b. The difference between j and ch is like that between b, d, g and p, t, k (Lesson 1, 
Note 4). Thus, the j in ji is unaspirated and the ch in chi is aspirated. Both are 
unvoiced. 

c. The letters j, ch, and s which we use to represent the palatal initials are the same 
as those which we used for the retroflexes 7, ch and the fricative s in Lesson 3. 
No confusion is possible since the retroflexes 7, ch and the fricative s never come 
before ï or y and the palatals j, ch, and s occur only before these letters. How- 
ever, there is à great difference in sound between the retroflex j, ch and the 
fricative s on the one hand, and the palatal 7, ch, s on the other. This difference 
is brought out in items 1-7 in Drill VI of this lesson. 


. The sound z which was given as a final in Lesson 1 appears also as an initial and 


as a medial. When : occurs as an initial or as a medial we write y, as in yáng, 
jyăng. The syllables in which this initial and medial y occur are shown in Drill II 
of this lesson. Three finals are somewhat modified when they come after y: 
an after y is modified so that yan approaches the English slang word 'yen' in 
‘I have a yen for some candy.’ 
e after y is modified so that ye resembles the ye in English ‘yet’ or ‘yen’ or the 
syllable ‘yeah’ in ‘oh yeah.’ 
ou after y is modified when the syllable is in the first and second tones so that 
you approaches the sound of the English word ‘you.’ When the syllable is in 
the third and fourth tones you is pronounced like ‘yo’ in English ‘yo ho.’ 
See items 25-28 in Drill VI of this lesson. 


. The sound yu occurs as an independent syllable and also as an initial, medial, and 


final. It is made by pronouncing ï with the lips pursed as if to say u. Chinese yu 

resembles French u or German ü. We write yu for the independent syllable and the 

final and yv for the initial and medial. The syllables in which this sound occurs 
are shown in Drill III of this lesson. Two finals are somewhat modified when they 
come after yw: 

an after yw is modified in the same way as an after y. See Note 2. 

e after yw is modified in the same way as e after y. See Note 2. 

a. The retroflex initials described in Lesson 2, Note 1, occur as full syllables. As 
full syllables they are followed by a long drawn out r. To remind the reader of 
this, we add the letter r to all these syllables, except to the initial r: 7r, chr, shr, r. 
See Drill IV of this lesson. 

b. The fricative initials described in Lesson 2, Note 2, occur as full syllables. As 
full syllables they are followed by & long drawn out z. To remind the reader of 
this, we add the letter z to all these syllables, except to the initial dz: dz, tsz, sz. 
See Drill IV of this lesson. 


. The sound r appeared as a retroflex initial in Lesson 2, as in rén. It also appeared 


as part of the full retroflex syllables in the preceding note, as in sh. In addition 
it occurs as an added sound after the finals listed in Lesson 1, Note 5, and after 
a few other finals. In this position it resembles the general American English r 
sound in sir, fur. This sound occurs at the end of many words in the Peking 
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dialect, especially at the end of nouns. A very few words, such as ér, occur only in 
the form with this final r. When a word occurs both with and without the final r, 
the r is sometimes merely added to the syllable, as in gé, gér. At other times the r 
replaces or modifies the final part of the syllable, as in yidyár, which is the word 
yidydn with r in place of n. When there are two alternative forms for words of this 
sort we shall present both forms. Thus we list one vocabulary item as gé, gér to 
show that either form is possible. Other example . appear in Drill V of this lesson. 


Drill I. Palatal Initials 


ji jin jing 
chi chin ching 
si sin sing 


Drill II. Initial and Medial Y 


yá yán yáng yàu yé yóu yin ying yüng 
jyà jyàn jyang jyàu jyé jyóu jyüng 
chyà chyán chyáng chyáu chyé chyóu chyüng 
sya syan syáng syàu syé syou syüng 

byàn byáu byé 

pyàn pyàu pyé 

myàn myàu mye 

dyàn dyàu dyé dyóu 
iyán tyàu tyé 


nyán nyáng nyáu nye nyóu 
lyá lyán lyáng lyáu lyé lyou 


Drill III. The Sound Yu 


yu yun ywán ywe 
jyü jyün jywan ]ywé 
chyüà chyün chywàn chywé 
syü syün sywan sywé 
nyü nywe 
lyà lywe 


Drill IV. Retroflexes and Fricatives as Full Syllables 


j* jrdau bujf dż dzmti háidz 
chr chrdàu háuchr Lei ts£dyán sànts 
sht shftou shrshf 82 sage dásZ 

t Rbén rtou 
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Drill V. Words with Final r 


yidyár (yidyán) jer (jeli) chayér (cháy?) 
shóutàur (shóutàu) tüngdzér (tüngdZ) miféngr (miféng) 
dyanyingr (dyanying) jintóur (Jintóu) wár (wán) 


Drill VI. Sounds Difficult to Distinguish 


1. chi chyü 8. tán tang 15. dóu dwó 22. dä dzé 
2. shang  syàng 9. min ming 16. shdu  shwó 23. dz& ja 
3. sháu  syáu 10. rén réng 17. dzóu | dzwó 24. dà sÈ 
4. shwéi sywě 11. j jwo 18. yóu yàu 25. syou syóu 
5. chwán chywán 12. ret 19. hwéi — wéi 26. yóu  yóu 
6. jwén  jyün 13. jèr jf 20. chyàn tyan 27. jyou  jyóu 
7. bàu byáu l4.èr +t 21. N lyü 28. you you 
LESSON 6 
TRANSITIVE AND AUXILIARY VERBS 
Conversation: Wáng gives Martin a Chinese Lesson 
W: Wómen-tántán-hwà, 'háu-buháu? Let's chat a while, shall we? 
M: Híáu. Fine. 
W: Wó-shwoó: "Wó-yàu-ni  mái-shü, (Supposing) I say: ''Wó-yàu-ni mái-shü, 
mái-bàu." Ni-dting-ma? mái-bàu." Do you understand? 
M: Ding. '"Wó-yàu mái-shü, măi- Yes. "I want to buy a book and a news- 
bau.” 'Dwéi-budwei? paper." Right? 
W: Budwéi. No. 
M: Budwéi-ma? No? 
W: Bu'dou-dwéi. '"Wó-yàu-ní máíi-shü, Not entirely correct. "Wó-yàu-nií măi- 
mái-bàu." shi, mái-bàu." 
M: Wó-dou-düng. "Wó-yàu-ní măi- I understand it all. "I want you to buy a 
shi, mái-bàu." 'Dwéi-budwei? book and a newspaper." Is that right? 
W: Dweéile! Ni-yé-yau kàn-shü-ma? Correct! Do you also want to read? 
M: Buyàu-kàn-shü. No. 
Vocabulary 
l. yàu TV: want 5. kan TV: look at, read, 9. shi N: book 
2. mái TV: buy visit 10. bau N: newspaper 
3. shwō TV: say, speak 6. ding TV: understand 11. yé AD: also, too 
4. tán TV: converse, speak, 7. dwéi SV: be correct 12. dwéile PH: correct. 
talk 8. hwà N: words, speech 
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Substitution Tables 


wä  yàu bau wó  yàu kàn bàu women yau tā kan bau 
ni kan shü ni măi shi nimen mái shi 
tà mai ta tamen 


Drill I. Questions and Answers 


. Ni-yau-buyau-shii? 

. Wó-buyàu-shü. 

. Nimen-kan-’shti-bukan? 
. Wómen-bukàn-shü. 
Tàmen-yàu-shü-ma? 

. Tàmen-buyàu-shü. 

. Ni-yau-kan-’shii-buyau? 
. Wó-yàu-kàn-shü. 

. Ni-yau-ta mái-bàu-ma? 
10. Wó-buyàu-ta mái-bàu. 
11. Ni-yé-yau-bau-ma? 

12. W6-yé-yau-bau. 

13. Ni-diing-ma? 

14. Wó-budüng. 

15. Ta-budting-ma? 

16. Tà-shwo tà-budüng. 

17. Ta-kan-bau-ma? 

18. Tà-yé-kàn-bàu. 

19. Ni-yau-ta mái-shü-ma? 
20. Wó-buyàu-ta mái-shü. 


Do you want a book? 

I don't want a book. 

Do you read books? 

We don't read books. 

Do they want some books? 

They don't want any books. 

Do you want to read a book? 

I want to read a book. 

Do you want him to buy a newspaper? 
I don’t want him to buy a newspaper. 
Do you want a newspaper too? 

I want a newspaper too. 

Do you understand? 

I don’t understand. 

Doesn’t he understand? 

He says he doesn’t understand. 

Is he reading the newspaper? 

He's reading the newspaper too. 

Do you want him to buy a book? 

I don't want him to buy a book. 


O ONDU AWN e 


Drill II. Model Sentences 
*]. NI-yàu-buyàu-bàu? Do you want a newspaper? 
*2. Ni-yàu-'bàu-buyàu? Do you want a newspaper? 
*3. Ni-yàu-bàu-ma? Do you want a newspaper? 
*4. Wó-yàu-bàu. I want a newspaper. 
*5. Wó-yàu-m&i-bàu. I want to buy & newspaper. 
*6. Wó-yàu-ni mái-bàu. I want you to buy à newspaper. 
*7. Wó-kàn-ta. I'm looking at him. 
*8. Wó-yàu-shü, yàu-bàu. I want some books and newspapers. 
*9, Wó-yàu mái-shü, m&i-bàu. I want to buy some books and news- 


*10. Wómen-kàn-shü, 'háu-buháu? 


papers. 
Shall we read? 


11. NI-'düng-budüng? Do you understand? 

12. Tà-'yàu-buyàu shwó-hwà? Does he want to speak? 
13. Tàmen-yàu-tán-hwà-ma? Do they want to converse? 
14. Tà-shwo: "Dweile!" He said: “Correct” 

15. Tà-yé-yàu kan-shi. He also wants to read. 
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BEGINNING CHINESE 
Drill III. Translation Exercise 


. NI-'yàu-buyàu? 11. Ta-kan-ni. 
. Ni-yau-shi-ma? 12. Tà-kàn-shü. 
. Ta-yé-yau-bau-ma? 13. Tà-' düng-budüng? 
. Tàmen-dou-kàn-shü. 14. T&à-yàu-wo shwó-hwà. 
. Nimen-yé-yau kàn-shü-ma? 15. Tà-dóu-düng. 
. NI-yàu-buyàu-wo m&i-shü? 16. NI-buyàu-wo mái-bàu-ma? 
. Tà-buyàu shw6-hwa-ma? 17. Tàmen-yàu-tán-hwà. 
. Tàmen-dóu-budüng. 18. Wómen-kàn-bàu, 'háu-buháu? 
. Hén-dwéi. 19. Tà-yàu kàn-shü, kàn-bàu. 
. Wó-yé-yàu kan-bau. 20. Wó-buyàu. 
NOTES 


. Transitive verbs (TV) are verbs which take nouns or pronouns as objects. They 
resemble buy, have, want in English. Subject, verb, and object appear in the same 
order as in English: Wó-yàu-bàu ‘I want a newspaper,’ Wó-mdi-bàu ‘I’m buying 
a newspaper.’ 

. Verbs and verb-phrases appear as the subjects and objects of other verbs: 

Tà-yàu-wó-mdi-bàu ‘He wants that I buy a newspaper, He wants me to buy a 

newspaper.' 

. Auxiliary verbs (AV) are verbs which take other verbs as objects. Some verbs serve 

only as auxiliary verbs, but others, such as yàu ‘to want,’ occur both as ordinary 

transitive verbs and as auxiliaries: T'à-yàu-bàu ‘He wants a newspaper,’ Tà-yàu 
mdi-bau ‘He wants to buy a newspaper.’ 

. Chinese verbs are not inflected to show tense. Hence many expressions in which 

verbs occur can be translated in several different ways, according to the situation. 

Thus, Wó-mài-bàu will be translated as ‘I’m buying a newspaper’ and also as "UI 

buy a newspaper,’ ‘I’m going to buy a newspaper,’ and in other ways, according 

to the situation. | 

. &. When there are several objects, the verb is repeated with each new object: 
Tàa-yàu-shü, yàu-bàu ‘He wants some books and newspapers,’ Tà-yàu mdi-shu, 
mdi-bau ‘He wants to buy some books and newspapers.’ 

b. The object of & verb is often omitted in Chinese when it can be understood from 
the context: Wó-kàn-bàu. N'-yàu-buyàu? ‘I’m reading the newspaper. Do 
you want it?’ The sentence N1-'yàu-buyàu? ‘Do you want it?’ also illustrates 
the point that Chinese has no precise equivalent for ‘it.’ Where English uses 
this pronoun, Chinese most often has nothing at all. Since the subject and the 
object are frequently omitted in Chinese, the question Nt-'yàu-buyàu? ‘Do 
you want it?’ can be answered simply with Buydu ‘I don’t want it, No.’ 

c. Although the object is often omitted, yet some verbs are nearly always used 
with objects. Thus édn ‘to converse’ and shwó ‘to speak’ rarely occur without 
the object hwa ‘speech.’ T'ü-shwo-hwà ‘He is speaking,’ Tamen-tdn-hwa ‘They 
are conversing.’ Similarly kan when it means ‘to read’ is followed by some such 
word as shü ‘book’: W6-kan-shi ‘I’m reading a book, I’m reading,’ Wó-kàn-bàu 
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‘I’m reading the newspaper.’ With other objects kan has other meanings, as 
for instance, Wó-kàn-ta ‘I’m looking at him.’ 


. Some combinations of two or more words (especially of a word followed by a 


particle) have & special meaning or special peculiarity of grammatical use. 
Combinations like these will be marked in the vocabularies as phrases (PH). 
Where necessary they will be explained in the notes. 


. The phrase dwèile ‘correct’ is made up of the stative verb dwèt ‘correct’ plus the 


particle le. This particle (which will be treated more fully in Lessons 18 and 
24) means, among other things, the completion of an action or state. Hence 
dwéile! means something like ‘Now you've got it!’ 


. 'Háu-buháu? 'Is it good or not? Is it all right or not?' added to & sentence sug- 


gests a polite request or very mild command: Wómen-kàn-bàu, ‘hdu-buhdu? ‘Let’s 
read the newspaper, Shall we read the newspaper?’ 


. The verb tán ‘converse’ appears doubled in the expression tántán-hwà ‘to converse 


for a while’: Wómen-tántán-hwà, 'háu-buhdu? ‘Shall we talk for a while?’ This 
doubling of the verb will be dealt with further in Lesson 26, Note 12. 


. As pointed out in Lesson 4, Note 5a, adverbs always precede verbs. Hence ‘I want 


a book, too’ is Wó-yé-yàu-shu, with yé coming before the verb (and not at the end 
of the sentence, as in English). 


a. 


Where the object comes between the positive and negative forms of the verb 
in a question, as in T'à-yàdu-'bàu-buyàu? ‘Does he want a newspaper?’ the chief 
stress falls on bàu and the next stress falls on the first yàu, which as the first of 
a reduplicated syllable receives more stress than the yàu in buydu. See also 
Lesson 4, Note 9. 


. The singular personal pronouns as objects of verbs are often unstressed and 


neutral in tone. We write such unstressed pronouns without tones: Wó-kàn-ta 
‘I’m looking at ’im.’ These pronouns have tone only under special emphasis. 
In careful slow pronunciation, (as for the benefit of a foreign student) a teacher 
may give them tone, saying, for instance, Wó-kàn-tà ‘I’m looking at him,’ but 
this would scarcely occur in natural speech. 


LESSON 7 
INDIRECT OBJECTS, TITLES 


Conversation: Martin and Wáng visit Chyán's bookstore 


'Má-Syünsheng, "Wáng-Syünsheng, Mr. Martin, Mr. Wáng, are you both 


nímen-dóu-háu-a? well? 

Háu. Fine. 

Háu. 'Chyán-Jánggwéide,  nli-yé- Fine. Manager Chyán, are you well too? 
háu-ma? 

Háu. Nimen-yau mái-shü-ma? I'mfine. Do you want to buy some books? 


Buyàu-mái-shü. "Wáng-Tàitai yàu- No. Mrs. Wáng wants me to buy a news- 
wó-mái-bàu. Nímen-'yóu-méiyou? paper. Do you have any? 
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C: Wó-kàn yóu-bàu-méiyou. . . .Yóu. 


"Má-Syünsheng, ni-yé-yàu mái-bàu- 


ma? 


M: Yéyàu-mái Wó-kàn yóu-méiyóu- 
chyán. 

W: Ni-méiyóu-chyán-ma? Wó-yóu. 
NI-'yàu-buyàu? 

M: Syésye, buyàu. Wó-yóu-chyán. 


Ill look and see if there are any news- 
papers or not. ... There are. Mr. 
Martin, do you want to buy a paper too? 
I want to buy one too. I'll see if I have 
any money. 

Don't you have any money? I have. Do 
you want some? 

Thanks, I don't want any. I have money. 


Vocabulary 
1. géi TV: give 9. syansheng N: gentleman, teacher, 
2. syésye TV: thank Mr. (syàn ‘first’ plus 
3. you TV: have, there is shéng ‘born’) (see 
4. méi AD: not Note 3) 
5. wáng (N): king, surname 10. jánggweéide N: manager (of a small 
(see Notes 3 and 4) business) (jáng 'man- 
6. má N: horse, surname age’ plus gwé ‘till’ 
7. chyán N: money, surname plus de ‘one who,’ 
8. tàitai N: wife, Mrs., Madame hence 'one who man- 
ages the till") 
Substitution Tables’ 
Chyán ` Jánggweide wómen (bu-) gà tā  chyán (ma?) 
Wáng Syansheng nimen shü 
MA Tàitai tàmen bàu 
Drill I. Surnames and Titles 
1. 'Chyán-Jánggwéide Manager Chyán 4. 'Wáng-Tàitai Mrs. Wáng 
2. 'Chyán-Syànsheng Mr. Chyán 5. 'Má&-Syànsheng Mr. MA 
3. 'Chyán-Tàitai Mrs. Chyán 6. ‘Wang-Jinggweide Manager Wang 
Drill II. Questions and Answers 

1. Yóu-méiyóu-shü? Are there any books? 

2. Méiyóu-shü. There aren't any books. 

3. NI-yóu-'shü-méiyou? Do you have any books? 

4. Wó-yóu-shü. I have some books. 

5. Ni-géi-ta-’chyan-bugéi? Are you going to give him any money? 


1. Parentheses around words in this and later substitution tables indicate that it is possible to 
make up phrases or sentences either with these words or without them. Thus, in the second table 
above, we are to read the first line across as wómen gti tà chyán, wómen bugés tå chyán, wómen gti tà 
chyán ma? or wómen bugét tà chyán ma? 


AV 


gle 


pt 


. Chyán-Jănggwèide-shwō 
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Drill II (cont.) 


. Wö-bugěi-tā-chyán. 

. Tàmen-bugéi-nI-chyán-ma? 

. Tàmen-géi-wó-chyán. 

. Ta-ydu-’shii-méiyou? 

. Tà-méiyóu-shü. 

. Tàmen-yàu-tán-'hwà-buyàu? 

. Tàmen-hén-máng. Buyau-tan-hwa. 


. ‘Wang-Syansheng 'máng-bumáng? 
. Wáng-Syànsheng-shwo tà&-buhén- 


máng. 


. Yóu-méiyóu-bàu? 

. Méiyóu-bàu. 

. ‘M&-Syansheng 'düng-budüng? 

. Má-Syànsheng-shwó t&-budou-düng. 


. ^/Chyán-Jánggwéeide 'yàu-buyàu măi- 


má? 
ta-buyau 
mái-mí. 


Drill III. 


. Yóu-méiyóu-bàu? 

. Yóu-bàu-ma? 

. Tà-yóu-'chyán-méiyou? 

. NI-géi-tà-chyán-ma? 

. '/Wáng-Syànsheng méiyóu-chyán. 
. 'Má-Syànsheng hén-máng. 

. Tà-bugéi-wó-chyán. 

. 'Wáng-Syànsheng yé-géi-w6-shii. 
. Wó-yàu-syésye-ta. 

. 'Wáng-Syünsheng 'düng-budüng? 
. '/Wáng-Tàitai yàu-'shü-buyàu? 

. Chyán-Jánggwéide-shwo tà-'dou- 


düng. 


. 'Chyán-Jánggweide yóu-bàu-ma? 
. Má-Syànsheng-shwó t&-yé-yàu măi- 


má. 


. Wáng-Tàitai-shwo tà-buyàu-shü. 


I'm not going to give him any money. 
Don't they give you any money? 

They give me money. 

Does he have any books? 

He hasn't any books. 

Do they want to have a talk? 

They're very busy. They don't want to 
talk. 

Is Mr. Wáng busy? 

Mr. Wáng says he isn't very busy. 


Are there any newspapers? 

There aren't any newspapers. 

Does Mr. Martin understand? 

Mr. Martin says he doesn't understand 
everything. 

Does Manager Chyán want to buy a 
horse? 

Manager Chyán says he doesn't want to 
buy a horse. 


M odel Sentences 


Are there any newspapers? 

Are there any newspapers? 

Does he have any money? 

Are you going to give him any money? 
Mr. Wáng hasn't any money. 

Mr. Martin is very busy. 

He doesn't give me money. 

Mr. Wáng is also giving me a book. 

I want to thank him. 

Does Mr. Wáng understand? 

Does Mrs. Wáng want any books? 
Manager Chyán says he understands 
everything. 

Does Manager Chyán have newspapers? 
Mr. Martin says he also wants to buy a 
horse. 

Mrs. Wáng says she doesn't want any 
books. 


Drill IV. Translation Exercise 


. Tà-yóu-'chyán-méiyóu? 
. 'Wáng-Sy&nsheng buhén-gau. 
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3. 'Chyán-Jánggweide yé-buhén-gau. 
4. Ni-yàu-müi-shü-ma? 
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Drill IV (cont.) 

5. Ta-yau-géi-ni-chydn. 14. 'Chyán-Jánggweide yé-yóu-shü. 
6. 'Wáng-Tàitai 'yàu-buyàu má&i-shü? 15. 'Wáng-Tàitai yàu-Wáng-Syànsheng 
7. Ni-géi-tà-chyán, 'háu-buháu? má&i-bàu. 
8. 'Má-Syànsheng budóu-düng. 16. Yóu-méiyóu-chyán? 
9. T&à-yé-g&i-wó-bàu. 17. 'Má-Syànsheng, nl-kàn nl-yóu-méi- 
10. "Wáng-Syànsheng yàu-m&r-bàu. yóu-chyán. 
11. Ni-buyau géi-tà-chyán-ma? 18. 'Chyán-Jánggweide hén-gàu. 
12. Tà-shwó  '"Wáng-Syánsheng  yóu- 19. 'Má-Syànsheng yàu-kàn-bàu. 

chyán. 20. Wáng-Syànsheng-shwó  tà-yàu-mái- 
13. 'Má-Sy&ànsheng yóu-bàu. bàu. 


NOTES 


l. The verb g& 'to give' can take both a direct and an indirect object. The indirect 
object precedes the direct: Wó-g&-tà-shü ‘I’m giving him a book.’ 


2. 8. 


When no subject is expressed or implied before the verb yóu 'to have' it becomes 
impersonal. As an impersonal verb it is translated as ‘there is’ or ‘there are’: 
Yóu-bàu-ma? ‘Are there any newspapers?’ 


. The verb yóu takes a special negative prefix mét: Tà-méiyóu-bàu ‘He hasn't any 


newspapers, Taà-yóu-méiyóu-bàu? ‘Does he have any newspapers?’ Y6u- 
méiyóu-bàu? ‘Are there any newspapers?’ The negative prefix bu is not used be- 
fore you. 


. Many Chinese monosyllables, such as bàu ‘newspaper’ and shi ‘book,’ are full 


words and can stand alone. Many other monosyllables have meaning but are 
not full words and cannot stand alone; we call them combining forms. They are 
somewhat like the prefixes ez ‘out’ and tele ‘far’ in the English words ‘expose’ 
and ‘telephone.’ However, some combining forms have more freedom than 
syllables like ez and tele in English. The syllable wdng, for example, means 
‘king’ and forms part of the full word for a ‘king (of a country), namely gwówáng, 
but it is also used as a surname and as part of the title of ancient Chinese kings, 
and may appear alone in such phrases as ‘king of beasts.’ When combining forms 
of this sort are given in the vocabularies we place parentheses around the abbre- 
viation of the part of speech to which the combining form belongs, as a reminder 
that it can only be used in certain restricted ways. Thus, the fifth item in the 
vocabulary of this lesson is given as follows: wáng (N): king, surname. 


. The syllables which make up Chinese words of more than one syllable often have 


individual meaning. Thus, as noted in the ninth item of the vocabulary of this 
lesson, in the word sydnsheng the syllable syán means ‘first’ and the syllable 
sheng, which as an independent word is pronounced shéng (with the first tone), 
means ‘born.’ Some of the syllables which make up Chinese words are them- 
selves full words; others are only combining forms. We shall in the vocabularies 
give the separate meanings of the syllables in words as an aid in understanding 
and remembering these words. However, these syllables are not to be used as 
full words unless they have been designated as such elsewhere, for some are only 
combining forms and not full words at all. 
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4. a. Chinese surnames number no more than a few hundred. They generally consist 


C. 


of only one syllable and are either full words, combining forms, or syllables 
having no use except as surnames. The surname Md ‘horse,’ for example, is also 
a full word, but the surname Wáng ‘king’ is only a combining form. 


. English surnames cannot be spoken in Chinese, for they contain non-Chinese 


sounds and do not correspond to any of the recognized Chinese surnames. The 
English surname is therefore replaced by a Chinese surname. In a few cases the 
English surname has an exact Chinese equivalent in meaning; the Chinese then 
simply translate the name, as in the case of Wdng for King. Most often, how- 
ever, the foreign surname has no exact Chinese equivalent either in meaning or 
in sound; then a Chinese surname is generally selected to represent the sound of 
the first syllable of the foreign surname, as in the case of Md for Martin. 
Surnames precede a title: 'Wdng-Sydnsheng ‘Mr. Wang.’ In phrases of this sort 
the surname receives the chief stress. 


5. When méiyóu ends a sentence it often loses the tone on the second syllable: Ta- 
yóu-' bàu-méiyou? 


LESSON 8 
EQUATIONAL VERBS, THREE-SYLLABLE COMPOUNDS 


Conversation: Manager Chyán learns about America 


^Má-Syünsheng, ni-sht-bushr-Ying- 
gwo-rén? 

Büshr. 

"Má-Syüànsheng shr-'Méigwo-rén. 
"Má-Syünsheng hén-gàu. Tà-büshr- 
"Yinggwo-rén-ma? 

"Méigwo-rén yé-hén-gàu. 

Dwiile. Méigwo-rén yé-hén-gau. 


Méigwo-'dà-budà? 
Méigwo-hén-dà. Rén-yé-hén-dwo. 


4 So S3 O88 o 


Yinggwo-budà. Rén-yé-sháu. Ying- 
gwo-yóu-gwówáng. | Méigwo-méi- 
you. 

Méigwo-rén yé-shw6- Yinggwo-hwa- 
ma? 

Yé-shwó-Yinggwo-hwà. 
Tàmen-yé-kàn-Yinggwo-shü-ma? 
Yé-kàn-Yinggwo-shü. 

Háu!... 'Má&-Syünsheng, ni-yau- 
kàn-Jünggwo-'shü-buyàu? ` Jüng- 
gwo-shü, Rbén-shü—wó-dóu-yóu. 


osZos o 
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Mr. Martin, are you English? 


No, I'm not. 

Mr. Martin is an Ámerican. 
Mr. Martin is very tall. 
Englishman? 

Americans are very tall too. 
That's right. Americans are also very 
tall. 

Is America big? 

America is very large and its people are 
also very numerous. 

England isn't big. Besides, its people are 
few. England has a king. America hasn't. 


He isn't an 


Do Americans also speak English? 


Yes. 

Do they also read English books? 

They also read English books. 

Good! . . . Mr. Martin, would you like 
to read some Chinese books? Chinese 
books, Japanese books—I have them all. 
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Wó-buyàu kàn-'Jünggwo-shü, yé- I don't want to read Chinese or Japanese 


buyàu kàn-'Rbén-shü. Wó-jf-yàu books. I want to read only English books. 
kàn-'Yinggwo-shü. 


C: Wó-yé-yóu-'Yinggwo-shü. I also have English books. 
Vocabulary 
1. shr, shr EV: tobe 8. Méigwo PW: United States, 
2. dwō SV: to be many, much America (m&/'beau- 
3. shíáu SV: to be few, little tiful' plus gwó) 
4. rén N: person 9. Yinggwo PW: England (ying 
5. gwd N: country, nation ‘brave’ plus gwo) 
6. gwówáng N: king 10. Rbén PW: Japan (ř ‘sun’ plus 
7. Jinggwo PW: China (jung bén ‘origin’) 
‘middle’ plus gwd 11. jf AD: only 
‘country’) 
Substitution Tables 
Jünggwo chyán wä shr jănggwèide chyán hěn shău 
Yinggwo  shü ní syànsheng rén yé dwó 
Méigwo rén tà tàitai shü tài 
Rbén hwa rén bau bu- 
Chyán  Jánggweide (bu-) sbr  Jünggwo  syànsheng (ma?) 
Wáng Tàitai tàitai 
MÁ Syünsheng rén 
Drill I. Three-Syllable Compounds 
1. Jünggwo-rén À Chinese person 11. Yinggwo-m& © English horse 
2. Rbén-shü Japanese books 12. Méigwo-bàu American newspaper 
3. Yinggwo-bàu English newspaper 13. Junggwo-chyán Chinese money 
4. Méigwo-chyán American money 14. Yinggwo-rén Englishmen 
5. Yinggwo-hwa English speech 15. Méigwo-shü ^ American books 
6. Jünggwo-má Chinese horse 16. Rbén-má Japanese horse 
7. Méigwo-rén An American 17. Jünggwo-shü Chinese books 
8. Rbén-bàu Japanese newspaper 18. Yinggwo-chyán English money 
9. Jünggwo-hwà Chinese language 19. Méigwo-má American horse 
10. Rbén-rén A Japanese 20. Rbén-chyán Japanese money 
Drill II. Questions and Answers 
1. Tà-shi-bushr-Yinggwo-rén? Is he an Englishman? 


2. Tà-'büshr-Yinggwo-rén. 


Google 


He isn't an Englishman. 


. Wó-g£i-nI-Méigwo-chyán, 
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Drill II (cont.) 


. Nimen-shr-Méigwo-rén-ma? 
. Wómen-shr-Méigwo-rén. 


Chyán-'dwó-budwó? 


. Chyán-budwo. 

. Ta-shr-jinggweide-ma? 

. Tà-'büshr-jánggweide. 

. Rbén-yóu-gwówáng-méiyou? 

. Rbén-y&yóu-gwówáng. 

. Ni-btshr-Yinggwo-rén-ma? 

. Büshr. Wó-shr-Méigwo-rén. 

. Ni-düng-budüng-Jünggwo-hwà? 

. Wó-düng-Jünggwo-hwà. 

. Ni-’yau-buyau mái-Jünggwo-shü? 


. Buyàu-m&i. Wó-méiyóu-chyán. 
. Wómen-shwoó-Jünggwo-hwà, 


'hău- 
buhău? 


. Shwó-Jünggwo-hwà yé-háu. 
. JI-yóu-Jünggwo-bàu. Ni-yau-buyau- 


mái? 


. Wó-buyàu mái-Jünggwo-bàu. 


Are you Americans? 

We are Americans. 

Is there much money? 

There isn’t much money. 

Is he the manager? 

He’s not the manager. 

Does Japan have a king? 
Japan has a king too. 

Aren’t you English? 

No. I’m an American. 

Do you understand Chinese? 

I understand Chinese. 

Would you like to buy some Chinese 
books? 

No. I don’t have any money. 
Let’s speak Chinese, all right? 


Speaking Chinese will be all right too. 
There are only Chinese newspapers. 
Would you like to buy any? 

I don’t want to buy any Chinese news- 


papers. 


Drill III. Model Sentences 


. Wó-shr-Méigwo-rén. 

. 'Má-Syànsheng shr-Méigwo-rén. 

. Yinggwo-yóu-gwówáng-méiyou? 
. 'Má-Syànsheng buyàu-kàn-Jüng- 


gwo-shü. 


. Jünggwo-rén hén-dwo. 

. T&à-yóu-méiyóu-Jünggwo-chyán? 

. Rbén-rén yě-bushău. 

. "Wáng-Syànsheng yàu-mái-Jünggwo- 


bàu, buyàu-mái-Jünggwo-shü. 


. 'Chyán-Jánggwéide yé-shr-Jünggwo- 


rén. 
"h&u-bu- 
hau? 


. Ta-shr-gw6wang-bushr? 
. Tà-shwó-Jünggwo-hwà. 
. Tà-shr-Jünggwo-rén. 

. Tà-hén-dà. 

. 'Má-Syànsheng 


yé-düng-Jünggwo- 
hwà. 
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I’m an American. 

Mr. Martin is an American. 

Does England have a king? 

Mr. Martin doesn’t want to read Chinese 
books. 

There are a lot of Chinese. 

Does he have any Chinese money? 
There are not a few Japanese too. 

Mr. Wang wants to buy a Chinese news- 
paper, but not a Chinese book. 

Manager Chyán is also a Chinese. 


Ill give you American money, all right? 


Is he the king? 

He is speaking Chinese. 

He is a Chinese. 

He is very big. 

Mr. Martin also understands Chinese. 
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Drill IV. Translation Exercise 


. ‘W&ng-Syansheng büshr-jánggwéide. 11. NI-yàu-g&i-tà-M&igwo-chyán-ma? 
. 'Chyán-Jánggweéide ^ shr-Rbén-rén- 12. Ni-ddu-ding-ma? 


ma? 13. Wó-yé-buyàu géi-ta-chyan. 


. Jünggwo-má buda. 14. Tà-yóu-'Jünggwo-shü,méiyóu-' Rbén- 
. 'Má&-Syünsheng yàu-géi-tà-Méigwo- ghü. 


chyán. 15. Rbén-budà. Rén-yé&-sháu. 


. Tā-shwō tà-yàu-'Yinggwo-shü, bu- 16. Tà-shr-'Jünggwo-rén,  büshr-' Rbén- 


yàu-'Jünggwo-shü. rén. 


. 'M&-Syànsheng méiyóu-tàitai. 17. Ni-diing-budiing- Yinggwo-hwa? 
. Rbén-yóu-méiyóu-má? 18. Nimen-déu-shr-Méigwo-rén-ma? 
. Jünggwo-rén budóu-yàu-shwo-Ying- 19. Jünggwo-hén-dà. Méigwo-yé-hén-da. 


gwo-hwa. 20. 'Má-Syünsheng syésye-ni. 


. Ta-shr-’W 4ng-Taitai-bushr? 
. Tà-shwó 'Chyán-Jánggweéide buyàu- 


Méigwo-chyán. 


H a. 


NOTES 


Equational verbs (EV) are verbs which connect or equate two nouns or nominal 
expressions on either side of the verb. They are like English ‘is’ in the sentence 
‘That man is an Englishman’; here ‘is’ equates ‘man’ with ‘Englishman.’ The 
verb sh* or shr ‘to be’ is the most common equational verb: Td-shr-rén ‘He is a 
man,’ '/Má-Syànsheng shr-Méigwo-rén ‘Mr. Martin is an American.’ 


. The verb shi ‘to be’ is used only to connect nominal expressions such as ‘he’ and 


‘man’ in ‘He is a man.’ It has no place in a sentence like T'à-hén-máng ‘He is 
very busy,’ for máng is not a noun but a stative verb meaning ‘is busy.’ 


. Place words (PW), which will be defined more precisely in Lesson 15, Note 1b, 


may for the time being be described as words of location. They are like ex- 
pressions of place in English: J4nggwo ‘China,’ Méigwo ‘America.’ 


. When a place word like Yinggwo ‘England’ precedes the verb yóu, as in the sen- 


tence Yinggwo-yóu-gwówáng, it is possible to translate yðu as either ‘have’ or as 
‘there is, there are.’ If we translate yóu as ‘have’ the word Yinggwo ‘England’ 
becomes the subject of the sentence, so that Yinggwo-yóu-gwówáng means 
‘England has a king.’ If we translate yóu as ‘there is, there are’ the word 
Yinggwo ‘England’ means ‘in England, so that Yinggwo-yéu-gwéwdng means 
‘In England there is a king.’ 


. The verbs dwé ‘to be many, to be much’ and shdu ‘to be few, to be little’ express an 


indefinite quantity. They are most often used as the main verb in the sentence. 
Thus, the English sentence “There aren't many people’ is in Chinese Rén-budwé 
‘The people aren’t many.’ Other examples: Chydn-hén-shdu “The money is very 
little, There's very little money,’ Chyán-budwo “The money isn't much, There isn’t 
much money,’ Rén-tài-dwo "The people are too many, There are too many people.’ 


e. a. 


b. 


Unless specially emphasized, the verb sh? ‘to be’ is unstressed and neutral in 
tone: shr. It has a negative form büshr and a question form sh?-bushr. 
The syllable gwó 'country' when forming part of the name of a country becomes 
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neutral in tone: Jünggwo ‘China.’ However, over-deliberate pronunciation will 
sometimes produce the form J 4nggwó. 


. In conformity with the rule that in à word or hyphenated phrase the last syllable 


with a tone is spoken most loudly, the syllable bén is stressed in Rbén ‘Japan’ 
and the syllable sha is stressed in J'ünggwo-shü ‘Chinese book.’ When Rbén and 
shi are joined together in the three-syllable compound Rbén-shi ‘Japanese book,’ 
the final syllable shu is, quite regularly, spoken most loudly, but the middle 
syllable bën is spoken less loudly than the first syllable È. In three-syllable com- 
pounds of this sort the middle syllable is sometimes spoken with so little stress 
that the tone becomes neutral. When the middle syllable is always neutral we 
shall write it without a tone. When the middle syllable can be spoken with a 
tone we shall write it with a tone. But no indication will be made that this 
middle syllable with tone is spoken with less stress than the other syllables in 
the three-syllable expressions, for the correct pronunciation will come quite 
automatically if the phrases given in Drill I are practiced a few times. 


LESSON 9 


NUMBERS, QUESTION-WORDS 


Vocabulary 
NU: one 5. wi NU: five 9. Jyóu NU: nine 
NU: two 6. liu NU: six 10. shf NU: ten 
n NU: three 7. chi NU: seven 11. f? | NU: how many? 
NU: four 8. bà NU: eight 12. di GP: ordinalizer 
Substitution Tables 
yi (di shf- yi (di) —  -shf —  -ghr yi 
èr èr èr èr èr 
san a sàn sàn sàn san 
82 sÈ 82 82 82 
wu wt wt wü wü 
lyóu lyóu lyóu lyóu lyóu 
chi chi chi chi chi 
bà bà bà bà bà 
jyóu jyóu jyóu jyou jyou 
shf ji ji dwó 
Drill I. Counting (1-60) 
wii jyou shfsàn shfchi 
lyóu shf shfs2 shfbà 
chi shfyi shfwü shfjyóu 
bà shrér shflyou érshf 


O N Ap RWS 


ECKE EE c 0 to 


keck 


* a. 
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érshr-yi érshr-chi 
érshr-ér érshr-ba 
érshr-sàn érshr-jyóu 
érshr-s2 sánshf 
érshr-wü s&ünshr-yl 


érshr-lyóu sánshr-ér 


sánshr-lyóu 


Drill I (cont.) 


sánshr-sàn 


sànshr-jyóu 
szshf 
szshr-yi 
szshr-ér 
s2shr-san 
s2shr-s2 


Drill II. Miscellaneous Numbers 


shfyi 11 
. JyOushr-jydu 99 
di-érshr-san 23d 
wüshr-ér 52 
s2shr-s2 44 
bàshr-wü 85 
. chishr-bà 78 
. lyóushr-lyóu 66 
. ]yóushr-y1 91 
. sanshr-chi 37 
. chishr-sán 73 
. di-shfs2 14th 


13. s2shr-y1 41 

14. chishr-]yóu 79 

15. sanshr-san 33 

16. di-bashr-ér 82d 
17. yi-lyóu-sàn-s2 1-6-3-4 
18. ér-wü-bà-chi 2-5-8-7 


. Jyóu-lyóu-ér-bà 9-6-2-8 


25. jySushr-ji? ninety and how many? 


Drill III. Translation Exercise 


. di-)yóushr-lyóu 
. chishr-dwó 

. lyóushr-chi 

. di-bàshf 

. sanshr-ji? 

. jyðushr-èr 
chishr-s2 

'jMshf? 

. szshr-dw6 

. san-san-lydu-chi 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


NOTES 
Numbers (NU) are words which can follow the syllable di. This is a prefix which 


wü-bà-jyóu-ér 
SZ-yl-S2-wü 
di-bàshr-bà 
shfsàn 
szshr-wü 
Jyóushr-s2 
shfjyóu 
lyoushr-san 
bà-lyóu-ér-]yóu 
chi-bà-wü-er 


s2shr-wü 
szshr-lydu 
szshr-chi 
szshr-b&à 
szshr-jyóu 
wüshf 


. s2-san-chi-wi 4-3-7-5 

. bàshr-dwó eighty-odd 

. J ishf? how many tens? 

. sh£jt? ten and how many? 
. lyóushr-dwó sixty-odd 


changes cardinal numbers into ordinal numbers: yi ‘one,’ d?-yi ‘the first.’ 


yi-lydu-sadn-sz ‘1-6-3-4. 


. Numbers from 1 to 9 occur in telephone style in the same way as in English: 


. A number from 1 to 9 following sh£ ‘ten’ is added to ‘ten’: shfyī ‘eleven,’ 


shrjyou ‘nineteen.’ 


jyoushF ‘ninety.’ 
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. A number from 2 to 9 preceding sh? ‘ten’ multiplies ‘ten’: érsh* ‘twenty,’ 


&. 
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. The word dwō ‘many’ in the extended meaning of ‘a few more’ is placed after a 


number divisible by ten to form the equivalent of English expressions like 
‘20-odd’: érshr-dwo ‘20-odd,’ jyóushr-dwo '90-odd.' 


. When the number y7 ‘one’ comes before a syllable with a first, second, or third 


tone, it is pronounced with a fourth tone: yifén, yimdu, yibén. When yi pre- 
cedes the neutral syllable ge and when it comes before a syllable with a fourth 
tone, it is pronounced with a second tone: yíge, ytkwài. 

Question-words are words which form questions that cannot be answered by 
‘yes’ or ‘no.’ They are like ‘how many?’ ‘who?’ ‘what?’ in English. In English 
these expressions always come first in the sentence, as in ‘What have you?’ In 
Chinese, however, a question-word always has the same position in the question 
as the word which replaces it in the answer. This is illustrated in the next para- 
graph and in Lesson 10. 


. The question-word jt ‘how many’ is used like a number: di-jí? ‘number how 


many?’ di-yi ‘number one, the first.’ The question made by using j? is generally 
answered by replacing jt with a number from 1 to 9: jish*? ‘how many tens?’ 
lyoush? ‘six tens, 60’; sh’jt? ‘ten and how many?’ shflyóu ‘ten and six, 16.’ 


LESSON 10 
MEASURES AND SPECIFIERS 


Conversation: Martin does some sharp bargaining ` 


"Ma-Syansheng, ní-yàu-mái-Ying- Mr. Martin, do you want to buy some 
gwo-shü-ma? English books? 

Yàu-mái. I'd like to buy some. 

Yau-’jfbén? How many do you want? 


Jf-yàu-mái-'yibén. 
Jeibén-Yinggwo-shü hén-háu. 
’Néibén? 


"Jéibén. 
"Dwoshau-chyán? 
Jéibén-shü — shr-lyángkwài-bámáu- 


lyóufen-chyán. Ni-géi-lyangkwai-ba 
déle. 

Tài-dwo.  Jéibén-shü buhén-hdu. 
Wó-g&-lyángkwài-ér, nI-'mài-bu- 
mài? 

Hau. Ni-bushr-yé-yau măi-nèiběn- 
shü-ma? 

Néibén-shii 'dwoshau-chyán? 
Chikwài-wü. Rén-dóu-shwo néibén- 
shü hén-háu. 
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I just want to buy one. 

This English book is very good. 

Which one? 

This one. 

How much? 

This book is $2.86. Give me $2.80 and 
that’ll do. 


Too much. This book isn't very good. 
I'll give you $2.20, will you sell? 


All right. Don't you want to buy that 
book too? 

How much is that book? 

Seven-fifty. Everyone says that book is 
very good. 


Wó-buyàu mái-néibén-shü. Wó-jt- 
you s2-wükwài-chyán. 
Wáng-Syansheng-shwó 
chyán." 

Wó-jf-yóu chimáu-wü. 
NI-géi-'Chyán-Jánggweide, 'háu-bu- 
háu? 

Hau. 

'Chyán-Jánggwéide, w6-géi-ni-wi- 
kwài-chyán. "Wáng-Syànsheng géi- 
nl-chimáu-wü. 


tà-yóu- 


Sz ES o R 


BEGINNING CHINESE 


I don't want to buy that book. I have 
only four or five dollars. 
Mr. Wáng says he has money. 


I have only seventy-five cents. 
How about giving it to Manager Chyán? 


O. K. 
Manager Chyán, I'll give you $5. Mr. 
Wáng will give you 75 cents. 


C: Jéilyángbén-shü nl-j-géi wükwáài- You're only giving $5.75 for these two 
chimáu-wü-ma? books? 
M: Dweile. Ni-’mai-bumai? Right. Will you sell? 
C: Hău, màigei-ni. All right, I'll sell them to you. 
Vocabulary 
l. mà TV: sell 8. líng NU: zero 
2. maigei TV: sell to (mà ‘sell’ 9. jèi SP: this 
plus g& ‘give’) 10. néi SP: that 
3. bén M: volume (of books) 11. néi? SP: which? 
4. kwài M: lump (dollar) 12. dwóshau? PH: how many? how much? 
5. máu M: dime (dwó ‘many’ plus shdu ‘few’) 
6. fén M: division (cent) 13. déle PH: that will be enough, 
7. lying NU: two that will do 
Substitution Tables 
yl -kwài  chyán jà  -bén  shü wó  yóu  dwóshau  chyán 
lyáng nèi ni yau shü 
: néi tà má 
Drill I. Measures in Simple Phrases | 
]. yifen-chyán one cent 9. jyóubén-shü nine books 
2. lyángfen-chyán ` two cents 10. shfbén-shü ten books 
3. sànfen-chyán three cents 11. yimáu-chyán ten cents 
4. s2fén-chyán four cents 12. lyángmáu-chyán twenty cents 
5. wüfen-chyán five cents 13. sànmáu-chyán thirty cents 
6. lyóubén-shü six books 14. s2máu-chyán forty cents 
7. chibén-shü seven books 15. wümáu-chyán fifty cents 
8. babén-shü eight books 16. lyóukwài-chyán six dollars 
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Drill I (cont.) 


17. chikwài-chyán seven dollars 24. jéi-sanbén-shü these three 
books 
18. bakwai-chy4n eight dollars 25. nei-s2bén-shü those four books 
19. jyóukwài-chyán nine dollars 26. 'n&i-wübén-shü? which five books? 
20. shfkwài-chyán ten dollars 27. jéi-lyOufén-chyán this six cents 
21. jéibén-shü this book 28. néi-chimáu-chyán that seventy 
cents 
22. néibén-shü that book 29. ‘néi-bakwai-chy4n? which eight dol- 
lars? 
23. néibén-shü? which book? 30. jéi-shfkwai-chy4n this ten dollars 
Drill II. Use of er and lyang 
1. lyángbén-shü two books 8. lyángmáu-lyángfén (-chyán) .22 
2. lyángkwài-chyán two dollars 9. érmáu-érfén (-chyán) .22 
3. lyángmáu-chyán twenty cents 10. lyángmáu-erfén (-chyán) Ke 
4. érmáu-chyán twenty cents 11. érmáu-ér 22 
5. lyángfén-chyán two cents 12. lyángmáu-ér Ke 
6. érfén-chyán two cents 13. lyángkwài-er $2.20 
7. di-érbén-shi the second book 14. lyángkwái-líng-érfén (-chyán) $2.02 
Drill III. Bargaining Expressions 
1. Jéi-sanbén-shi 'dwóshau-chyán? How much for these three books? 
2. Neibén-Jünggwo-shü shr-lyángkwài- That Chinese book is $2.70. 
chImáu-chyán. 
3. Sànkwài-chyán, ni-’yau-buyau? Do you want it for $3? 
4. Shfkwai-chydn, wó-buyàu. I don't want it for $10. 
5. Wükwài-chyán nI-'mài-bumài? Will you sell it for $5? 
6. Wó-g&-lyángkwài-ér, ni-’mai-bumai? DU give you $2.20. Will you sell? 
7. Néibén-shü wó-gé&i-s2kwài-chyán. I'll give you $4 for that book. 
8. NI-géi-érshfkwài-chyán déle. Give me $20 and that’ll do. 
9. NI-géi-shfwükwài-chyán, wó-màigei- Give me $15 and I'll sell it to you. 
ni. 
10. Tà-buyàu màigei-" Má-Syánsheng. He doesn't want to sell it to Mr. Martin. 
Drill IV. Questions and Answers 
1. Ni-yau-jéibén-Jinggwo-shii-ma? Do you want this Chinese book? 
2. Wó-buyàu-néibén-Jünggwo-shü. I don't want that Chinese book. 
3. Ni-yau-’jibén-shii? How many books do you want? 
4. Wó-yàu-'lyángbén-shü. I want two books. 
5. Tà-yóu-'dwóshau-chyán? How much money does he have? 
6. Tà-yóu jyóukwài-wümáu-chyán. He has $9.50. 
7. Ni-yau jei-s2bén-Rbén-shü-ma? Do you want these four Japanese books? 
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Ek 
*2. 
*3. 
*4. 
*5. 
*6. 
M: 


*8. 
19; 
*10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


. Háu. 


BEGINNING CHINESE 
Drill IV (cont.) 


. Wó-buyàu neéi-s2bén-Rbén-shü. 

. Ni-mai 'néibén-Yinggwo-shü? 

. Wó-mái 'néibén-Yinggwo-shü. 

. Tàmen-mài-'bàu-bumài? 

. Tàmen-mài-shü, bumài-bàu. 

. Jei-lyángbén-Yinggwo-shü 'dwóshau- 


chyán? 


. Ni-géi-lyangkwai-ling-wtifén déle. 
. Jéi-sànbén-shü 


dou-shr-Rbén-shü- 
ma? 


. Budóu-shr. 'Lyángbén shr-'Jünggwo- 


shü. ’Yibén shr-’Rbén-shi.. 


. Wo-géi-ershr-wtkwai-chyan, ni-’mai- 


bumài? 
NI-géi-érshr-wükwài-chyán, 
wó-máigei-ni. 


. Ni-'yau-buyau kàn-jéibén-Yinggwo- 


shü? 


. 'Néibén-Yinggwo-shü? 


I don't want those four Japanese books. 
Which English book are you buying? 
I'm buying that English book. 

Do they sell newspapers? 

They sell books, not newspapers. 

How much for these two English books? 


Give me $2.05 and that'll be enough. 
Are all three of these books Japanese 
books? 

No. Two are Chinese books and one is a 
Japanese book. 

I'll give you $25. Will you sell? 


All right. Give me $25 and I'll sell it to 
you. 

Would you like to read this English 
book? 

Which English book? 


Drill V. Model Sentences 


WÓó-yóu-shü. 

Wó-yóu-yibén-shü. 
Wó-yàu-jeéibén-Yinggwo-shü. 
Ni-y6u-’jibén-shii? 
Ni-yau-’néibén-shii? 
Wó6-yàu-jéi-sánbén-Jünggwo-shü. 
Wó-g&i-yfkwài-líng-wü, ni-’mai-bu- 
mai? 

Ni-géi-lyangkwai-ér déle. 
Jeibén-shü 'dwoóshau-chyán? 
'"Má-Syànsheng yàu-géi-ta bà- 
jySukwài-chyán. 
'"Chyán-Jánggwéide yau-chikwai- 
wümáu-ér. 

"Wáng-Syànsheng buyau  mái-néi- 
bén-shü. 

'Má-Syànsheng yàu-kàn-néibén- 
Yinggwo-shü-ma? 
Wáng-Tàitai-shwo jéibén-shii hén- 
hau. 

'"Chyán-Jánggweide bumaigei-wo. 
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I have a book, I have some books. 
I have one book. 

I want this English book. 

How many books have you? 
Which book do you want? 

I want these three Chinese books. 
I'll give you $1.05. Will you sell? 


Give me $2.20 and that’ll do. 

How much is this book? 

Mr. Martin wants to give him eight or 
nine dollars. 

Manager Chyán wants $7.52. 


Mr. Wáng doesn't want to buy that book. 
Does Mr. Martin want to read that Eng- 
lish book? 

Mrs. Wáng says this book is very good. 


Manager Chyán isn't selling it to me. 


10. 
11. 
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Drill VI. Translation Exercise 


. W6-géi-ni-wikwai-chyan, ni-’mai-bu- 12. Sánkwài-wü tài-sháu. 


mài? 13. Jéibén-Yinggwo-shü buhén-hau. 

. Má-Syànsheng yàu-mái-'jfbén-shü? 14. 'Wáng-Syànsheng  jf-yóu  chimáu- 
. 'Wáng-Syànsheng 'yàu-buyàu măi- wüfen-chyán. 

néibén-shü? 15. "Wáng-Syànsheng, ni-'yàu-buyàu 
. Jéibén-Jünggwo-shü yé-hén-hau. kàn-jeibén-Jünggwo-shü? | 
. Wüshr-s2kwài-chyán budwó-ma? 16. Ni - yàu - géi - 'Chyán - Janggwéide 
. 'Má&-Syànsheng yau-géi-ta 'dwoóshau- 'dwóshau-chyán? 

chyán? 17. Jéi-lyángbén-Rbén-shü 'dwoshau- 
. Jünggwo-rén dóu-yàu-kàn-jéibén- chyán? 

shü. 18. 'Chyán-Jánggwéide-shwo tà-méi- 
. 'Né&ibén-shü shr-bàkwài-chyán? yóu-néibén-Yinggwo-shü. 
. Tà-yàu-géi-ni jéibén- shi. 19. 'Má-Syànsheng-shwoó tà-yàu-mái- 

Ni-géi-wó-bàu, w6-géi-ni-shi.. 'jíběn-shū? 


"Wáng-Syànsheng yé-yàu-géi-talyóu- 20. Jèiběn-shū 'dwóshau-chyán? 
chikwài-chyán. 


NOTES 


. Measures (M) are words which can follow à number. They resemble English units 


of measurement such as ‘pound’ in ‘one pound of rice’ and ‘lump’ in ‘two lumps of 
sugar’: Ytkwdi-chydn ‘one lump of money, one dollar.’ (The measure kwài ‘lump’ 
originally referred to a coined silver dollar; it was later used for paper money as 
well.) 


kd a. 


Nouns (N) are words which can follow a measure. They resemble the English 
words ‘rice’ in ‘one pound of rice’ and ‘sugar’ in ‘two lumps of sugar.’ The noun 
chydn ‘money’ appears after the measure kwài ‘lump’ in the phrase ytkwài-chyán 
‘one lump of money, one dollar.’ 


. All Chinese nouns are like the English nouns ‘rice,’ ‘sugar,’ and ‘money’ in being 


neither singular nor plural. The number or quantity of a Chinese noun is ex- 
pressed not by a change in the noun itself but by the use of different expressions 
of amount before the noun, much as one occassionally hears in English ‘one ton 
of coal,’ ‘two ton of coal’: yibén-shü ‘one volume of book, one book,’ sánbén-shü 
‘three volume of book, three books.’ A measure always comes between the num- 
ber and the noun; Chinese says yibén-shü, never without the measure, such as 
bén. 


. Chinese often uses different measures with the same noun, just as we say in 


English ‘one grain of rice,’ ‘two bowls of rice,’ ‘three pounds of rice.’ Thus, the 
noun chyán is preceded not only by the measure ké: ‘dollar’ but also by the 
measures máu ‘dime’ and fen ‘cent’: chikwdi-chydn ‘seven dollars,’ bàmáu-chyán 
‘eight dimes, eighty cents,’ jyóufen-chyán ‘nine cents,’ chikwdi-bamdu-jydufén- 
chydn ‘$7.89.’ 


. The simple number ‘two’ before a measure is most often [ydng ‘a couple’: lydng- 


bén-shü ‘two books,’ lydngkwai-chydn ‘two dollars.’ 


. The number èr ‘two’ preceded by dz is used before a measure as the ordinal: di- 


érbén-shü ‘the second book.’ 
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c. The number ér ‘two’ is used before a measure when it forms part of another 
number: érshr-érbén-shü ‘twenty-two books.’ 

d. The number èr is interchangeable with lydng before máu ‘dime’ and (ën ‘cent’: 
érmáu-chyán, lyángmáu-chyán ‘twenty cents’; érfén-chydn, lydngfén-chydn ‘two 
cents.’ 

e. The Chinese equivalent of expressions like ‘two or three books’ does not use any 
word for ‘or’: lydng-sdnbén-shi ‘two or three books,’ s2z-wtikwdi-chydn ‘four or 
five dollars.’ 

f. In expressions of dollars and cents, Chinese uses ling ‘zero’ before the expression 
for cents if it is less than ten cents: wikwdi-ling-sadnfén-chydn ‘$5.03.’ 

a. A noun is sometimes omitted after a measure if it can be understood from the 
context: N'í-yàu-'jíbén-shu? ‘How many books do you want?', Wd-ydu-sdnbén 
‘I want three.’ 

b. The noun chydn ‘money’ is often omitted in expressions of amount of money: 
bamdu ‘eighty cents.’ In addition, when the measures kwà: ‘dollar,’ máu ‘dime,’ 
and fén ‘cent’ are used together in the same expression, the last measure is very 
often omitted: bámáu-jyóu ‘$3.89,’ chikwüi-bümáu-jyóu ‘$7.89,’ chikwdi-ba 
‘$7.80,’ chikwadi-ling-ba ‘$7.08.’ Lydng ‘two’ is replaced by èr when the measure 
is omitted: chikwài-büámdu-ér ‘$7.82,’ chikwài-lng-ér ‘$7.02.’ 


. Specifiers (SP) are words which can precede or replace a number before a measure. 


They include jèi ‘this,’ nèi ‘that,’ and the question-word n&? ‘which?’: jéibén-shü 
‘this book,’ néibén-shü ‘that book, né&bén-shü? ‘which book?’ jéi-lydngbén-shü 
‘these two books,’ néi-sdnbén-shii ‘those two books.’ 

a. The phrase dwóshau, made up of the stative verbs dwó ‘be many, much’ and 
shdu ‘be few, little,’ is a question-word which means ‘how many? how much?’ 
and is used before a noun. In its meaning of ‘how many?’ dwoshau differs from 
ji? ‘how many?’ in that it suggests a large number. Thus ‘jibén-shi? ‘how 
many books?’ suggests less than ten but 'dwoshau-shü? ‘how many books?’ sug- 
gests a large and indefinite number. In its meaning of ‘how much?’ dwoshau is 
also used before a noun to avoid the need of using a specific measure: dwdshau- 
chydn? ‘how much money?’ 

b. Dwéshau is often used alone if the noun which would otherwise follow it can be 
understood from the context: T'à-yóu-dwóshau? ‘How many does he have? 
How much does he have?' 


. The phrase déle, made up of a verb dé ‘to get’ and the particle le indicating com- 


pleted action, has the meaning of ‘that’s enough, that’ll do.’ It is often used as an 
exclamation, as for example by someone trying to stop a quarrel or by a guest at- 
tempting to stop his host from piling too much food on his plate. In such cases it 
is often said twice: Déle! Déle! ‘Enough! Enough!’ It is also used after a suggested 
action to give the idea 'Do this and there will be an end to it, It will be enough to 
do this’: Géi-sdnkwdi-chydn déle ‘Give three dollars and that’ll be all.’ The general 
effect of déle is to turn a statement into a plea. 


. The verb shr (be) is sometimes used for emphasis, as in the phrase (see Conversa- 


tion) Nt-büshr-yé-yàu. . . ., which has the force of 'Isn't it so that you also want. 
. . > This point will be elaborated in Lesson 23, Note 5. 
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LESSON ll 


SUBORDINATION OF NOUNS, PRONOUNS, AND PLACE-WORDS 


Conversation: Martin learns a new word 


M: 'Chyán-Jánggwéide, jèi-shr- Manager Chyán, what book is this? 
'shémma-shü? 

C: Néishr-Jünggwo-shü. Ni-yau-mdi- That is a Chinese book. Would you like 
ma? to buy it? 

M: Wó-buhwéi kàn-Jünggwo-shü. Jf- I can't read Chinese books. I can only 
hwéi kàn-Yinggwo-shü. read English books. 

C: '"Wáng-Syànsheng, ni-yau-buyau- Mr. Wáng, would you like to buy it? 
mái? 

W: Buyàu. Wó-péngyou-shwó néibén- No. My friend says that that book isn't 
shü méiyóu-yisz. Wó-tàitai-yéó-shwó interesting. My wife also says that that 
néibén-shü méiyóu-ylsz. book is uninteresting. 

C: 'Má-Syànsheng, niÍ-büshr-yàu-mái- ^ Wouldn't you like to buy some jf, Mr. 
jf-ma?! Martin? 

M: 'JF-shr-'shémma-yisz? What does j# mean? 

C: 'JP-shr-jP-de-yisz. Ni-budting-ma? J# means j7. Don't you understand? 

M: Wó-budüng. "Wáng-Syünsheng,'jP- I don't understand. Mr. Wáng, what 
shr-'shémma-ylsz? does jf mean? 

W: 'JF-shr-'paper'-de-ylsz. J# means ‘paper.’ 

M: ‘Bau’-buyé-shr-‘paper’-de-yisz-ma? | Doesn't bau mean ‘paper’ too? 

W: Büshr. ‘Bau’-shr-‘newspaper.’ 'JP- No. Bàu means ‘newspaper.’ Jf means 
shr-‘paper.’ Wómen-néng-kàn-'bàu, ‘paper.’ We can read ‘newspapers’ but 
bunéng-kàn-'jf.' we can't read ‘paper.’ 

M: ‘Only’ Jünggwo-hwà 'dzémma- How do you say ‘only’ in Chinese? 
shwo? 

W: ‘Only’ Jünggwo-hwà shr-‘jf.’ ‘Only’ in Chinese is 77. There are not a 
Jiinggwode-'jf’-dz busháu. Yigeshr- few Chinese words 77. One means ‘paper,’ 
‘paper’-de-yisz. Yige shr-‘only’- de- another means ‘only.’ 
yisz. 

M: Ou! Wó-düngle. Oh! I understand. 

C: 'Má-Syànsheng, nlI-bumái-jf-ma? Mr. Martin, won't you buy some paper? 

M: Méiyóu-chyán-le. I don't have any more money. 

Vocabulary 

1. néng AV: able to 4. shémma? N: what? 

2. hwèi AV: know how to 5. d N: character, word 

3. péngyou N: friend 6. yisz N: meaning 


1. See Lesson 10, note 8. 
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Vocabulary (cont.) 


Tf N: paper 10. de GP: subordinating par- 
8. dzémma? AD: how? ticle 
9. ge M: unit, piece 11. òu! INT: oh! 
12. düngle PH: (I) understand 
Substitution Tables 
wó -de chyán women -de péngyou wä (bu-) néng kàn shi 
ni shü nimen yisz ni hwei mii bau 
tà dz tàmen má tà yàu 
Drill I. Subordination with de 

1. wóde-shü my book 

2. nide-yisz your meaning 

3. táde-bàu his newspaper 

4. wómende-má our horse 

5. nfmende-chyán your money 

6. tàmende-shü their books 

7. Má-Syünshengde-bàu Mr. Martin's newspaper 

8. Chyán-Tàitaide-shü Mrs. Chyán's book 

9. Wáng-Syànshengde-tàitai Mr. WAng’s wife 


10. jéige-rénde-má 

ll. néige-Yinggwo-rénde-shi 
12. wó-péngyoude-jf 

13. Yinggwode-gwówáng 
14. tàmende-péngyou 

15. Má-Syanshengde-chyán 
16. Jünggwode-péngyou 
17. tàmende-gwówáng 

18. ni-tàitaide-shü 

19. néige-rénde-yisz 

20. néige-syanshengde-shii? 


this man's horse 

that Englishman's book 
my friend's paper 

the king of England 
their friends 

Mr. Martin's money 
friends of China 

their king 

your wife's book 

that man's meaning 
which gentleman's book? 


Drill II. Questions and Answers 


. Yinggwode-gwówáng 'gàu-bugàu? 

. Yinggwode-gwówáng buhén-gàu. 

. Ni-taitai yàu-shü-ma? 

. Wó-tàitai buyàu-shü. 

. Jei-shr-Má-Syáünshengde-'shü-bushr? 
. Néi-büshr-Má-Syanshengde-shü. 

. NÍ-hwéi-kàn-Jünggwo-shü ma? 

. Wó-buhwéi-kàn-Jünggwo-shü. 

. Jeige-shr-nide-ma? 

. Neige-büshr-wóde. 
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Is the king of England tall? 


The king of England isn't very tall. 


Does your wife want a book? 
My wife doesn’t want a book. 
Is this Mr. Martin’s book? 
That isn’t Mr. Martin’s book. 
Can you read Chinese? 

I can’t read Chinese. 

Is this yours? 

That isn’t mine. 
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Drill IT (cont.) 


. ‘Ou’ Yinggwo-hwa 'dzémma-shwó? 
. ‘Ov’ Yinggwo-hwa yé-shr-‘du.’ 
. Néige-Méigwo-rén ‘hwéi-buhwei 


shwó-Jünggwo-hwà? 


. Neige-Méigwo-rén buhweéi-shwóo- 


Jiinggwo-hwa. 


. Ni-mai-shémma? 
. Wó-mài-Jünggwo-bàu. Ni-yau- 


buyàu-mái? 


. Jánggweide yàu-'dwoshau-chyán? 


. Jánggwéeide-shwo géi-lyAngkwai- 


líng-wü déle. 


. Nímende-Jünggwo-péngyou shwóo- 


shémma? 


. Tà-shwo: ''"Tán-hwà shr-’shémma- 


ylsz?" 


How do you say ou in English? 
Ou is also 'oh' in English. 
Can that American speak Chinese? 


That American cannot speak Chinese. 


What do you sell? 

I sell Chinese newspapers. Do you want 
to buy any? 

How much money does the manager 
want? 

The manager says to give $2.05 and 
that'll do. 

What is your Chinese friend saying? 


He says: “What does tán-hwà mean?" 


Drill III. Model Sentences 


. Jei-shr-nide-chyán-ma? 

. Néi-büshr-níde-ma? 

. Jéi-shr-shémma? 

. Tà-buhwei-shwoó-Jünggwo-hwà. 

. Wáng-Syànshengde-tàitai hén-léi. 
. Neige-d2 Yinggwo-hwà 'dzémma- 


shwó? 


. ‘Dzémma’ shr-’shémma-yisz? 
. Méigwo shr-Jiinggwode-péngyou. 
. Ta-shw6 néibén-shü hén-méiyóu-yisz. 


. JP-büshr-' bàu'-de-yisz. 
. Tà-tàitai-shwó tà-bunéng-géi-nl- 


chyán. 


. Néi-lyangge-rén dóu-hén-yóu-chyán. 


. Ou! Wó-dóu-düng. 
. Jéi-shr-'shémma-shü? 
. Wóde-péngyou syésye-ni. 


Is this your money? 

Isn't that yours? 

What is this? 

He can't speak Chinese. 

Mr. WAng’s wife is very tired. 

How do you say that word in English? 


What does dzémma mean? 

America is a friend of China. 

He says that that book is very unin- 
teresting. 

‘Paper’ doesn’t mean ‘newspaper.’ 

His wife says she can’t give you any 
money. 

Both those men [those two men all] are 
very wealthy. 

Oh! I understand it all. 

What book is this? 

My friend thanks you. 


Drill IV. Translation Exercise 


. Wó-méiyóu-chyán. 'Dzémma-néng 


mái-shü? 


. Néige shr-nide? 
. Wó-bunéng-géi-ta jéibén-shü. 
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4. Wóde-chyán tài-sháu. 

5. Néige-rén shi-bushr-Rbén-rén? 
6. Wó-budüng néige-dzde-yisz. 

7. Jéi-lyángge-rén ddu-hén-gau. 
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Drill IV (cont.) 


8. Nide-Méigwo-péngyou ‘hwéi-buhwéi 13. Tà-tàitai yàu-mái-jf. 


shwó-Jünggwo-hwà? 14. "Néige-rén shr-Rbén-rén? 
9. Tà-shwó Méigwo-rén dóu-hén-yóu- 15. Wó-péngyou yé-shr-Méigwo-rén. 
chyán. 16. Neige-gwówáng hén-yóu-chyán. 
10. 'M&'-shr-'shémma-yisz? 17. Néige-rén yau-géi-jinggweide wüshf- 
11. ‘Syésye’  Yinggwo-hwà ‘dzémma- kwài-chyán. 
shwd? 18. Ta-ydu-shémma? 
12. Nide-syànsheng ‘hwéi-buhwéi shwó- 19. Jéi-shr-wó-péngyou. 
Yinggwo-hwa? 20. Wó-méiyóule. ‘Dzémma-néng-géi-ni? 
NOTES 
1. a. In English we often qualify a word by putting something before or after it. 
Thus, ‘my’ qualifies ‘book’ in ‘my book’ and ‘of the month’ qualifies ‘book’ in 
‘book of the month.’ In these examples ‘book’ is the chief word and ‘my’ and 
‘of the month’ are secondary or subordinate expressions. We shall refer to the 
use of subordinate expressions of this sort as subordination. 
b. In Chinese subordination is shown either directly by the order in which words 


occur or indirectly by the use of grammatical particles. The first, subordination 
by word-order, can be illustrated in English by the expressions ‘good book’ and 
‘Oregon trail,’ in which ‘good’ and ‘Oregon’ respectively qualify and are subor- 
dinate to the words, ‘book’ and ‘trail.’ This kind of subordination is seen in 
Chinese in expressions like Yinggwo-rén ‘England-men, Englishmen’, Rbën-hwà 
‘Japan-talk, Japanese language,’ Juünggwo-shu ‘China-book, a Chinese book.’ 
In such phrases the first word is always subordinate to the one that follows. 


. Subordination by the use of grammatical particles is similar to the use in English 


of the possessive ’s, the preposition of, and other forms, as in ‘John’s book,’ ‘a 
friend of mine.’ The most widely used subordinating particle in Chinese is de. 
When this particle is used, what precedes it is always subordinate to what fol- 
lows it: Wdng-Sydnshengde-shi ‘Mr. Wáng's book,’ Yinggwode-gwowdng ‘the 
king of England.’ 


. When one Chinese noun directly precedes and is subordinate to another noun, 


the two nouns form compounds like streetcar, newspaper, and fireman in English. 
Thus, bàu ‘newspaper’ when subordinated to j* ‘paper’ forms the compound 
bàujř ‘newsprint, the paper on which a newspaper is printed.’ We write such 
compounds as one word and list them in the vocabulary. 

When one Chinese noun is subordinated to another with de in between, the 
phrase which is created is looser than the compounds like bàuj? ‘newsprint.’ The 
particle de connects nouns in the same way that ’s and of do in English: Wáng- 
Syànshengde-tàitai ‘Mr. Wang’s wife, the wife of Mr. Wang.’ 


. When a place-word, such as Yinggwo ‘England,’ is subordinated to a noun, there 


is sometimes a difference in meaning or emphasis between the forms with de and 
the one without. Thus, there is a difference in emphasis between Yinggwo- 
gwowdng ‘English king’ and Yinggwode-gwéwdng ‘the king of England.’ There 
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is a difference in meaning between Juünggwo-péngyou ‘Chinese friends’ and 
J'ünggwode-péngyou ‘friends of China.’ 

c. When a pronoun is subordinated to a noun, the particle de is generally used be- 
tween the pronoun and the noun: wóde-shü ‘my book.’ In some cases, as when 
the noun expresses a personal relationship or is itself closely followed by de, this 
particle is often omitted after the pronoun: wó-péngyou ‘my friend,’ wd-sydn- 
shengde-shi ‘my teacher's book.’ 

d. The noun after de is often omitted when it is clear from the context: Jétbén-shü 
&hr-wóde ‘This book is mine,’ Nétbén-shü shr-Md-Sydnshengde ‘That book is Mr. 
Martin’s.’ 

3. a. The measure is often omitted after jèi and nèi when these precede the verb shr 
‘to be’: J'éi-shr-wóde ‘This is mine,’ Néi-shr-níde ‘That is yours.’ 

b. The measure ge ‘unit, piece’ is the most widely used of all Chinese measures. It 
is used before the following nouns which we have had so far: rén, ‘person,’ gwó 
‘country,’ gwówáng, ‘king,’ chydn ‘money,’ md ‘horse,’ tàitai ‘married lady,’ 
sydnsheng ‘gentleman,’ jánggwéide ‘manager’: yíge-rén ‘one person,’ néige-md 
‘that horse.’ 

4. Interjections (Int) are words which do not enter into constructions with other words. 
They are used alone like ‘huh!’ and ‘hello! in English. Thus the interjection du is 
used like ‘oh!’ in English to express surprise, sudden understanding, sudden recollec- 
tion, etc.: Ou! Dwéile! ‘Oh! That's right!’ 

5. a. The verb yóu ‘to have’ combined with yisz ‘meaning’ forms the phrases yóu-ylsz 
‘to be interesting’ and méydu-yisz ‘to be uninteresting.’ Combined with chydn 
‘money’ it forms the phrase (hén-)ydu-chydn ‘to be rich.’ 

b. The verb méiyóu ‘not have’ when it occurs in a sentence which ends in the parti- 
cle le means ‘to have no longer’: Wé-métyéu-chydn-le ‘I no longer have any 
money.’ If méiyóu is the last word in the sentence the particle is added directly 
to it: Wó-méiyóule ‘I don't have any more.’ This use of le will be discussed in 
Lesson 24. 

6. The expression dángle, made up of dùng ‘to understand’ plus the perfective particle 
le (see Lesson 6, Note 6b), is roughly equivalent to English ‘I’ve got it now, Now 
I understand.’ 

7. The auxiliary verbs hwéi and néng are both translated as ‘can, be able to’ but have 
somewhat different meanings. Hwéi implies that one is able to do something be- 
cause one has learned how or has acquired the ability. Néng implies that one is able 
to do something because one has the physical strength or ability or because the 
situation or conditions permit. Thus, T'à-hwéi-kàn-shü ‘He is able to read’ implies 
that this ability, which is not a natural one, has been acquired. On the other hand, 
Td-néng-kan-shi ‘He is able to read’ may imply, according to the context, that 
one’s eyesight is good enough, that there is enough light, that one has the leisure, 
and so on. 

8. Note the following useful patterns: 


Shi shr-’shémma-yisz? What does sh mean? 

Shi shr-‘book’ (-de-yisz). Shi means ‘book.’ 

‘Book’ Jünggwo-hwà 'dzémma-shwo? How do you say ‘book’ in Chinese? 
‘Book’ Jünggwo-hwà shr-shü. ‘Book’ is shu in Chinese. 
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LESSON 12 


SUBORDINATION OF STATIVE VERBS 


Conversation: Martin learns a Chinese proverb 


M: 'Chyán-Jánggweide, wó-hái-yàu- 
mái-düngsi, késhr-méiyóu-chyán-le. 
Yàushr-méiyóu-chyán, 'dzémma- 
néng mái-düngsi-ne? 
Niímen-lyángge-rén dóu-méiyóu- 
chyán-le-ma? 

Wo-syandzai yíge-chyán yé-méi- 
youle. 

Wó-kàn wó-hái-yóu-'chyán-méiyóu. 
. . . Ou! Hái-yóu, hái-yóu. 
Yóu-dwóshau? 

Chyán-busháu. Hái-yóu-érshr-dwó- 
kwài-chyán-ne. Ou! Budwei! Sàn- 
shrkwai-chyan. 

NI-'néng-bunéng géi-wó-shfkwài- 
chyán? 

Néng. 

Syèsye. 

'Mă-Syānsheng, nf-buyàu-mái-jf- 
ma? 

Buyàu-mái-jf. Jánggweide yóu- 
jwódz-méiyou? 

Jwódz-hén-dwo. Yóu-dàde, yóu- 
gyáude, yóu-budà-busyáude. 'Má- 
Syànsheng, yàu-dàde yàu-syáude? 
Buyàu-dà-jwódz, yàu-syáude. Yóu- 
háude-ma? 

You. Jéige-jwodz hén-háu, yé-buda. 
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Neige-jwódz 'dwoóshau-chyán? 
Jéige-jwodz s2shrkwài-chyán. 
Tài-gwéi-a. 

Bugwéi, hén-jyan. Jéige-)wodz- 
hén-háu. Wómen-Jünggwo-rén 
shwó: “Gweide-bugwéi, jyànde- 
bujyàn." 

"Dzémma-néng-shwó gwéide-diingsi- 
bugwéi-ne? Szshrkwai-chy4n büshr- 
s2shrkwài-chyán-ma? 
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Manager Chyán, I'd like to buy some 
more things, but I don't have any more 
money. If I don't have any money, how 
can I buy things? 

Are both of you out of money? 


I don't have even a cent now. 


I'll see if I have &ny more money. 

Oh! I do have some more. 

How much do you have? 

Quite a bit. I still have more than twenty 
dollars. Oh! I'm wrong! Thirty dollars. 


Can you give me ten? 


I can. 

Thanks. 

Mr. Martin, wouldn't you like to buy 
some paper? 

I don't want to buy any paper. Do you 
have any tables, manager? 

Lots of tables. There are big ones, small 
ones, medium-sized ones. Mr. Martin, 
would you like a big one (or) a small one. 
I don't want & big one but & small one. 
Do you have a good one? 

I have. This table is very good, and it 
isn't big either. 

How much for that table? 

This table is $40. 

Too expensive. 

It's not expensive. It's very cheap. This 
table is very good. We Chinese say: 
"Expensive is not expensive, cheap is not 
cheap." 

How can one say that expensive things 
aren't expensive? $40 is $40, isn't it? 
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‘Gweide-bugwéi’ shr-'chyán-dwo, 
késhr-düngsi-háu'-de-yisz. 'Jyànde- 
bujyàn' shr-'chyán-budwo, késhr- 
düngsi-buháu.' 

Wó-düngle. Késhr-wó-méiyóu 
s2shrkwài-chyán. 
Ni-géi-sanshrkwai-chyan déle. 
Wó-jf-yóu shfkwài-chyán. 'Wáng- 
Syansheng, níÍ-yóu-chyán. Ni- 
'néng-bunéng. .. . 
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‘Expensive is not expensive’ means ‘It 
costs a lot, but the thing is very good.’ 
‘Cheap is not cheap’ means ‘It doesn’t 
cost much, but the thing is no good.’ 

I understand. But I don’t have $40. 


Give (me) $30 and that'll do. ` 
I have only $10. Mr. Wáng, you have 
money. Can you.... 


W: Hau, wó-géi-ni érshrkwài-chyán. O.K. Il give you $20. 
M: 'Chyán-Jánggwéeéide sanshrkwài- Manager Chyán, for $30 I'll buy that 
chyán wó-mái-néige-Jwodz. table. 
C: Háu, wó-màigei-ni. "Wáng-Syàn- Fine, I'll sell it to you. Mr. Wáng, aren't 
sheng, ni-bumái-düngsi-ma? you buying things? 
W: 'Dzémma-néng-mái? Wó-syàndzài How can I? I don't have even a cent left 
yíge-chyán yé-méiyóule. now. 
Vocabulary 
1. syáu SV: besmall 7. jydu AD: then, immediately 
2. gwei SV: be expensive 8. yinwei SM: because 
3. jyàn SV: becheap 9. yàushr SM: if | 
4. düngsi N: (concrete) thing 10. késhr SM: but, however 
5. jwodz N: table 11. swóyi, 'swóy! SM: therefore, so 
6. hái AD: still, additionally 12. syàndzài TE: now, at present 
13. ne GP: final particle (see 
Note 6) 
Substitution Tables 
hén-dwó syànsheng hén-dwoó -de syansheng 
syíu péngyou háukàn péngyou 
háu tàitai hén-háu tàitai 
dà rén busháu rén 
Drill I. Statwe Verbs without de 
1. hén-dwo-rén many people 6. háu-péngyou good friends 
2. dà-gwó a big country 7. háu-rén a nice person 
3. syáu-péngyou little friend 8. syáu-shü a small book 
4. háu-jwódz a good table 9. da-jwidz a big table 
5. hén-dwó-düngsi many things 10. háu-düngsi good things 


Drill II. Stative Verbs with de 


1. háukànde-tàitai 
2. bushdude-rén 
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a good-looking wife 
not a few people 
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Drill II (cont.) 


. hěn-dwōde-shūŭ 
. hén-mángde-rén 
. tài-gyáude-]woódz 


hén-buháukànde-péngyou 


. buháude-rén 

. budà-busyáude-düngsi 
. hén-gwéide-shii 

. hén-jyànde-düngsi 


many books 

very busy people 

too small a table 

& very ugly friend 

& bad person 

a medium-sized thing 
& very expensive book 
very cheap things 


Drill III. Questions and Answers 


. H&u-düngsi dóu-gwéi-ma? 
. Háu-düngsi budóu-shr-gwéide. 
. Yàushr-ni-yóu-chyán, ni-jyóu-m&- 


shémma? 


. Wó-yàushr-yóu-chyán, wó-jyóu-mái 


yibén-shü. 


. Ni-yóu-ershr-"jIkwài-chy án? 

. Wó-yóu-érshr-'sankwài-chyán. 

. Ni-syandzai kàn-shü-ma? 

. Wó-syàndzài bukàn-shü. 

. NI-hái-yóu-chyán-ma? 

. Wó-syàndzài yíge-chyán-yé&-méi- 


yóule. 


. Ni-ydu-/dwishau-Jiinggwo-shi-ne? 

. Wó-yibén-Jünggwo-shü dóu-méiyóu. 
. Neige-rén büshr-Yinggwo-rén-ma? 

. Büshr. Tà-shr-Méiggwo-rén. 

. Jéibén-Jünggwo-shü sànkwài-chyán. 


NI-m&i-bumái? 


. Háu. Sànkwài-chyán wó-mái. 
. Wükwài-chyán tài-dwó. S2kwaài- 


chyán níi-'mài-bumài? 


. NI-géi-s2kwài-wü déle. 
. Tà-büshr-yàu-mái-düngsi-ma?! 
. Yàu-mái, késhr-syàndzài tà-méiyóu- 


chyán-le. 


Are all good things expensive? 
Not all good things are expensive. 
What would you buy if you had money? 


If I had money, I'd buy a book. 


You've twenty and how many dollars? 
I have $23. 

Are you reading now? 

I'm not reading now. 

Do you have any more money? 

Now I don't have even a cent left. 


How many Chinese books do you have? 

I don't have a single Chinese book. 

Isn't that man an Englishman? 

No. He's an American. 

This Chinese book is $3. Will you buy 
it? 

All right. For $3 I'll buy it. 

$5 is too much. Will you sell it for $4? 


Give me $4.50 and that will be enough. 
Doesn't he want to buy things? 

He wants to buy, but he doesn't have any 
more money now. 


Drill IV. Model Sentences 


. Dà-jwódz dou-hén-gweéi. 

. Hén-dwó-rén buhwéi-kàn-shü. 
. Tà-yàu-háukànde-tàitai. 

. Néi-shr-hén-sydude-jwédz. 


. See Lesson 10, note 8. 
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Big tables are all very expensive. 
Many people can't read. 

He wants & good-looking wife. 
That is a very small table. 
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Drill IV (cont.) 


. Jéi-yé-shr-hén-háude. 
. Wó-syàndzài bunéng-kan-bau. 
. Yaushr-ni-méiydu-chy4n, wó-jyóu- 


géi-ni. 


. T&-yibén-shü yé-méiyóu. 
. Taé-hwéi kàn-Jünggwo-shü, késhr-ta- 


buhwéi shwó-Jünggwo-hwà. 


. Néige-rén yóu-wüshr-dwóge-péng- 


you. 


. Yinwei-jéibén-shü méiyóu-yisz, 


sSwóyi-wó-buyàu-mái. 


. Jéige-düngsi hén-jyan, swóyi-wó- 


néng-mái. 


. NI-yàu-dàde-ma? 
. Hén-dwóde-Jünggwo-rén hén-háíu- 


kàn. 


. Yàushr-buhwéi-shwó-Jünggwo-hwà, 


'dzémma-néng-kàn-Jünggwo-shü-ne? 


This is also a very good one. 

I can’t read the newspaper now. 

If you don’t have any money, then DU 
give you some. 

He doesn’t have even one book. 

He can read Chinese, but he can’t speak 
it. 

That man has more than fifty friends. 

I don’t want to buy this book because 


it’s uninteresting. 
This thing is very cheap, so I can buy it. 


Do you want a big one? 
Many Chinese are very good-looking. 


If one can’t speak Chinese how can one 
read it? 


Drill V. Translation Exercise 


. Yàushr-tà-géi-wo, w6-jyou-géi-ni. 

. Yóu-háukànde, yóu-buháukànde. 

. Dà-gwó yóu-hén-dwó-rén. 

. Má&-Syànsheng-shwo 'Wáng-Tàitai 


hén-háukàn. 


. Hén-dwó-Méigwo-rén yàu-mái-Jüng- 


gwo-shü. 


. Rbén shr-syáu-gwó. Jünggwo shr- 


dà-gwó. 


. Dade budóu-shr-gàude. 
. Wó-yíge-péngyou yé-méiyóu. 
. 'Má-Syànsheng syàndzài-méiyóu- 


chyán-le. 

"Wáng-Syànsheng shr-M&-Syan- 
shengde-háu-péngyou. 
Tàmen-budoóu-shr-Yinggwo-rén. 


12. Yàushr-wó-mü&i-lyángbén-Jünggwo- 
shi, wó-jyóu-géi-nI-' ylbén. 

13. Shr-dàde shr-syáude? 

14. Syàndzài-wó-buyàu. 

15. Neige-Rbén-rén yibén-shü yé-méi- 
you. | 

16. Jünggwo méiyóu-gwówáng. 

17. Yinwei-tà-büshr-háu-rén, 
buyau-géi-ta-jéige-diingsi. 

18. Néi-lyángge-rén-dou-shwó ‘/Wang- 
Tàitai hén-háukàn. 

19. Neige-Jünggwo-jwoódz buhén-jyan. 

20. Yàushr-tà-syàndzài-méiyóu-chyán, 
ni-’néng-bunéng géi-tà-shfkwài- 
chyán? 


swóyi-wó- 


NOTES 


1. Some compound stative verbs are made by putting the stative verb hdu ‘good’ be- 


fore other verbs: háukàn ‘good-looking.’ 


2. a. A stative verb of only one syllable and not modified by an adverb is used with- 
out de before a noun: háu-shü ‘a good book,’ dà-gwó ‘a great country.’ 
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b. A compound stative verb is most often followed by de before a noun: háukànde- 
rén ‘a good-looking person.’ 

c. A stative verb preceded by an adverb is nearly always followed by de before a 
noun: hén-hdude-shi ‘a very good book.’ 

d. The stative verbs dung ‘many, much’ and shdu ‘few, little’ are always preceded 
by an adverb before a noun: hén-dwéde-rén ‘very many people,’ hén-shdude-rén 
‘very few people.’ 

e. The stative verb dwó ‘many, much’ and the adverb which precedes it are often 
used without de before a noun: hén-dwode-rén, hén-dwo-rén ‘very many people.’ 

f. The nouns which ordinarily follow stative verbs are often omitted. When these 
nouns are not expressed the particle de always follows the stative verb: hén- 
hdude ‘a very good one,’ ddde ‘a big one.’ 

. Time-expressions (TE) are used before or after the subject. They may serve as 

modifiers, and be followed by the subordinating particle de. They express time and 

are similar in meaning, though not in position, to expressions like ‘today,’ ‘next 
year,’ ‘at present’ in English: Syàndzài-wó-buyàu, Wó-syàndzài-buyàu ‘I don't 
want it now,’ syàndzàide-gwówáng ‘the present king.’ 

. Sentence modifiers (SM) are words which come before or after the subject but are 

never followed by the subordinating particle de. They refer to the sentence as a 

whole and are similar to expressions like ‘suddenly,’ ‘of course,’ ‘if’ in English. 

Some sentence modifiers are like conjunctions in English. They generally appear 

in the first clause in the sentence and are paired with another sentence modifier or 

adverb in the following clause. Thus, yàushr ‘if’ is frequently paired with the ad- 
verb jyóu ‘then’: Yàushr-ni-métyóu-chyán (or Ní-yàushr-méiyóu-chyán), wó-jyóu- 
gé&i-ni ‘If you don't have any money, then I'll give you some.’ Similarly, yinwet 

‘because’ is frequently paired with the sentence modifier swóy: ‘therefore’: Yinwe:- 

ni-géi-ta-chydn, swéy1-td-néng-mndi-diings: ‘Because you give him money, therefore 

he is able to buy things.’ 

. a. The object of a verb is often shifted to a position before the verb for greater em- 
phasis, much as we say in English "This I like, that I don’t’: Jéige wó-buyàu 
"This one I don't want, I don't want this one.’ 

b. The adverbs yé ‘also’ and dóu ‘all’ are translated as ‘even’ when used with a verb 
whose object has been placed before the verb: Wó-yibén-shü yé-buydu, wó-yibén- 
shi dóu-buyàu ‘I one book even don't want, I don't want even one book.’ 

c. The expression yíge-chyán, literally ‘one piece of money,’ is used like English 
‘farthing’ in the sentence ‘He doesn’t have a farthing’: Td-ytge-chydn-déu- 
méiyów ‘He one piece of money even doesn’t have, He doesn't have a cent.’ In 
earlier days, a coin existed called yige-chydn, known in English as ‘a cash.’ 

. The final particle ne is added to a sentence to mark a continuing state of affairs. 

This may often express surprise, insistence, annoyance, and other emotions. It is 

especially common after sentences which use the adverb hd: ‘still’ or contain ques- 

tion-words like dzémma? ‘how? how come?': Td-hdi-buhweéi-shw6-J ünggwo-hwà-ne, 

‘He still doesn't know how to speak Chinese,’ Td-'dzémma-hdi-buhweéi-ne? ‘Why is 

he still unable to?’ 
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LESSON 13 


SUBORDINATION OF NON-STATIVE VERBS 


Conversation: Martin learns a guerrilla song 


M: 'Chyán-Jánggwéide, jéi-shr- 
'shémma-shü? 

C: Nei-shr-hén-háude-shü. Mai-néi- 
bén-shüde-rén doóu-shwó hén-yóu- 
yisz. Ni-yàu-buyàu-mái? 

W: Neéibén-shü büshr-'Jünggwo-shü- 
ma?  Wó-pà-Má-Syànsheng hái- 
buhwéi-kàn-Jünggwo-shü-ne. 

C: Néibén-'shi-Jünggwo-shü, késhr- 
you-hén-dwo-gér. Buhwéi-kàn-Jüng- 
gwo-shüde-rén yé-néng-chang. 
Jeibén-shü yóu-'shémma-ger? 
Yóu-'Jünggwo-ger. 
Yóu-háutingde-'ger-méiyou? 

You. Nimen-hwéi-chang-gér-ma? 

'Jeige-gér hén-háu. e 

"Wáng-Syànsheng, ni-hwéi-chang- 

gér-ma? 

W6-buhén-hwei-chang-gér. 

Ni-chang-jéige-gér, 'haü-buháu? 

Háu. Wó-chàng . . . Ni-ting: 

Shéi-yàu-pà-neige-dà-láuhü, 

dà-láuhü, 
dà-láuhü? 

Shéi-yàu-pà-néige-dà-láuhü? 

la-la-la-la-la. 

Wómen-bupà-néige-dà-láuhü, 

dà-láuhü, 
dà-láuhü, 

Wómen-bupà-néige-dà-láuhü, 

la-la-la-la-la. 

M: Ou! Néi-'büshr-Jünggwo-ger. 
Méigwode. 

W: Bénldi-shr-Méigwo-rén-syéde, késhr- 
yinwei-jéige-gér hén-háuting, swóyi- 
Jünggwo-rén yé-chàng. 


ARI EB oëoz 


Shr- 


Manager Chyán, what book is this? 


That is a very nice book. The people who 
buy that book all say that it's very in- 
teresting. Do you want to buy it? 

Isn't that book a Chinese book? I'm 
afraid Mr. Martin can't read Chinese yet. 


That one is à Chinese book, but it has a 
lot of songs. People who can't read Chi- 
nese can also sing them. 

What songs does this book have? 

It has Chinese songs. 

Does it have any melodious songs? 

It has. Can you sing? 'This song is very 
good. 

Mr. Wáng, can you sing? 


I can't sing very well. 
How about singing this song? 
All right. I'll sing it . . . Listen: 
Who's afraid of the big bad wolt 
big bad wolf, 
big bad wolf? 
Who's afraid of the big bad wolf? 
la la la la la. 
We're not afraid of the big bad wolf, 
big bad wolf, 
big bad wolf. 
We're not afraid of the big bad wolf, 
la la la la la. 
Oh! That isn't a Chinese song. It's 
American. 
It was originally written by an American, 
but this song is very nice, and so Chinese 
also sing it. 


1. For metrical reasons the Chinese version uses the two-syllable word láuhü ‘tiger’ in place of the 
one-syllable word for ‘wolf.’ The phrase shéi-yàu-pà for ‘who’s afraid?’ is close to English ‘who would 


be afraid? who'd be afraid? 
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Méigwo-rén syàndzài M hái-chàng- 
jeige-ger-ma? 
Hái-chàng. 
Jünggwo-yóu]idwài yé-chang-jéige- 
gër, késhr-tàmen-bushwoó -'dà- 
láuhü.' 
Tamen-’dzémma-chang-ne? 
Wó-chàng . . . Ni-ting: 
Shéi-yau-pa-neige-sydu-Rbén, 
sy&u-Rbén, 
syáu-Rbén? 
Shéi-yàu-pà-néige-sy&u-Rb&n? 
la-la-la-la-la. 
Wómen-bupi-néige-syáu-Ibén, 
sydu-Rbén, 
sy&u-Rbén. 
Wómen-bupà-neéige-sy&u-Tbén, 
la-la-la-la-la. 
M: 'Hén-híu! 'Hén-háu! 
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Do Americans still sing this song now? 


Yes. 
The Chinese guerrillas also sing this song, 
but they don’t say dà láuhii. 


How do they sing it? 
Ill sing it. . . . Listen: 
Who's afraid of little Japan, 
little Japan, 
little Japan? 
Who's afraid of little Japan? 
la la la la la. 
We're not afraid of little Japan, 
little Japan, 
little Japan. 
We're not afraid of little Japan, 
la la la la la. 
Very good! Very good! 


Vocabulary 

1. chàng TV: sing 8. yóujidwèi N: guerrila force, 
2. syé TV: write guerrillas (yóu 
3. ting TV: listen (to) ‘travel’ plus ji 
4. pà TV: fear, be afraid ‘attack’ plus dwèi 
5. lau SV: beold 'detachment') 
6. láuhü, l4uhu N: tiger (idu ‘old’ 9. shéi, shwéi? PR: who? 

plus hù ‘tiger’) 10. bénlái TE: originally (bën 
7. ger, gë N: song | ‘origin’ plus ldi 

‘come’ ) 
Substitution Tables 
géi-nI-chyán -de rén Má-Syànsheng-yàu-mái -de  düngsi 
yàu-mái-shü tà-géi-nl jwodz 
chàng-gér wó-yàu má 
hwéi-syé-d2 sy&nsheng-mái shü 
mái-dünggi néige-rén-yàu bàu 
Drill I. Subordinated Clauses 

1. chàng-gérde-rén people who sing 
2. shw6-hwade-ntige-taitai . the (married) woman who is talking 


3. Wáng-Syànsheng-sy éde-d2 
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characters which Mr. Wáng wrote 
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kel 


11. 
12. 
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Drill I (cont.) 


. budüng-Jünggwo-hwáde-rén 

. yàu-mái-shüde-néige-rén 

. géi-tà-chyánde-rén 

. wó-chàngde-gér 

. t&-géi-nlde-chyán 

. néige-Méigwo-rén-shwóde-hwà 
. syansheng-géi-tade-diingsi 


. wó-syàndzài-yàu-máide-néibén-shü 
. nide-péngyou-syéde-dz 

. méiyóu-chyánde-rén 

. Chyán-Jánggwéide-géi-nlde-neige- 


bàu 


. yàu-géi-tà-chyánde-néige-rén 


people who don't understand Chinese 
the man who wants to buy the books 
people who give him money 

the song(s) which I'm singing 

the money which he gives you 

the words which that American speaks 
the things which the gentleman gives to 
him 

the book which I want to buy now 

the characters which your friend writes 
people who don't have money 

the newspaper which Manager Chyán 
gave you 

the person who wants to give him money 


Drill II. The Passive Construction 


. Jéi-shr-'wó-syéde. 

. Neige-jwódz shr-'tà-máide. 

. Jéige-gér shr-'shéi-chàngde? 

. Jéibén-shü büshr-"Wáng-Syànsheng 


syéde. 


. Néige-diingsi yé-shr-'tà-máide-ma? 


This was written by me. 

That table was bought by him. 

By whom was this song sung? 

This book was not written by Mr. Wang. 


Was that thing also bought by him? 


Drill III. Questions and Answers 


. Neige-Méigwo-rén-shr-shéi? 
. Néige-Méigwo-rén shr-wóde-láu- 


péngyou. 


. Neige-d2 shr-'shéi-syéde? 
. Neige-d2 shr-" Má-Syànsheng-syéde. 


. Tà-chàngde shr-'shémma-gér? 
. Tà-chàngde diu-shr-’ Jinggwo-gér. 


. T&à-yàu-'dwóshau-chyán-ne? 
. Tà-shwó  nl-géi-wükwài-chyán tā- 


]y9u-màigei-ni. 


. Jünggwode-yóujidweéi dou-shr-Jüng- 


gwo-rén-ma? 


. Jünggwode-yóujidwéi dou-shr-Jüng- 


gwo-rén. 

Neige-láu-rén shwó-shémma? 
Jéige-láu-rén-shwó tà-méiyóu-dà- 
jwódz, sw6yi-bunéng-géi-ni. Ni-yau- 
buyàu-syáude? 
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Who is that American? 
That American is an old friend of mine. 


By whom was that character written? 
That character was written by Mr. Mar- 
tin. 

What songs is he singing? 

[What he sings are what songs?] 

He's singing all Chinese songs. 

How much money does he want? 

He says he'll sell it to you for $5. 


Are the guerrillas of China all Chinese? 
The guerrillas of China are all Chinese. 
What does that old man say? 

This old man says he doesn't have any 


big tables, so he can't give you any. Do 
you want any small ones? 
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Drill III (cont.) 


. Nimen-syandzai yau-buyau-chang- 


gér? 


. Syàndzài-buyàu. Wómen-dóu-tài-léi. 


. NI-yàu-ting-tà-chàng-gér-ma? 
. Buyau. 


Tà-chàngde-ger hén-bu- 
háuting. 


. 'Shéi-hwéi-shwó-Yinggwo-hwà? 
. Nei-lyángge-rén-dou-shwó tàmen- 


hweéi-shw6- Yinggwo-hwa. 


. Ni-yau-mdide-néibén-shii "'dwóshau- 


chyán? 


. Wó-yàu-máide-]eibén-shü shr-yikwai- 


líng-wü. 


Do you want to sing now? 


We don't want to now. We're all too 
tired. 

Do you want to hear him sing? 

No. The songs he sings are very bad 
[bad listening]. 

Who can speak English? 

Those two men both say they can speak 
English. 

How much is the book you want to buy? 


The book I want to buy is $1.05. 


Drill IV. Model Sentences 


. Wó-budüng-ta-shwode-hwà. 

. Yóu-chyánde-rén 'dwo-budwoó? 

. Jei-shr-hén-yóu-yiszde-shü. 

. Chang-géde-rén shr-shéi? 

. Wó-g&i-tàde-chyán budwo. 

. Jéibén-shü shr-'shéi-syéde? 

. Neige-hén-lÉude-láuhü hén-da. 

. Bénlái-Rbén-rén bupà-Jünggwo-yóu- 


Jidwé:. 


. ‘Shéi-hwéi-shw6-Jtinggwo-hwa? 
. Hwéi-kàn-Jünggwo-shüde-rén hén- 


sháu. 


. Wó-buyàu-ting-tà-chàng-gér. 
. Yàushr-nÍ-bugéi-)jánggweide-chyán, 


tà-)yóu-bumàigei-nI-düngsi. 


. Tà-syé-d2. 
. Neige-rén shr-shéi? 
. Yinwei-wó-méiyóu-chyán, swóyi-bu- 


néng-mái-jéige-düngsi. 


I don't understand what he is saying. 
Are there many rich people? 

This is a very interesting book. 

Who is the man who is singing? 

The money I'm giving him isn't much. 
By whom was this book written? 
That old tiger is very big. 

Originally the Japanese were not afraid of 
Chinese guerrillas. 

Who can speak Chinese? 

Very few people can read Chinese. 


I don't want to listen to him sing. 

If you don't give the manager money, 
then he won't sell you things. 

He is writing characters. 

Who is that man? | 
Since I don't have any money, I can't 
buy this thing. 


Drill V. Translation Exercise 


. 'M&-Syànsheng 'büshr-yóu-chyánde- 


rén. 


. Méiyóu-bupà-láuhüde-rén. 

. Jéibén-shü büshr-'tà-syéde-ma? 
. Néige-hén-gaude-rén shr-shéi? 
. Hwéi-shwó-Jünggwo-hwáde-rén 


busháíu. 
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6. Tà-máide-düngsi buhén-gweéi. 

7. Má-Syünsheng-shwó chang-géde-rén 
dóu-shr-tàde-péngyou. 

8. Ta-géi-janggweide ^ wüshr-dwókwài- 
chyán. 

9. Wáng-Syànsheng-syéde-d2 hén-háu- 
kàn. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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Drill V (cont.) 


Ta-shwo yàu-mái-máde-néige-rén 15. Tà-géi-níde-chyán 'büshr-tàde. 
méiyóu-chyán. 16. Wó-yàu-máide-shü shr-bàkwaài-sàn- 
Néige-Jünggwo-rén — shr-wó-syàn- máu-érfén-chyán. 

sheng. 17. Jéi-lyingbén-shii dóu-shr-'tà-syéde. 
Wáng-Syànsheng-kànde-neéibén-shü 18. Jünggwo-yóujidwéi hwéi-chang-hén- 
hén-yóu-yisz. háutingde-ger. 

Wó-yàu-mái-shü, késhr-méiyóu- 19. Di-yíge-rén shr-wó-péngyou. 

chyán. 20. Wó-hén-máng, swóyi-syàndzài wð- 
Yaushr-ni-péngyou buhweéi-shwó- bunéng-chang-gér. 


Jünggwo-hwà, tà-'dzémma-néng- 
chàng-Jünggwo-ger-ne? 


NOTES 


1. a. A non-stative verb subordinated to a noun is always followed by the particle de. 


&. 


The resulting phrase generally translates as a relative clause. When it is desired 
to specify the number of the noun, a specifying expression (Lesson 10, Note 5) 
is included. 


bupàde-rén people who do not fear 
pà-láuhüde-rén people who fear tigers 
géi-nI-chyánde-rén people who give you money 
buyàu-m&i-shüde-rén people who don't want to buy books 
pà-rénde-má the horse which fears people 
w6-pade-rén the people whom I fear 

w06-pade-ma& the horse which I fear 
w6-gél-nide-chyén the money which I give you 
wó-yàu-máide-shü the book which I want to buy 


. The position of the specifier determines whether the subordinate expression is 


restrictive or non-restrictive. For example: 


non-restrictive: néige-kàn-shüde-rén 'that man, who (incidentally) is reading 
a book, .. .’ 

restrictive: kàn-shüde-néige-rén ‘the man who (is distinguished from the 
rest by the fact that he) is reading a book . . .' 


The noun following de after a non-stative verb is sometimes omitted, as in wó- 
ydu-mdide ‘(the one) which I want to buy,’ Hwéi-shwo-Y inggwo-hwàde budwo 
'(Those) who can speak English aren't many.’ 


. Some occupational designations, such as jănggwèide ‘manager,’ are made up of a 


verb, its object, and the particle de without a following noun. The word jáng- 
gwéide includes the verb jăng ‘to manage’ and its object gwé: ‘a till’ plus the par- 
ticle de, so that it literally means ‘the one who manages the till.’ Such terms are 
similar to English ‘bookseller,’ ‘storekeeper,’ ‘shoemaker,’ but whereas English 
says book-sell-er Chinese has the order sell-book-er. 


. A special case of de preceded by a non-stative verb but not followed by a noun is 


seen in sentences like Jéi-shr-"wó-mdide "This was bought by me. Here we have 
jèr ‘this’ as subject of the main verb shr ‘is’; on the other side of shr is the phrase 
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wó-mdide ‘the one which I bought.’ Literally the whole sentence seems to be 
‘This is (the one) which I bought,’ but actually it means “This was bought by 
me,’ with mdi, the verb before de, being translated as a past tense passive and 
wo, the subject of mdi, as the agent. Other examples: Nétige-d büshr-'tà-syéde 
"That character wasn't written by him,’ Jéige-jwédz shr-'shéi-máide? ‘By whom 


was this table bought?’ 


LESSON 14 


PLACE-WORDS AND LOCATION 


Conversation: Martin locates his purchases 


'"Chyán-Jánggwéide, wó-máide- 
jwodz dzài-nár?  Hái-dzài-jér-ma? 
Büdzai-jér. 

Dzài-nár? Büdzai-'püdzli-ma? 
Büdzai-püdz-lItou. Dzai-waitou. 
Dzài-püdz-chyántou-ma? 
Büdzai-chyántou.  Dzài-püdz-hóu- 
tou. 

Dzài-püdz-hóutoude-jwódz dóu-shr- 
dade. Wóde-syáu-jwodz ‘budzai- 
waitou. 

Nide-sy&u-jwidz ‘dzai-waitou. 
Dzài-néige-dà-]wódz-chyántou. 
Dweile, dweile. Wó-máide-shü yé- 
dzai-nér-ma? 

Ni-mdide-shii bidzai-nér. Dóu-dzài- 
püdzli, dzai-néige-j wodzshang. 
Wó-máide-bàu yé-dzài-nér-ma? 
Ni-máide-bàu yé-dzài-néige-jwódz- 
shang, dzai-néibén-da-shii-shangtou. 
Neéige-jwodzshangde-shü bushr- 
wóde. 

'Büshr-néige-)wódz.  Shr-jeige-'dà- 
jwodz. Jeige-jwodzshangde-shü 
büshr-níde-ma? 

Büshr-wóde.  Jéige-jwódzshangde- 
shü dóu-shr-Jünggwo-shü. 
Budou-shr-Jünggwo-shü. | Shàng- 
toude shr-Jünggwo-shü, késhr syà- 
toude shr-Yinggwo-shü. 

Dweile. Wó-máide-bàu yé-dzài-jér. 
Wómen-lyángge-rén-máide-düngsi 
dóu-dzài-jér. 


Google 


Manager Chyán, where is the table I 
bought? Is it still here? 

It's not here. 

Where is it? Isn't it in the store? 

It's not inside the store. It's outside. 

Is it in front of the store? 

It's not in front. It is in back of the store. 


The tables in back of the store are all big 
ones. My little table isn't outside. 


Your little table zs outside. It's in front 
of that big table. 

You'reright. Are the books that I bought 
also there? 

The books you bought aren't there. All 
of them are in the store on that table. 

Is the newspaper I bought also there? 
The paper you bought is also on that 
table, on top of that big book. 

The books on that table aren't mine. 


It's not that table. It's this big table. 
Aren't the books on this table yours? 


They're not mine. All the books on this 
table are Chinese books. 

They're not all Chinese books. The top 
ones are Chinese books, but the bottom 
ones are English books. 

That's right. The paper I bought is also 
here. The things that both of us bought 
are all here. 
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Vocabulary 
1. dzài TV: occupy, be at 7. litou PW: inside 
2. püdz N: store 8. waitou PW: outside 
3. wàigwo PW: foreign country, foreign 9. shàngtou PW: top 
(wai ‘outside’ plus gwé 10. syàtou PW: bottom 
‘country’) 11. chyántou PW: front 
4, jer PW: here 12. hóutou PW: rear 
5. nér PW: there 
6. nár? PW: where? 
Substitution Tables 
wd dzài jèr dzài jwōdz shàngtou 
ni ner shü syatou 
ta nar püdz chyántou 
wómen litou má hóutou 
nimen waitou 
Drill I. Simple Sentences 
1. Wé-dzai-litou. I’m inside. 6. Ta-dzai-syatou. He is below. 
2. Ta-dzai-waitou. He's outside. 7. Wó-dzài-jer. I am here. 
3. NI-dzài-chyántou. You're in front. 8. NI-dzài-nér. You are there. 
4. Tà-dzài-hóutou. He is behind. 9. Tà-dzài-nár? Where is he? 
5. W6-dzai-shangtou I am on top. 10. Ta-dzai-waigwo. He is abroad. 


Drill II. Nouns Subordinated to Place-Words 


. Ta-dzai-ptdz-litou. 

. T&-dzài-püdzli. 

. Shü-dzài-jwódz-shàngtou. 

. Shü-dzài-jwodzshang. 

. Rén-dzài-püdz-wàitou. 

. Bàu-dzài-jwódz-syàtou. 

. Tà-dzài-püdz-chyántou. 

. Láuhü-dzài-néige-má-hóutou. 
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He is inside the store. 

He is in the store. 

The book is on top of the table. 

The book is on the table. 

The people are outside the store. 

The newspaper is underneath the table. 
He is in front of the store. 

The tiger is behind that horse. 


Drill III. Place-Words Subordinated to Nouns 


. dzai-pidz-litoude-rén 
. pudz-litoude-rén 

. shü-shàngtoude-bàu 

. dzài-jwodzshangde-shü 
. Jérde-ren 

. wàitoude-má 

. dzài-chyántoude-rén 

. hóutoude-má 

. püdzlide-jwódz 

. jwódzshangde-chyán 
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the people who are inside the store 
the people who are in the store 

the newspaper on the book 

the book which is on the table 

the people here 

the horses outside 

the man in front 

the rear horse 

the tables in the store 

the money on the table 
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11. 
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Drill IV. Questions and Answers 


. ‘Shéi-dzai-waitou? 

. 'Chyán-Jánggwéide dzai-waitou. 

. Tamen-diéu-dzai-litou-ma? 

. Budóu-dzài-litou. 

. W6-géi-nide-shii dzài-nár? 

. Ni-géi-wóde-shü dzài-néige-syíu- 


jwodzshang. 


. Nide-péngyou hái-dzài-Yinggwo-ma? 
. Büdzai-Yinggwo. Tà-syàndzài dzài- 


Méigwo. 


. Néige-püdzhnde-rén shr-shéi? 
. Néige-püdzlide-rén dóu-shr-BRbén- 


rén. 

. Hwéi-shwo-Yinggwo-hwáde-rén dzài- 
nar? 

. Hwei-shw6-Yinggwo-hwade-rén dóu- 
dzài-hóutou. 

. Chyántoude-rén  büshr-wàigwo-rén- 
ma? 

. Büshr. Tà-'yé-shr-Jünggwo-rén. 


. Wó-máide-jF dzài-nár? 
. Ni-maide-jf dzài-néige-dà-)wodz- 


shàngtou. 


. Jwódzshangde-chyán büshr-nide-ma? 
. 'Büshr-wóde. Shr-"Má-Syànshengde. 
. Jánggwéeide dzài-nár? 

. Tà-dzài- püdzli. 


Who's outside? 

Manager Chyán is outside. 

Are they all inside? 

'They are not all inside. 

Where is the book I gave you? 

The book you gave me is on that small 
table. 

Is your friend still in England? 

He's not in England. He's now in 
America. 

Who are the people in that store? 

The people in that store are all Japa- 
nese. 

Where are the people who can speak Eng- 
lish? 

The people who can speak English are all 
in the rear. 

Isn't the man in front a foreigner? 


No. He's Chinese too. 

Where is the paper I bought? 

The paper you bought is on that big 
table. 

Isn't the money on the table yours? 

It's not mine. It's Mr. Martin's. 

Where is the manager? 

He's in the store. 


Drill V. Model Sentences 


. NI-dzài-nár? 

. Shi-dzai-jwodzshang. 

. Rén-dóu-dzài-wàitou. 

. Tà-'yé-dzài-püdzli. 

. Jwódzshangde-shü dou-shr-'wàigwo- 


ghü. 


. 'Má-Syànsheng shr-waigwo-rén. 
. "Wáng-Syànsheng syàndzài-dzài-nár? 
. Ni-mdide-bau dzài-néige-sy áu-j wódz- 


syatou. 


. 'Má-Syànshengdzài-chyántou,Wáng 


Syünsheng dzài-hóutou. 

Tà-shwó wóde-chyán-büdzai-jer. 
Püdz-wàitoude-rén büshr-wóde-péng- 
you. 


Where are you? 

The book is on the table. 

The people are all outside. 

He's in the store too. 

The books on the table are all foreign 
books. 

Mr. Martin is a foreigner. 

Where is Mr. Wáng now? 

The newspaper you bought is under that 
little table. 

Mr. Martin is in front and Mr. Wáng be- 
hind. 

He says my money isn't here. 

The man outside the store isn't my friend. 
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Drill V (cont.) 
12. Chyántoude-rén hén-dà, hóutoude- The front man is very big, the rear man is 


rén hén-syáu. - very small. 
13. Nide-tàitai hái-dzài-Méigwo-ma? Is your wife still in America? 
14. Dzài-dà-jwOdzshangde-shü shł- Is the book on the big table Mr. Martin's? 


bushr-" Má-Syànshengde? 
15. Nei-yángge-lbén-rén  hái-dzài-wài- Those two Japanese are still outside. 


tou-ne. 
Drill VI. Translation Exercise 

1. 'Shéi-dzài-wàitou? 12. Hóutoude-rén shr-shéi? 

2. Püdz-lítoude-rén  dóu-shr-Jünggwo- 13. Néige-wàigwo-rén yàu-mái-düngsi, 
rén. késhr-tà-buhwéi-shwó-Jünggwo- 

3. Má-Syünshengde-shü dzài-nár? hwa. 

4. Hwéi-shwó-Jünggwo-hwáàde-rén dzài- 14. Yàushr-tà-büdzai-nér, wó-'dzémma- 
jer. néng-géi-ta-ne? 


5. Tà-syéde-shü dzài-néige-)wOodzshang. 15. "Wáng-Tàitai hái-dzài-wàigwo. 
6. Jéi-büshr-wóde, —|swóyi-wó-bunéng- 16. Jwódzshangde-shü shr-nide-ma? 


géi-ni. 17. Yóujidwéi hái-dzài-jér-ma? 
7. Chàng-géde-rén hái-dzài-jér-ma? 18. T&à-büdzai-jér, swóyi-tà-bunéng-kàn- 
8. Dà-jwódz dzài-néige-syáu-)wódz- nimen. 

chyántou. 19. 'Má-Syànsheng dzài-néige-syáu- 
9. Tà-shwó wóde-shü-dzài-jwódzshang. püdzli. 
10. Yéujidwéi syàndzài-dzài-nár? 20. Ni-máide-düngsi ddu-dzai-néige-da- 
11. Ni-taitai bidzai-jér-ma? jw6dz-shangtou. 


Drill VII. Sentence Pyramid' 


L  Dzài-shàngtou. 
2. Shi dzài-shàángtou. 
3. Shi dzài-;wódz-shàngtou. 
4.  Syáüánshengde-shü dzài-jwódz-shàngtou. 
5. Md-Syünshengde-shü dzài-jwódz-shàngtou. 
6. Mi-Syànsheng-m4ide-shü dzài-jwódz-shàngtou. 
7.  Mi-Syànsheng-ydu-má&ide-shü  dzài-jwódz-shàngtou. 
8. Má-Syánsheng-yàu-m&ide-shü dzài-néige-)wódz-shàngtou. 
9. Má-Syünsheng-yàu-müide-shü ^ dzài-néige-dà-)wódz-shàngtou. 
10. Má-Syánsheng-yàu-máide-shü dzài-néige-hén-dàde-jwódz-shàngtou. 
11. Miá-Syünsheng-yàu-müide-shü yé-dzài-néige-hén-dàde-)wódz-shàngtou. 
12. M&-Syünsheng-yàu-máide-shü &syàndzai yé-dzài-néige-hén-dàde-j wódz-shàngtou. 
13. Màá-Syünsheng-yàu-máide-shü syàndzài yé-dzai-néige-hén-dade-jw6dz-shangtou-ma?f 


NOTES 


l. a. To state that a thing (N) is located at such-and-such a place (P), Chinese uses 
the construction N dzài P ‘N is at P’: Shi dzài-jér "The book is here, Néibén- 
shi dzài-shàngtou ‘That book is on top,’ Wó-mdide-shü büdzai-jér. "The book 
which I bought isn't here.' In this construction the thing talked about is always 
something definite; in English it is preceded by identifying words like the, this, 
my. 

1. Go through these sentences several times, noting carefully the position and use of the new words 

(Shown by italics) in each sentence. 


Google 


52 


= 


= QR 9208 


S 


| 


BEGINNING CHINESE 


. When location is expressed in a relative clause, as in 'the book which is on the 


table,’ the verb dzdz ‘to be at’ is often omitted in Chinese: dzài-shàngtoude-shü, 
shangtoude-shi ‘the book which is on top, the book on top.’ 


. The verb dzdi generally becomes budzai in the negative. 
a. Nouns precede place-words without the particle de in between: jwódz-shàngtou 


‘the table top, the top of the table,’ Shi dzài-;wodz-shàngtou "The book is on top 
of the table,’ Rén dzài-püdz-wáàitou ‘The people are outside the store.’ 


. When the place-words [tou ‘inside’ and shàngtou ‘top’ come after a noun, they 


often are abbreviated to li and shang. They are then tacked onto the preceding 
noun: jwódzshang ‘the top of the table,’ Shu dzài-jwodzshang "The book is on 
top of the table,’ Rén dzài-püdzli "The people are in the store.’ 


. A place-word coming before a noun is generally followed by the particle de; the 


place-word is sometimes preceded by the verb d2à: ‘to be at’: ltoude-rén, dzài- 
[itoude-rén ‘the people who are inside.’ We have already mentioned this in Note 
1b. 


. Place-words are subordinated to nouns without an intervening de in more or 


less set phrases. We shall list such phrases in the vocabularies: wdzgwo 'outside- 
country, & foreign country.' 


. The Pekingese place-words jèr ‘here,’ nèr ‘there,’ and nár? ‘where?’ appear respec- 
tively as jélt, nàli, and ndli in their non-Pekingese forms. 

. The suffixes tou, dz, and r indicate that with rare exceptions the words of which 
they form part are some form of substantive, that is a noun, measure, place-word, 
or time-expression. 


LESSON 15 
PLACE-WORDS AND EXISTENCE 


Conversation: Martin learns of China's beauty spots 


^Wáng-Syànsheng, Jünggwo yóu- Mr. Wang, are there any tigers in 


méiyóu-láuhü? China? 

Jünggwo méiyóu-láuhü. There aren't any tigers in China. 

Ydu, yóu! Yes, there are! 

"Nár-yóu-láuhü? Where are there any tigers? 

Jér-méiyóu,  késhr-Düngsánshéng- There aren't any here, but there are some 
shànli yóu-láuhü. tigers in the mountains of Manchuria. 
Láuhü 'dwó-budwo? Are there many tigers? 

Budwo. Késhr nérde-rén dóu-pà- Not many. But the people there are all 
láuhü. afraid of the tigers. 


Dwéile. Wó-Düngsànshéngde-péng- That's right. My Manchurian friends 
you-shwó nérde-Rbén-rén hén-pà- say the Japanese there are very much 


néige-difang. afraid of that place. 
Tàmen-yé-pà-láuhü-ma? Are they afraid of the tigers too? 
Bupà-láuhü. They're not afraid of the tigers. 
Pà-shémma? What are they afraid of? 
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Rbén-rén hén-pà-shanlide-Jüng- 
gwo-yóujidwei. 
Dweéile. 
Düngsánshéngde-chéngli yé-yóu- 
yóujidwèi, késhr-syàndzài shanlide- 
y6u]idwéi dzwéi-dwo. 
W6-jeér-yóu-yibén-hén-háude-shü. 
Shüshang-shwóde-shr Düngsün- 
shéng shémma-difang ;yóu-yóuji- 
dwéi, shémma-difang háukàn, shém- 
ma-difang . .. 
Düngsànshéng yóu-'shémma-háu- 
kànde-difang? 
Shüshang-shwó Diingsdnshéng yóu- 
hén-dwó-háukànde-difang. Yóu-dà- 
shàn, yóu-dà-chéng, hái-yóu-hén- 
dwode-rén. Jéibén-shü hén-yóu- 
yisz. 
Néibén-shü dzài-nár? 
Dzàijer. Dzài-jeige-jwodzshang. 
Jéi-büshr-'Jünggwo-shü-ma? 
Neéi-'shr-Jünggwo-shü, kèshr-jwōdz- 
shang yé-yóu-yibén-Yinggwo-shü. 
Shüshang-shwóde-shr Jünggwo- 
haukande-difang. 
Jünggwo-dzwéi-háukànde-difang 
dzài-nár? Dzài-Düngsánshéng-ma? 
Büdzai-Düngsánshéng. Jünggwo 
y6u-lyángge-dzwéei-háukànde-di- 
fang. Yige shr-Süjou, yíge shr- 
Hángjou. 
"Wáng-Syüánsheng, nl-büshr-Süjou- 
rén-ma? 
Wó-büshr-Süjou-rén, yé-bushr- 
Hángjou-rén, késhr-wó-tàitai shr- 
Süjou-rén.  Tà-shwó néi-lyàngge- 
chéng-litou yóu-háukànde-difang, 
waitou yé-yóu-háukànde-difang. 
Waigwo-rén dóu-yàu-kàn-néi-lyáng- 
ge-chéng. 
Wo-yé-yau-kan. 
Jéi-lyángge-chéng shr-Jünggwo- 
dzwéi-háukànde-difang. Swóyi 
Jünggwo-rén-shwo: 

"Shàng yóu-tyàntáng 

Syà yóu-Sü-Háng." 
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The Japanese are very much afraid of the 
Chinese guerrillas in the mountains. 
That's right. 

There are also guerrillas in the cities of 
Manchuria but at present the guerrillas 
in the mountains are most numerous. 

I have a very good book here. What the 
book discusses is where in Manchuria 
there are guerrillas, what places are 
beautiful, where there are... 


What beautiful places are there in Man- 
churia? 

In the book it says that there are a great 
many beautiful places in Manchuria. 
There are big mountains, big cities, and 
lots of people. This book is very interest- 
ing. 

Where is that book? 

Here. It's on this table. 

Isn't this a Chinese book? 

That is a Chinese book, but there is also 
an English book on the table. What the 
book discusses is beauty spots in China. 


Where are the nicest places in China? 
Are they in Manchuria? 

They're not in Manchuria. China has two 
very beautiful places. One is Soochow, 
the other is Hangchow. 


Mr. Wáng, aren't you & native of Soo- 
chow? 

I’m a native of neither Soochow nor 
Hangchow, but my wife is from Soochow. 
She says there are beautiful places inside 
and outside both those cities. 


All foreigners want to see those two cities. 


I'd like to see them too. 
These tivo cities are the most beautiful 
places in China. For that reason the 
Chinese say: 
" Above is Heaven, 
Below are Soochow and Hangchow.” 
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Vocabulary 
1. shan N: mountain, hill 7. Süjou PW: Soochow (in Kiang- 
2. chéng N: city su Province) 
3. di N: ground, earth, land 8. Hángjou PW: Hangchow (in Che- 
4. difang N, PW: place (di ‘earth’ plus kiang Province) 
fang ‘direction’) 9. Düngsàn- PW: Manchuria (tung 
5. tyan PW: sky, heaven shéng ‘east’ plus sàn 
6. tyàntáng PW: heaven, paradise ‘three’ plus shéng 
(tyan ‘sky’ plus tdng ‘provinces’). 
‘chamber, hall’) 10. dzwei AD: most 
Substitution Tables 
jèr  yóu rén dzài  jwódz  shàng (méi-)  yóu  düngsi (ma?) 
nèr shū shū sya chyán 
nár bàu bàu jt 
Drill I. Simple Sentences 
1. Jér-yóu-rén. There are people here. 
2. Nér-yé-yóu-rén. There are people there too. 
3. Jér-méiyóu-rén. There isn't anyone here. 
4. 'Nár-yóu-rén? Where are there any people? 
5. Jér-yóu-shü-ma? Are there any books here? 
6. Nér-méiyóu-shàn. There aren't any mountains there. 
7. Jér-méiyóu-jwódz-ma? Isn't there a table here? 
8. 'Nár-yóu-jwódz? Where is there a table? 
9. Jér-méiyóu-máí. There aren't any horses here. 
10. Nér-yé-yóu-düngsi. There are things there too. 
Drill II. Questions and Answers 
1. Jwódzshang yóu-shü-ma? Are there any books on the table? 
2. Jwddzshang yóu-shü. There are some books on the table. 
3. Shü dzài-jwódzshang-ma? Are the books on the table? 
4. Shü dzài-jwodzshang. The books are on the table. 
5. Dzài-Düngsanshéng yóu-méiyóu-dà- Are there any big cities in Manchuria? 
chéng? 
6. Düngsüánshéng yé-yóu-dà-chéng. There are big cities in Manchuria too. 
7. Hángjou dzài-'shémma-difang? Where is Hangchow? 
8. Hángjou dzài-néige-dà-shán-hóutou. Hangchow is behind that big mountain. 
9. 'Nér-yóu-wàigwo-rén-méiyou? Are there any foreigners there? 
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Drill IT (cont.) 


. ‘Nér-méiydu-waigwo-rén, késhr-’jér- 


you. 


. Neige-wàigwo-rénde-düngsi dzài-nár? 
. Neige-wàigwo-rénde-düngsi hái-dzài- 


jér-ne. 


. Néige-sydu-ptdz-waitou yóu-'jge- 


Rbén-rén? 


. Néige-syáu-püdz-wáitou jf-yóu- 


‘lyangge-Rbén-rén. 


. Lyángge-Rbén-rén dzài-'shémma-di- 


fang? 


. Ly&ngge-Rbén-rén dóu-dzài-néige- 


sgyáu-püdz-wàáitou. 


. Chéng-wàitou yéyóu-püdz-ma? 
. ‘Yé-ydu, késhr-budwo. 

. Dzweéi-háude-püdz dzài-nár? 

. Dzwéi-háude-püdz dzài-chéngh. 


There aren't any foreigners there, but 
there are some here. 

Where are that foreigner's things? 

That foreigner’s things are still here. 


How many Japanese are there outside 
that little store? 

There are only two Japanese outside that 
little store. 

Where are the two Japanese? 


The two Japanese are both outside that 
little store. 

Are there also stores outside the city? 
There are some too, but not many. 
Where is the best store? 

The best store is in the city. 


Drill III. Model Sentences 


. Méigwo méiyóu-láuhü. 

. Waitou yóu-rén. 

. Dzài-püdzli yóu-lyángge-rén. 

. Shanli yóu-hén-dwó-Jünggwo-yóuji- 


dwéi. 


. Bàushang-shwo Rbén-rén hái-dzài- 


Düngsànshéng. 


. Jünggwo-rén dzwei-dwo. 
. YInwei-néige-chéngli méiyóu-püdz, 


swóyi wómen-bunéng-mái-düngsi. 


. Shàng-yóu-tyàn, syà-yóu-di. 
. Süjou dzài-'shémma-difang? 
. Shüshang-shwó Hángjou shr-Jüng- 


gwo-dzwéi-háukànde-difang. 


. Tyàntáng dzài-'shémma-difang? 

. Neige-püdzli méiyóu-rén. 

. Jér-yóu-Jünggwo-yóuji'dwéi-méiyou? 
. Jér-'yó6u-méiyóu hwéi-shwó-Yinggwo- 


hwade-rén? 


. Neige-dà-jwodzshang yóu-sánbén- 


Jünggwo-shü. 


Google 


There are no tigers in America. 

There are some people outside. 

There are two people in the store. 

There are a great many Chinese guerrillas 
in the mountains. 

The newspaper says the Japanese are still 
in Manchuria. 

Chinese are most numerous. 

Since there aren’t any stores in that city 
we can’t buy anything. 

Above is heaven, below is the earth. 
Where is Soochow? 

The book says Hangchow is the most 
beautiful place in China. 

Where is Heaven? 

There isn’t anyone in that store. 

Are there any Chinese guerrillas here? 
Are there any people here who can speak 
English? 

There are three Chinese books on that big 
table. 
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DrillIV. Translation Exercise 


. Shànli méiyóu-chéng. 
. Méigwo bénlái-méiyóu-Jünggwo-rén, 


késhr-syàndzài-yóu. 


. Nérde-rén buhén-dwo. 
. Má-Syànshengde-jwódzshang yóu- 


gànbén-Yinggwo-shü. 


11. 
. Neige-shànshang méiyóu-rén. 
. Syàndzài néige-chéngli méiydu-rén. 


'Jér-yóu-Rbén-rén-méiyou? 


. Jéige-difangyóu-méiyóu-wàigwo-rén? 14. Néige-shin-houtou dzwéi-háukàn. 

. Shüshang-shwo Hángjou buhén-dà. 15. Jér-méiyóu-syáu-)wodz. 

. Jünggwo 'shémma-difang yóu-shàn? 16. Yàu-mái-dà-jwódzde-rén dzài-nár? 

. Jwódzshang yóu-shémma? 17. Néige-chéngli yíge-püdz-yé-méiyóu. 
. Jer yíge-Rbén-rén-yé-méiyóu. 18. Néige-sy&u-]jwódz-syàtou yé-yóu-shü. 


. Jwódzshang yóu-'dwoshau-chyán? 
. Neige-chéng-wàitou yóu-hén-dwó- 


y6ujidwéi. 


. Néige-shanshang yóu-méiyóu-rén? 


NOTES 


a. To state that at a place (P) there is such-and-such a thing (N), Chinese uses the 
construction: (dzài) P yóu N. ‘at P there is N’: Dzài-shàngtou ydu-shi, Shàng- 
tou yóu-shü ‘On top there is a book, There's a book on top.’ In this construction 
the thing talked about is always indefinite; in English it is preceded by such in- 
definite words as ‘a,’ ‘an,’ ‘some.’ In English the verb is generally a form like 
‘there is,’ ‘there are,’ ‘is there?’ ‘are there?’ Other examples: Dzài-wàitou yóu- 
rén, Waditou you-rén ‘There are some people outside’; Dz2ài-;wodzshang yów-shü, 
Jwodzshang yóu-shü ‘There’s a book on the table,’ Jér-yóu-rén-ma? ‘Are there 
any people here?’ 

. We are now able to give a more precise definition for place-words than was pos- 
sible when they were first mentioned in Lesson 8, Note 2a: Place-words are 
words which can follow dzài in the construction dzài P yóu N. 


. Place-words ending in the suffix tou drop this ending in more or less fixed phrases. 


Such is the case in the sentence Shàng-yóu-tyàntáng ‘Above is heaven.’ 


. For English expressions like ‘the book says that . . .' Chinese has shiishang-shwod 


. ‘on the book it says that . . .’, büushang-shwo . . . ‘on the newspaper it says 
that . . ^: Shüshang-shwo Jünggwo hái-yóu-láuhü ‘The book says there are still 
tigers in China,’ Shüshang-shwode-shr J'ünggwo-háukànde-difang ‘That which is said 
on the book is China's pretty places, What the book deals with is China's beauty 
spots.' 


. The adverb dzwé: ‘most’ is used to make a superlative: dzwéi-hdu ‘the best,’ Jéige- 


shr-dzwéi-háukànde ‘This is the prettiest one.’ This superlative sometimes expresses 
not a genuine comparison but simply a strong ‘very’: Jézge-dzwé1-hdu! "This is very 
good! This is wonderful!’ 


. Paired or balanced phrases like tydn-d? ‘heaven and earth’ are even more common 


in Chinese than in English. Sometimes the paired expressions are full words, as in 
the case of (yàn-di, but often they are made up of combining forms, as in the case 
of Sü-Háng for the cities Sujou ‘Soochow’ and Hdngjou 'Hangchow.' This telescop- 
ing of geographical names is especially common. Other examples are Píng-Hàn 
for Béipíng ‘Peiping’ and Hànkóu ‘Hankow,’ and Jüng-Méi ‘Chinese-American, 
Sino-American’ for Jünggwo ‘China’ and Méigwo ‘America.’ 
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LESSON 16 


THE COVERB OF LOCATION 


Conversation: Chyán tells of his work in the store 


"Chyán-Jánggweéide, ni-’tyantyan 
dzài-püdzli dzwó-shr-ma? 
Wó-méityàn dzài-jér dzwó-shr. 
NÍ-'tyàntyàn hén-máng-ma? 
Yóude-shfhou wó-hén-máng, yóude- 
shfhou bumáng. 

Mi-shüde-rén 'dwó-budwo? 
Mái-shüde-rén hén-dwó. Mai-jfde- 
rén, mái-bàude-rén yé-bushau. Jéige- 
rén yàu-m&i-Jünggwo-bàu, nèige- 
rén yàu-măi-Yinggwo-shū, kěshr- 
‘rénrén dóu-yàu-mái-]yànde. 


Syàndzài măi-shūde-rén hén-sháu. 


Dwéile. Syandzai müishüde-rén 
hén-shíu. Yóu-nímen-lyángge-rén. 
Hái-yóu-yíge-rén. 

Tà-dzài-nár? 

'Tà-dzài-wàitou. 

Tà-dzài-nér dzwó-shémma? 
Tà-dzài-nér kan-shi. 

Waitou hái-yóu-shü-ma? 
Püdz-chyántou hái-yóu-ne. 


Dou-shr-'shémma-shü? 
Dou-shr-'Jünggwo-shü. 
buyàu kàn-wáàitoude-shü? 
Buyàu-kàn. Syandzai-shr-chf- 
fande-shfhou. 

Shr-ma? 

NI-dzài-nár chr-fàn? 
Yàushr-wó-tàitai-dzài-]y&à, wó-jyóu- 
dzài-Jyà chr-fàn, késhr-syàndzài 
wóde-tàitai büdzai-jyà, swóyi wð- 
büdzai-]y&-chr. 


NI-'yàu- 


Google 


Manager Chyán, do you work in the store 
every day? 

I work here every day. 

Are you always very busy? 

Sometimes I'm very busy, sometimes I'm 
not busy. 

Do many people buy books? 

Lots of people buy books. There are also 
quite à few people who buy paper and 
newspapers [People who buy paper, 
people who buy newspapers are also not 
few]. This person wants to buy & Chinese 
newspaper, that person wants to buy an 
English book, but everyone wants to buy 
very inexpensive ones. 

There aren't many people buying books 
now [Now the people buying books are 
very few]. 

That's right. There aren't many people 
buying books now. There are the two of 
you and there is also one other person. 
Where is he? 

He's outside. 

What's he doing there? 

He's looking at some books there. 

Are there other books outside? 

There are other books in front of the 
store. 

What books are they all? 

They're all Chinese. Would you like to 
look at the books outside? 

I don't want to look at them. It's time 
to eat now. 

Is it? 

Where do you eat? 

If my wife is at home, I eat at home, but 
now my wife isn't at home, so I don't eat 
at home. 
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Ni-syandzai dzài-nár chr-fàn? 
Yóude-shfhou dzài-püdzli chr-fàn, 
youde-shfhou dzài-wó-péngyou- 
jyali ehr-fàn. 

Ni-taitai syàndzài dzài-nár? 
Wó-tàitai syàndzài dzài-Süjou. 
Ta-dzai-nér dzwó-shémma? 
Ta-dzai-nér kàn-péngyou. 

Ni-taital yé-dzài-püdzli dzwéd-shi- 
ma? 

Yóude-shfhou tà-yé-dzài-püdzli 
dzwó-shr. 

Püdzlide-shr tà-doóu-hwéi-dzwó-ma? 
Budóu-hwéi.  Yóude-shr tà-hwéi- 
dzwó, yóude tà-buhwéi. Késhr wð- 
buhwéi-dzwóde-shr, yóude-tà-yé- 
hwéi-dzwó. 


Where do you eat now? 
Sometimes I eat in the store, sometimes 
I eat at my friends’ homes. 


Where is your wife now? 

My wife is now in Soochow. 

What is she doing there? 

She's visiting some friends there. 
Does your wife also work in the store? 


Sometimes she works in the store too. 


Can she do all the things in the store? 

She can't do them all. Some things she 
can do, some sbe can't. But she is even 
able to do some of the things that I can't. 


Vocabulary 
1. chr TV: eat 6. tyàn M: day 
2. dzwó TV: do 7. mëi SP: each, every 
3. fàn N: (cooked) food 8. shfhou TE: time 
4. shr N: matter, affair, thing 9. yóude PH: a part of, some 
5. jya N: home, house 
Substitution Table 
néige Jünggwo-rén dzài shémma-difang kàn-bàu 
jèige Méigwo-rén Jyà-wàitou chr-fàn 
Rbén-rén pudzli syé-d2 
Yinggwo-rén nar shwó-hwà 
waigwo-rén neige-difang chang-gér 
Drill I. Simple Phrases 
1. dzài-jyà chr-fàn to eat &t home 
2. dzai-waitou kàn-bàu to read a newspaper outside 
3. dzài-nár chàng-ger? to sing a song where? 
4. dzài-jér tan-hwa to converse here 
5. dzài-chéngli kàn-péngyou to see friends in the city 
6. dzài-püdzli mái-düngsi to buy things in the store 
7. dzài-chyántou shwó-hwà to talk in front 
8. dzài-Méigwo kàn-péngyou to see friends in America 
9. dzai-litou dzwó-shr to do things inside 
10. dzài-jyà-wàitou kàn-shü to read a book outside the house 
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Drill II. Questions and Answers 


. Ni-syandzai yóu-shi-ma? 
. Wó-syàndzài méiyóu-shr. 
. NI-'tyàntyàn chr-Méigwo-fàn-ma? 
. Wó-bu'tyàntyàn 


chr-"Méigwo-fàn. 
Y6ude-shfhou wó-y&chr-'Jünggwo- 
fàn. 


. Tüámen-dzài-nár tán-hwà? 

. Tàmen-dzài-püdzli tán-hwà. 

. Jéige-fàn shr-'shéi-dzwóde? 

. Jeige-fàn  shr-"Wáng-Tàitai-dzwóde. 
. Yàushr-jyalide-rén tài-dwó, wómen- 


‘néng-bunéng dzài-jér chr-fàn? 


. Dzài-jér-chr-fàn yé-h&u. 
. Tà-syàndzài dzài-chéngli dzwó- 


shémma? 


. Tà-syàndzài dzài-chéngli mái-düngsi. 
. Dzài-nér-syé-Jünggwo-d2de-rén dóu- 


shr-wàigwo-rén-ma? 


. Dzai-nér-syé-Jiinggwo-dzde-rén þu- 


dou-shr-"wàigwo-rén. Yóude shr- 
'Jünggwo-rén. 


. NI-jyà-dzài-nár? 

. W6-jyd-dzai-chéng-waitou. 

. NiI-yàu-chr-shémma-fàn? 

. Wó-yàu-chr-'Jünggwo-fàn. 

. Neige-püdz mài-'jwódz-bumài? 
. Neige-püdz bumài-jwodz. 


Do you have things to do now? 

I don't have anything to do now. 
Do you eat American food everyday? 
I don't eat American food everyday. 
Sometimes I also eat Chinese food. 


Where are they conversing? 

They're conversing in the store. 

By whom was this food cooked? 

This food was made by Mrs. Wáng. 

If there are too many people in the house, 
can we eat here? 

It'll be all right too to eat here. 

What's he doing in the city now? 


He's buying things in the city now. 

Are all the people writing Chinese char- 
acters there foreigners? 

Not all the people writing Chinese char- 
acters there are foreigners. Some are 
Chinese. 

Where is your home? 

My home is outside the city. 

What (kind of) food do you want to eat? 
I want to eat Chinese food. 

Does that store sell tables? 

That store doesn't sell tables. 


Drill III. Model Sentences 


. T&-dzài-jyà. 

. Tà-dzài-]y&li kàn-bàu. 

. T&à-yé-yàu dzài-]yà chr-fàn. 

. Tà-'tyàntyàn chr-Jünggwo-fàn. 

. Yóude-háu, yóude-buháu. 

. Jéi-lyángbén-shü wó-dóu-yóu. 

. Yóude-shü wó-yàu, yóude buyàu. 
. Wó-méityàn kan-yibén-shi. 

. Wó-'tyàntyàn dzài-jér chr-fàn. 

. Yaushr-ni-budzwo-sht, jánggweide 


'dzémma-néng-géi-nI-chyán-ne? 


. Neige-shfhou t&-büdzai-]yà. 
. Má-Syànsheng-shwoó tà-buhwéi- 


dzwó-Jünggwo-fàn. 


. Tà-shwó tà-buyàu-dzài-jér dzwó-shr. 


Google 


He's at home. 

He's reading the newspaper at home. 
He also wants to eat at home. 

He eats Chinese food every day. 

Some are good, some are bad. 

I have both [all two] of these books. 

I'd like some of the books, but not others. 
I read one book every day. 

I eat here every day. 

If you don't do any work, how can the 
manager give you money? 

At that time he wasn't at home. 

Mr. Martin says he can't cook Chinese 
food. 

He says he doesn't want to work here. 
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Wáng-Syünshengde-jyà dzài-néige- 
shanshang. 


. Neige-láu-rén dzài-püdz-wàitou 


chang-gér. 


Mr. Wáng's home is on top of that hill. 


That old man is singing outside the store. 


Drill IV. Translation Exercise 


. Tà-'tyüántyàn dzài-nér chang-gér. 
. Dzài-nér-chr-fànde shr-shéi? 
. Rénrén-dóu-shwó Wang-Taitai- 


dzwóde-fàn hén-h&uchr. 


. Méige-rén yóu-shfkwài-chyán. 
. Neige-]wódz shr-'shéi-dzwóde? 
. Yóude-düngsi tài-gwéi, swóyi-wó-bu- 


néng-mái. 


. "Wáng-Syànsheng-dzài-]yà-ma? 
. Wómen-'shémma-shfhou chr-fàn? 
. 'Chyán-Jánggwéide 'tyàntyàn dzài- 


püdzli dzwó-shr. 
Méige-Jünggwo-chéngli dóu-yóu-dà- 
püdz. 


. Yóude-Jünggwo-rén buhwéi-syé-d2. 

. Yóujidwei dzài-shànli dzwó-shémma? 
. Jünggwo yé-you-waigwo-rén. 

. Wó-'tyàntyàn kàn-Jünggwo-bàu. 

. Ni-’shémma-shfhou yau-chf-fan? 

. Yóude-ger wó-hweéi-chàng. 


Ydude 
buhwèi. 


. Tà-yé-yàu dzài-chéngli mái-düngsii 
. Géi-ní-chyánde-rén dzài-néige-püdzl. 


mái-shü. 


. Jyali yóu-'dwóshau-rén? 
. 'Má-Syànsheng dzài-püdzli dzwó- 


shémma? 


Drill V. Sentence Pyramid 


1l. Dzà-jyà. 

2. Dzài-jyāli. 

3. Dzai-jyali-ch7. 

4.  Dzài-jyali chr-fàn. 
5. Rén dzàr-]yàl chr-fàn. 
D Néige-rén dzài-jyàli chr-fàn. 
7. Neéige-Yinggwo-rén dzài-jyàli chr-fàn. 
8.  Neige-Yinggwo-rén dzài-péngyoude-]yàli chr-fàn. 
9.  Neige-Yinggwo-rén dzài-wó-péngyoude-]yàli chr-fàn. 


10. 


Néige-Yinggwo-rén dzài-wó-láu-péngyoude-]y&li chr-fàn. 


11. Neéige-Yinggwo-rén dzài-wó-láu-péngyoude-jyàli chr-Jnggwo-fàn. 


12. 


Néige-Yinggwo-rén yàu-dzài-wó-láu-péngyoude-jyàali chr-Jünggwo-fàn. 
Néige-Yinggwo-rén buyàu-dzài-wó-láu-péngyoude-jyali chr-Jünggwo-fàn. 


Neige-Yinggwo-rén buyàu-dzài-wó-láu-péngyoude-]yàli chr-Jünggwo-fàn-ma? 


NOTES 


1. a. Coverbs (CV) are transitive verbs which do not stand alone but precede and are 
secondary to the main verb of the sentence. Some coverbs are sometimes used 
as full verbs; a few are never anything but coverbs. All can be translated as 


Google 


prepositions in English. 


. The verb dzdi ‘to be at’ is used as a coverb to introduce the place where the ac- 


16. THE COVERB OF LOCATION 61 


tion of the main verb occurs: T'à-dzà;-püdzli dzwó-shr. ‘He at the store does 
things, He works in the store.' 

c. The coverb dzài takes either a noun or a place-word as object. A noun empha- 
sizes location at and a place-word emphasizes location inside, outside, etc.: Tã- 
dzài-püdz dzwó-sh* ‘He is working at the store,’ Td-dzdi-pudzli dzwó-sh* ‘He is 
working in the store.' 

d. If an auxiliary verb or an adverb occurs in a sentence which has a coverb, the 
auxiliary verb generally precedes the coverb and the adverb generally precedes 
the first verb in the sentence: T'à-yé-yàu dzài-püdzli dzwó-sh* ‘He also wants to 
work in the store.’ To identify the first verb in the sentence do not count those 
in the relative clauses but only those in the basic sentence. Thus, in Syé-jétibén- 
shüde-rén yé-yàu dzài-puüdzli dzwó-sh* ‘The man who wrote this book also wants 
to work in the store,’ the first verb in the basic sentence is yàu ‘want.’ 

. a. Some measures and a few nouns are doubled to show totality: tydn ‘day,’ 'tyàn- 
tyàn ‘every day, always,’ rén ‘person,’ 'rénrén ‘everyone.’ 

b. Reduplicated expressions of the above type are often accompanied by the adverb 
dou ‘all, entirely’ for further emphasis. The specifier mé is also accompanied by 
this adverb: 'Rénrén dóu-yàu dzwd-shr ‘Everyone wants to work,’ Méige-rén 
dóu-yóu-lydángkwüi-chyán ‘Each person has two dollars.’ 

c. As pointed out in Lesson 4, Note 9, the stress in reduplicated expressions gener- 
ally falls on the first syllable. 

. a. The phrase yóude has the meaning of ‘some’ in the sense of ‘some but not all.’ It 
never follows & verb as object; when it is the object of à verb it is placed in 
front of the verb: Yóude wó-yàu, yóude wó-buyàu ‘Some I want, some I 
don't. Note: the English word ‘some’ means either ‘a portion of’ or ‘a few.’ 
In the former meaning it is generally emphasized, as in ‘I like some kinds of fish, 
but not all.’ In the latter meaning it is generally unemphasized, as in ‘I’d like 
to have some fish today.’ The former translates into Chinese with yóude. The 
latter is not expressed in Chinese: W6-ydu-shi 'I'd like some books.’ 

b. The direct object of & verb is always placed at the beginning of the sentence if 
the adverb dóu ‘all’ is used in reference to the object: Jéi-sánbén-shü wð dóu-yàu 
'I want all three of these books.' 

c. The direct object of à verb is placed at the beginning of the sentence if it is pre- 
ceded by yóude 'some': Yóude-shü wó-yàu, yóude-shü wó-buyàu 'Some books I 
want, some books I don't want.' 

. The noun sh? ‘matter, thing’ when used as the object of the verb yóu ‘to have,’ 

forms a phrase meaning ‘to have things to do’: Wó-yóu-shr ‘I have things to do, I'm 

busy, Ní-yóu-'shémma-shr? ‘What do you have to do?’ 

. The negative prefix bu 'not! is used before a time expression which has the idea of 

‘all’ or ‘every’: Wó-bumé&ityàn chr-Jünggwo-fün ʻI don't eat Chinese food every 

day.' 
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LESSON 17 


THE COVERB OF DIRECTION 


Conversation: Martin and Wáng leave the bookstore 


'"Má-Syànsheng, wómen-syàndzài- 
chyù, 'háu-buhíu? 
Womén-dau-nar-chyu? 
NI-'yàu-buyàu dau-fangwar-chyu? 
Wómen-dàu-fàngwár-chyu-chr-fàn 
yé-hau. 
Wómen-dàu-'néige-fàngwár-chyu 
chr-fàn? 

Wó-bujrdàu 'néige-fàngwár dzwéi- 
háu. NI-'jrdau-bujrdàu? 
Chénglide-fangw&r | wó-'dou-jrdau. 
Tingshwó Jüng-Mé&i-Fàngwán hén- 
hau. 

Dweile. Jüng-Méi-Fàngwánde- 
Jünggwo-fáàn shr-chéngli-dzwéi- 
háude. 

"Wáng-Syànsheng hén-dwéi. Néige- 
fàngwár shr-chéngli-dzwéi-háude. 
Dàu-nér-chyu-chr-fànde-rén busháu. 
Wómen-jyóu-dàu-Jüng-M &i-Fàng- 
wán-chyu-ba. 

Hau. 

Ou! "Wáng-Syünsheng, wómen- 
'dzémma-néng chyü-chr-fàn? Syàn- 
dzài wómen-yíge-chyán yé-méi- 
youle. 

Méiyóu-chyán buyaujin. 


NI-'dzémma-néng-shwó méiyóu- 
chyán buyàujín-ne? Yaushr méi- 
yóu-chyán wómen-'dzémma-néng 
dàu-fàángwár-chyu chr-fàn? 
Jüng-Méi-Fàngwánde-jánggweide 
shr-wóde-lÉu-péngyou, swóyi-dàu- 
nér-chyu méiyóu-chyán buyaujin. 


Háu-ba. 
chyu. 
'Chyán-Jánggwéeéide, dzàijyàn-ba. 
Dzaijyan, dzaijyan. 

Dzàijyàn. 


Wómen-jyóu-dàu-nér- 
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Mr. Martin, shall we go now? 


Where shall we go? 

Do you want to go to & restaurant? 

It'll be fine, too, to go to a restaurant to 
eat. 

Which restaurant shall we go to to eat? 


I don't know which restaurant is best. 
Do you know? 

I know all the restaurants in the city. 

I hear the Chinese-American Restaurant 
is very good. 

That's right. The Chinese food at the 
Chinese-American Restaurant is the best 
in the city. 

Mr. Wáng is quite correct. That restau- 
rant is the best in the city. 

Quite a few people go there to eat. 

Then let's go to the Chinese-American 
Restaurant. 

Fine. 

Oh! Mr. Wáng, how can we go eat? We 
don't have a cent left now. 


It doesn't matter if we don't have any 
money. 

How can you say not having money 
doesn't matter? If we don't have any 
money how can we go to a restaurant to 
eat? 

The manager of the Chinese-American 
Restaurant is an old friend of mine, so if 
we go there without any money it doesn’t 
matter. 

Fine. Then let’s go there. 


Manager Chyán, good-bye. 
See you again. 
So long. 
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Vocabulary 


l. lái IV: come 
2. chyù IV: go 
3. jrdau TV: know (that) 


8. fángwár, fángwán N: restaurant 
(fàn 'food' plus gwán 'establishment.' 
Note that this word is composed of 


4. tingshwó hear (that) the syllables fan and gwán, not fang 
5. ching TV: request, invite, and wdn) 
please 9. jintyan TE: today (jin ‘now’ 
6. dau CV: to plus tydn ‘day’) 
7. yaujin SV: tobeimportant, 10. dzai AV: again, further 
to matter 11. dzaijyan PH: good-bye (dzdz 
‘again’ plus jyàn 
'see") 
12. ba GP: See Note 8. 
Substitution Tables 
dàu  fàngwár  chyu Chyán-Jánggwéide dau  Jünggwo  chyu 
chéngli lai Wáng-Syànsheng jyali lai 
püdzli tàde-tàitai waitou 
jyali Má-Syànsheng Méigwo 
waitou néige-Méigwo-rén 
Drill I. Simple Phrases 
1. dàu-Jünggwo-chyu go to China 6. dàu-Süjou-lai come to Soochow 
2. dau-fangwar-lal come to the res- 7. dàu-hóutou-chyu go to the rear 
turant 8. dàu-chyántou-lai come to the front 
3. dàu-nár-chyu? go where? 9. dàu-püdz-chyu go to the store 
4. dàu-wàigwo-chyu go abroad 10. dàu-püdzli-lai come into the 


5. dau-chéngli-chyu go into the city 


store 


Drill II. Questions and Answers 


1. Ni-syandzai dàu-nár-chyu? 

2. Wó-dàu-fàngwár-chyu chf-fan. 

3. Yaushr-ni-méiyéu-sht, 'néng-bunéng 

dàu-wó-]yà-lai tántán-hwà? 

4. Ni-yau-wo 'shémma-shfhou dau-ni- 
jya-chyu? 

5. Tà-dzài-nár dzwó-shrt, ni-jfdau-ma? 

6. Wó-bujrdàu tà-d2ai-nár dzwó-shr. 

7. Néige-syáu-jwódz ni-’néng-bunéng 
màáigei-wo? 

8. Néng, késhr-néige-jwodz hén-gwéi. 
NI-géi-wüshfkwài-chyán, wó-máigei- 
ni. 

9. Táà-shwó-shémma? W6-budiing. 
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Where are you going now? 

I'm going to the restaurant to eat. 

If you don't have anything to do, can you 
come to my home to have a chat? 

When do you want me to go to your 
home? 

Do you know where he works? 

I don't know where he works. 

Can you sell me that small table? 


I can, but that table is very expensive. 
Give me $50 and Ill sell it to you. 


What is he saying? I don't understand. 
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10. 


I 


12. 
13. 


14. 
15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


BEGINNING CHINESE 
Drill II (cont.) 


Tà-shwo: ‘“‘Ni-géi-yikwai-ling-wi 
déle.” 

Ní-dzémma-budüng? Tā-shwōde 
shr-Jūnggwo-hwà. 

Òu! Syàndzài wó-düngle. 
Nímen-'chyàü-buchyàü kàn-'Wáng- 
Syansheng? 
Wómen-jyóu-yàu-chyà. 
Dàu-néige-difang-chy üde-rén 'dwo- 
budwo? 

Wó-tingshwó dau-néige-difang- 
chyüde-rén busháu. 

Ni-buching-ta dau-fangwar-chyu 
chr-fàn-ma? 
Wó-'dzémma-néng-ching-ta chr-fàn? 
Jintyan yíge-chyán dou-méiyóule. 
Tàmen-buhwéi-shwó-'Yinggwo-hwà. 
NI-hwéi-buhwéi shwo-'Jünggwo- 
hwà? 

Buyaujin. Wó-hweéi-shwó-'Jünggwo- 
hwa. 


He says: “Give me $1.05 and that'll do." 


How is it that you don’t understand? 
What he’s speaking is Chinese. 

Oh! I’ve got it now. 

Are you going to visit Mr. Wang? 


We're just about to go. 
Do many people go to that place? 


I hear that not a few people go to that 
place. 

Aren’t you inviting him to go to the 
restaurant to eat? 

How can I invite him to eat? Today I 
don’t have a cent left. 

They can’t speak English. Can you speak 
Chinese? 


It doesn’t matter. I can speak Chinese. 


Drill IIIT. Model Sentences 


. NI-lái, ni-lái. 

. Ni-jintyan 'chyü-buchyü? 

. NI-dàu-nár-chyu? 

. Wó-dàu-püdz-chyu mái-dünggsi. 

. Tà-dzwó-'shémma-shr, ni-jfdau-ma? 
. 'Wáng-Tàitai jintyan yau-ching-’M& 


Syànsheng lái-chr-fàn. 


. Wó-tingshwoó néige-shr hén-yaujin. 
. Yinggwo-hwà ‘dzaijyan’ 


'dzémma- 
shwd? 


. Wómen-chr-fàn-ba! 
. Chíng-shwó-'Jünggwo-hwà. 
. NI-yàu-buyàu dàu-Wáng-Syan- 


sheng-jy&li-chyu chr-Jünggwo-fàn? 


. Syàndzài dàu-Jünggwo-chyüde-rén 


busháu. 


. Syànsheng, ni-jfdau-ma, Jüng-Méi- 


Fàngwán dzài-'shémma-difang? 


. Tà-yàu dzai-jyé chr-fàn, késhr-ta- 


tàitai tyáàntyàn-yàu dau-fangwar- 
chyu chr-fàn. 


. Tà-chíng-nI-dzài-lái. 
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Come, come. 

Are you going today? 

Where are you going? 

I'm going to the store to buy some things. 
Do you know what he does? 

Today Mrs. Wáng wants to invite Mr. 
Martin to dinner. 

I hear that that matter is very important. 
How do you say 'dzàijyàn' in English? 


Let's eat! 

Please speak Chinese. 

Would you like to go to Mr. Wáng's home 
to have some Chinese food? 

Quite a few people go to China now. 


Sir, do you know where the Chinese- 
American Restaurant is? 

He wants to eat at home, but his wife 
wants to eat in the restaurant every day. 


He invites you to come again. 
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Drill IV. Translation Exercise 
1. Yàushr-tà-jintyan dau-jér-lai, nī- 11. Nimen-jintyan ‘chyt-buchyt? 


jy Ou-géi-ta-jéibén-shii. 12. NI-jrdau, tà-'shémma-shfhou-lai? 
2. NI-'shémma-shfhou dau-nér-chyu? 13. Yàushr-tà-bunéng dau-jér-lai, wó- 
3. W6-jintyan yàu-dàu-shànshang-chyu. jy9u-dàu-tà-] yà-chyu. 
4. Wó-bujrdàu tà-dzài-'nár-chr-fàn. 14. Tingshw6 tà-yàu-dàu-Méigwo-chyu. 
5. Wáng-Tàitai-shwó tà-buyàu-dàu- 15. Ni-yau-buyau-ching-ta dau-jér-lai- 
waigwo-chyu. chr-fàn? 
6. Bàushang-shwó Yinggwo-gwówáng 16. Wómen-buyàu-dàu-nér-chyu chr- 
yàu-dàu-Jünggwo-lai. Méigwo-fàn. 
7. Tà-'chyà-buchyü 'dóu-buyàujln. 17. Di-yige-rén yàu-dàu-Yinggwo-chyu. 
8. Tà-jrdau  jéibén-shü | méiyou-yisz, Di-érge-rén yau-dau-Méigwo-chyu. 
késhr t&-'hái-yàu-kàn. 18. Wó-bujrdàu néige-chéng shr-dzweéi- 
9. Yinwei tà-yàu-dàu-jér-laài kàn-wo, dade. 
swóyi wó-bunéng dàu-nl-jy&à-chyu. 19. Tà-dàu-néige-fángwár-chyu chr-fàn. 
10. 'Shéi-jrdau néige-d2de-yisz? 20. Tà-jyà bénlaí-dzài-Süjou. 
NOTES 


1. a. Intransitive verbs (IV) are verbs which have no objects and cannot be preceded 
by the adverb hén ‘very.’ They are like ‘run,’ ‘come’ in English: Wöð-ldi "Um 
coming,’ Wó-chyà ‘I’m going.’ 

b. The verbs lái ‘come’ and chyà ‘go’ are used with the coverb dàu ‘to’ to indicate 
coming or going in relation to the speaker: T'à-dàu-jér-lat ‘He to here comes, He 
is coming here,’ Táà-dàu-nér-chyu ‘He to there goes, He is going there.’ 

c. When lái and chyù are used with a preceding verb they most often become neu- 
tral in tone and hence will be written without tone marks, as in Tà-dàu-jér-la: 
'He is coming here.' 

d. The verbs [di ‘come’ and chyü ‘go’ when followed by other verbs often express 
purpose: T'à-lái mái-düngsi ‘He has come to buy some things,’ Wó-yàu-dàu-nér- 
chyu chr-fàn ‘I want to go there to eat.’ 

2. a. The coverb dàu ‘to’ takes either a noun or a place-word as object. A noun em- 
phasizes motion to and a place-word emphasizes motion into, onto, etc.: Tā- 
dau-fangwdr-chyu ‘He is going to the restaurant,’ Td-ddu-fangwadrli-chyu ‘He is 
going into the restaurant.’ The forms chéngli and shánli are preferred to chéng 
‘city’ and shan ‘mountains’ as objects of dàu, for ‘to go to the city’ really implies 
‘to go into the city’ dàu-chéngli-chyu, and ‘to go to the mountains’ suggests ‘to 
go into the mountains’ ddu-shdnli-chyu. In practice there is often no real distinc- 
tion between the use of the nouns and the place-words, so that pdzli and jyáli, 
for example, are often used in situations where pudz and jyà will also do: Wó- 
dàu-tàde-jyáli-chyu, Wó-dàu-tàde-jyà-chyu ‘I’m going to his home.’ 

b. Auxiliary verbs and adverbs are placed before the coverb dàu rather than the 
following verb: Wó-yé-yàu dàu-nér-chyu ‘I want to go there too.’ See also Les- 
son 16, Note ld. 

3. The verb dou refers to ‘knowing about’ facts or things (French savoir). Another 

word is used for ‘recognizing’ things (French connaitre). Jrdau is stressed on the 
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final syllable in the negative: bujrdàu. The question forms 'jdau-bujrdàu and 
jrdau-ma placed before or after a question are equivalent to ‘Do you know . . .?’ 
Td-dau-ndr-chyu, ni-jrdau-ma? ‘Where’s he going, do you know? ', Ni-jrdau-ma, 
néibén-shu 'hdu-buhdu? or Néibén-shü ‘hdu-buhdu, ni-'jrdau-bujrdàu? ‘Do you 
know whether that book is good or not?’ The positive form jrdau is also used be- 
fore a question: ANí-jrdau, néibén-shü 'háu-buháu? ‘Do you know whether that 
book is good or not?’ 


. The general form fangwdn ‘restaurant’ rather than the specifically Pekingese form 


fàngwăr is more often used in the names of restaurants: Jüng-M&-Fàngwdn ‘The 
Chinese-American Restaurant.’ 


. Commands are often expressed in Chinese, as in English, simply by the tone of 


one’s voice, which can express anything from a polite suggestion to a curt and very 
impolite command: Ni-kan, jéige yé-hén-hdukdn ‘Look, this is very pretty too,’ 
Chyà, chyà! ‘Go away!’ 


. Ydujin and its negative form buydujin when preceded by verb phrases are similar 


to ‘It is important that . . .' ‘It doesn’t matter whether . . .' in English: Kàn- 
bau hén-ydujin ‘It is important that one read the newspapers, Reading the news- 
papers is very important,’ Tà-'lái-bulái déu-buydujin ‘He comes not comes, all is 
not important, It doesn't matter whether he comes or not.' 


. The verb yàu ‘want’ is used somewhat like ‘will’ in English to show a future action: 


'Wdng-T ditat jintyan yàu-dàu-jér-lai kàn wómen ‘Mrs. Wang will come here toda 
y 
to visit us. 


8. a. The neutral syllable ba is often added to a sentence to suggest a request or the 
granting of a request: Wómen-dàu-nér-chyu-ba ‘Let’s go there,’ NT-chyà-ba ‘You 
may go,’ Hdu-ba ‘It’s all right with me, Fine!’ 

b. The syllable ba is often added to a sentence with much the same meaning as ‘No 
doubt,’ ‘I suppose,’ ‘Most likely’ in English: Shr-’Md-Sydnsheng-syéde-ba ‘It 
was written by Mr. Martin; I suppose, It was most likely written by Mr. Mar- 
tin.’ 

LESSON 18 
THE USES OF le 
Conversation: Martin tells what he did the day before | 
W: 'Má-Syànsheng, nl-hái-yóu-sht-ma? Do you have anything more (to do), Mr. 
Martin? 

M: Méiyou. Shi máile Jwódz yé No. I've bought the books. I've also 

máile. Yàu-máide-düngsi dóu-máile. bought the table. I've bought everything 
I want to buy. 

W: Háu. Wómen-]yóu-kéyi-chyü-chr- Good. Then we can go eat. 
fàn-le. l 

M: Hěu. Fine. ` 

W: Wó-dzwótyan dau-ni-’jya-chyule, I went to your home yesterday but you 


késhr ni-méi-dzai-jyaé. Ni-dzwétyan ^ weren't at home. What were you doing 
dzwó-shémma-sht-le? yesterday? 


Google 


18. THE USES OF ie 67 


M: Dzwótyan wó-hén-máng. Dzwóle- 
hén-dwóde-shr Syàwü yé-dau- 
shüpü-chyüle, máile-lyángbén-shü. 
Nií-máide shr-'shémma-shü? Shr- 
'Jünggwo-shü-ma? 

Büshr. Lyángbén dóu-shr-'wàigwo- 
shi. Wó-dzwótyan kanle-yibén. 
Míngtyan hái-yàu-kàn-ylbén. 
Ni-tyàntyàn kàn-shü. Yé-'tyàn- 
tyàn kàn-bàu-ma? 
Dzwótyan-tài-máng, swóy1 méi-kàn- 


^ 


bàu. 

Ni-jintyan-’kanle-méiyou? 

Kanle. 

Ni-dzwétyan sywéle-Jinggwo-hwa- 
ma? 

Sywéle. Dzwótyan-shàngwü wð- 


sywéle-Jünggwo-hwà-le. 

Ni-yé-syéle Jünggwo-d2-le-ma? 
Méi-syé. Míngtyan-syàwü syé- 
Jünggwo-d2. Míngtyan-syàwü hái- 
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yàu-sywé-Jünggwo-hwà. 

W: Hén-háu. Yàujín shr-tyàntyàn- 
sywé-Jünggwo-hwà. 

M: Dzwótyan-jüngwü wó-dàu-chéng- 


wüàitoude-yíge-syáu-fàngwár chyu- 
chr-Jünggwo-fàn, késhr-wó-wàngle- 
néige-fàngwárde-míngdz-le. NL 
jrdau-ma? 

W: Wó-jrdau-neige-fàngwár, késhr- 
míngdz wó-yé-wàngle. Yóude-rén- 
shwó néeige-fàngwárde-fàn  dzwéi- 


háuchr. Hái-yóu-rén-shwó tàmen- 
méityàn jydu-dau-nér-chyu chf- 
fàn. 


M: Dzwótyan dzài-fàngwárli yé-shwole- 
Jünggwo-hwà-le. 
Fàngwárlide-Crén dou-düng-ma? 


z 


M: Budüng. Jánggwéide yl-ting-wó- 
shwó-hwà jyóu-shwó: 'Wó-bu- 
düng-nfmende-Yinggwo-hwà." 


I was very busy yesterday. I did lots of 
things. In the afternoon I also went to a 
bookstore and bought a couple of books. 
What were the books you bought? Were 
they Chinese books? 

No. Both were foreign books. I read one 
yesterday. Tomorrow I'm going to read 
the other. 

You're always reading. Do you read the 
newspapers every day too? 

I was too busy yesterday, so I didn't read 
the newspaper. 

Did you read it today? 

I've read it. 

Did you study Chinese yesterday? 


Yes. I studied Chinese yesterday morn- 
ing. 

Did you also write Chinese characters? 
No. I'm going to write Chinese characters 
tomorrow afternoon. Tomorrow after- 
noon I also want to study Chinese. 

Fine. (The) important (thing) is to 
study Chinese every day. 

Yesterday noon I went to eat Chinese 
food at a little restaurant outside the city, 
but I’ve forgotten the name of the restau- 
rant. Do you know it? 


I know that restaurant, but I've forgotten 
its name too. Some people say that 
restaurant’s food is extremely tasty. 
Some other people say they go there every 
day to eat. 


I also spoke Chinese in the restaurant 
yesterday. 

Did everyone in the restaurant under- 
stand? 

No. As soon as the manager heard me 
speak he said: ‘‘I don’t understand your 
English language." 


Vocabulary 
1. sywé TV: study 3. kéyi, kéyf AV: can, may 
2. wàng TV: forget 4. míngdz N: name 
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Vocabulary (cont.) 
5. shüpüà N: bookstore (shi ‘book’ 9. shàngwü TE: forenoon (shang 


plus pu ‘store’) ‘above’ plus wit 
6. yf, yl AD: as soon as, once ‘noon’) 
7. dzwótyan TE: yesterday (dzwó 10. jingwi TE: noon (jing ‘middle’ 
‘preceding’ plus tydn plus wi ‘noon’) 
‘day’) 11. syàwü TE: afternoon (syd 
8. mingtyan TE: tomorrow (ming ‘below’ plus wá 
‘next’ plus tydn noon’) 
‘day’) 12. le GP: perfective suffix 


Substitution Table 


néige-wàigwo-rén sywéle-Jünggwo-hwà (méiyou?) 
níde-tàitai kànle-néibén-shü (ma?) 
"Má-Syànsheng máile-jwódz 

"Wáng-Tàitai chrle-Méigwo-fàn 

tade-péngyou géile-chyán 

"Wáng-Syàünsheng máile-bàu 


Drill I. Uses of le 
1. Dzwótyan wó-máile-lyángbén-wài- Yesterday I bought two foreign books. 


gwo-shü. Ni-yau-buyau-kan? Would you like to look at them? 

2. Wó-dzwótyan syéle-hén-dwoó-Jüng- I wrote a lot of Chinese characters yester- 
gwo-d2, swóyi-Jintyan-busyé. day, so I'm not going to write any to- 

day. 

3. Tà-yé-dàu-'Süjou-chyüle-ma? Did he also go to Soochow? 

4. "Wáng-Syànsheng 'láile-méiyou? Has Mr. Wáng come? 

5. Wómen-syàndzài yàu-chàng-Jüng- We're going to sing some Chinese songs 
gwo-ge-le. now. 

6. Wómen-jyóu-yàu-chr-fàn-le. We're about to eat. 

7. Tàmen-yàu-chyüle-ma? Are they going? 

8. Wó-máile-bàu-le. Hái-yàu-mái- I've bought the newspaper. What else is 
shémma? to be bought? 

9. Wómen-syàndzài chrle-fàn-le. We've eaten now. 

10. NI-géile-chyán-le-ma? Have you paid? 
Drill II. Questions and Answers 

1. NI-dzwótyan-'chyüle-méiyou? Did you go yesterday? 

2. W5-dzwétyan-méi-chyt. I didn’t go yesterday. 

3. Ni-mdile-néibén-shi-ma? Did you buy that book? 

4. Wó-müle-néibén-shü. I bought that book. 

5. Ni-syàndzài yàu-chr-fàn-le-ma? Are you about to eat now? 

6. Wó-syàndzài yàu-chr-fàn-le. I'm about, to eat now. 

7. Ni-géile-chyán-le-ma? Have you given the money? 

8. Wó-géile-chyán-le. I've given the money. 
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10. 
11. 
12. 
13. 


14. 
15. 


. Méi-wang. 


. Kéyi. 
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Drill II (cont.) 


. NI-dàu-'nár-chyüle? 
. Wó-dàu-'püdz-chyüle. 
. Ni-wangle-néibén-shiide-mingdz-le- 


ma? 
Néibén-shiide-mingdz 
shr-"Düngsànshéngde-Y 6ujid wei." 


. Wó-dzwótyan-máide-shü dzài-'shém- 


ma-difang? 


. Büdzai-néige-syáu-)woódzshang-ma? 
. NI-dzwótyan chingle-shéi? 
. Dzwótyan w6-chingle-yige-ldu-péng- 


you dàu-fàngwár-chyu chr-fàn. 


. T&àmen-dóu-chyüle-ma? 
. Yóude-chyüle, yóude-méi-chyà. 
. Ni-mingtyan ‘kéyi-bukéyi dau-jér- 


lai kàn-wo? 
Ni-yau-wo ‘shémma-shfhou- 
lái? 


Where did you go? 
I went to the store. 
Have you forgotten the title of that book? 


I haven't forgotten. The title of that 
book is The Guerrillas of Manchuria. 
Where are the books I bought yesterday? 


Aren't they on that small table? 

Whom did you invite yesterday? 
Yesterday I invited an old friend to go to 
the restaurant to eat. 

Did they all go? 

Some went, some didn't. 

Can you come here tomorrow to see me? 


I can. When do you want me to come? 


Drill III. Model Sentences 


. Wó-dzwótyan máile-lyángbén-Jüng- 


gwo-shü. 


. Wó-chyüle. Dzaijyan, dzàijyàn. 
. Wó-géile-chyán-le, késhr-tà-shwó wð- 


hái-méi-géi-chyán. 


. Wó-méi-mái-bàu. W6-wangle. 
. Ni-dzwétyan kànle-néibén-'shü-méi- 


you? 


. Wó-yí-kàn-ta, jyóu-jrdau ta-bushr- 


Jünggwo-rén. 


. Ni-mingtyan-syawt kéyi-chyü-ma? 
. Wó-wàngle-néige-püdzde-míngdz-le. 
. Wó-dzwótyan-shàngwü  tài-máng, 


swóyi-wó-méi-sy wé-J ünggwo-hwà. 
Wó-máile-sànbén-shü-le. Wó-hái- 
yàu mái-'lyángbén. 
"Wáng-Syànsheng büdzai-jyà. 
dàu-'püdz-chyile. 
Tà-míngtyan yau-chyi-kan-tade-lau- 
péngyou. 

Wó-wáàngle-néige-d2de-ylsz. 
Tà-jintyan-jüngwü 'lái-bulái? 
Dzwótyan t&à-dzài-]yà. 


Ta- 
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I bought two Chinese books yesterday. 


I’m about to go. Good-bye. 

I’ve given the money, but he says I 
haven’t paid him yet [still have not given 
money |. 

I didn’t buy the newspaper. I forgot. 
Did you read that book yesterday? 


As soon as I saw him I knew he wasn’t 
Chinese. 

Can you go tomorrow afternoon? 

I’ve forgotten the name of that store. 
Yesterday morning I was too busy, so I 
didn’t study Chinese. 

I’ve bought three books and I’d like to 
buy two more. 

Mr. Wáng isn’t at home. He's gone to 
the store. 

He’s going to see an old friend of his to- 
morrow. 

I’ve forgotten the meaning of that word. 
Is he coming this noon? 

He was home yesterday. 
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Drill IV. Translation Exercise 

1. Wó-jintyan-jüngwü dzài-néige-shüpü 11. Tà-dàu-'Méigwo-chyüle-méiyou? 
máile-sanbén-Jünggwo-shü. 12. Wó-dzwótyan máile-ylbén-Jünggwo- 

2. Ni-wangle-géi-ta-chy4n-ma? shü. 

3. Wó-míngtyan-syàwü bunéng-lái. 13. Jüng-Méi-Shüpü dzài-nár? 

4. Dzwótyan dzài-néige-j wódzshang 14. Ni-wangle-néige-d2de-yisz-ma? 
yóu-sánbén-Yinggwo-shü. 15. Tà-míngtyan-jüngwü lái-chr-fàn. 

5. Wó-yi-tüng-tà-shwó-hwà jyóu-jrdau 16. Wó-yi-üng-t&-chàng-néige-ger jydu- 


tà-shr-yíge-Méigwo-rén. 


. Wó-máile-néibén-shü-le, késhr jáng- 


gweide hai-méi-géi-wo. 


. 'Má-Syànsheng wangle-néige-chéng- 


de-'míngdz-méiyou? 


. Yàushr nlí-shwó-Jünggwo-hwà, wð- 


jyou-dingle. 


. Hén-dwó-wàigwo-rén yàu-sywé- 


shwó-Jünggwo-hwà. 


jrdau büshr-Jünggwo-gér. 


. Má-Syànsheng-shwo tà-dzwótyan 


dzai-W 4ng-Syanshengde-jya chrle- 
Jünggwo-fàn. 


. Jintyan-shàngwü wó-yóu-shr. Syàwü- 


méiyóu. 


. Jéibén-shü shr-'wàigwo-rén-syéde. 
. Ni-mingtyan yàu-dàu-'shémma- 


fangwar-chyu chr-fàn? 


10. 


2. 8. 
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Wó-syéle-d2-le. Ching-ni-l4i-kan. 


NOTES 


. A particle le is included in a sentence to indicate the aspect of completion of a 


process. The point of completion may, according to the context, be in the past, 
present, or future. Compare English He has bought a newspaper (referring to 
past time) and When he has bought a newspaper, he will return home (referring to 
future time). 


. Le is most frequently added at the end of the sentence: Td-Idile ‘He has come,’ 


Tà-chr-fàn-le ‘He has eaten,’ Td-ydu-ch7-fan-le ‘He is going to eat.’ 


. When the action of a verb has actually been completed, le is added not only at 


the end of the sentence but also, optionally, to the verb: Td-chrle-fan-le or Tà- 
chr-fàn-le ‘He has eaten (He has finished eating).' 


. If the object in sentences of type 1c is preceded by a measure or emphatic quali- 


fying expression, le occurs only after the verb: T'à-mátle-'sanbén-shü ‘He bought 
three books,’ Wó-dzwótyan-sywéle-'Jünggwo-hwà ‘I studied Chinese yesterday.’ 
Sentences of the type mentioned in Notes 1b-1d are in general made negative by 
suppressing le and placing méi or mézyou before the verb, or if there is one, be- 
fore the coverb. They are turned into questions by retaining le and adding 
ma or méiyou to the end of the sentence. Examples: 


Negative 
Ta-'méi-ch7-fan 
Tà-'méi-chr-fàn 
Ta-'méi-mdi-sdnbén-shi 


Question 
T à-chr-fàn-le-ma? 
T à-chrle-fàn-le-ma? 
T à-mdile-'sáànbén-shü-ma? 


Positive 
T à-chr-fàn-le 
T à-chrle-fàn-le 
T à-mdile-'sünbén-shü 


. The only exception to the above forms is in the case of those sentences, illus- 


trated by the second sentence in 1b, whose point of completion is in the future. 
Such sentences are made negative by retaining le and placing bu before the verb: 
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Tà-buyQu-ch?-fàn-le ‘He isn't going to eat, He's decided not to eat any more.’ 
They are turned into questions by retaining le and adding ma at the end of the 
sentence: T'à-buyàu-chr-fàn-le-ma? ‘Isn’t he going to eat?’ 

3. It is necessary to avoid the common error of adding le to any and every Chinese 
verb in the expectation that this will make it equivalent to a past-tense verb in 
English. Since le is not a simple indication of a past tense it is well to point out 
some cases in which past-tense English verbs do not translate into a Chinese verb 
plus le: 

a. A verb used as a coverb is not usually followed by le. Hence le is not added to 
dàu in the sentences Dzwótyan tà-dàu-wó-jyà-lái-kàn-wo ‘Yesterday he came to 
my home to see me,’ Nit-dzwétyan dàu-'nár-chyüle? ‘Where did you go yester- 
day?’ Tingshwó ta-jintyan-jtingwi dàu-'jér-ldile ‘I hear he came here this noon.’ 

b. A verb used as an auxiliary is not usually followed by le. Hence le is not added 
to hwéi or néng in the sentences Bénldi tà-hwéi-shwo-J ünggwo-hwà ‘Originally he 
was able to speak Chinese,’ Dzwótyan wé-néng-chyu, késhr jintyan bunéng-chyv ʻI 
was able to go yesterday, but I can't today,’ Tà-bénlái hwéi-chàng-gér ‘He used 
to be able to sing.’ 

c. A verb with a sentence as object is not usually followed by le. This type of verb 
generally has to do with knowing, saying, etc. Hence le is not added to shwé in 
the sentences Dzwótyan td-shwé td-ydu-chyv kàn-ni ‘Yesterday he said he wanted 
to go see you,’ Tà-shwo tà-méi-chr-fàn ‘He said he hasn't eaten,’ Dzwétyan Md- 
Sydnsheng-shwo6 td-bunéng-chyw ‘Yesterday Mr. Martin said he couldn't go.’ 

d. A verb preceded by the adverb yf or y? ‘as soon as’ is not usually followed by le. 
Hence le is not added to yf-kàn or yi-ting in the sentences Wó-ytf-kàn-ta jydu- 
jrdau tà-shr-Y inggwo-rén-le ‘As soon as I saw him I knew he was an Englishman,’ 
Wó-yi-ting-tà chàng-néige-J ünggwo-ger jyóu-jrdau tà-buhwéi-chàng-ger ‘As soon 
as I heard him sing that Chinese song I knew he couldn't sing,’ Wó-yt-kàn-ta 
jyóu-shwó: '"N't-büshr-J ünggwo-rén" ‘As soon as I saw him I said: ‘‘You’re not a 
Chinese." ' 

e. A verb in a clause which ends in the subordinating particle de is not generally 
followed by le. Hence le is not added to măi, dzwó, or chàng in the sentences Wó- 
dzwótyan-máide-shü buhén-hdu "The books which I bought yesterday aren't very 
good,’ J'&-shr-'tà-dzwóde "This was made by him,’ Td-dzwétyan-changde-gér dóu- 
shr-J tinggwode ‘The songs which he sang yesterday were all Chinese.’ 

f. A negative verb relating to a past time is not usually followed by le. Hence le is 
not added to méi-syé, méi-g&, or mét-mdi in the sentences WÓó-dzwótyan méi-sy£- 
Jünggwo-d2 ‘I didn't write any Chinese characters yesterday,’ W0d-mé1-gé-td- 
chydn ‘I didn't give him the money,’ Dzwótyan wó-méi-mdi-bàu ‘ʻI didn't buy a 
newspaper yesterday.’ 

A specialized use of le with a negative verb has already been presented (Lesson 
11, Note 5b) in the expressions méiyóule ‘not have any more’ and métiyóu- 
chydn-le ‘not have any more money.’ This use will be discussed further in 
Lesson 24. 

g. Sentences in which ldi ‘come’ and chyà ‘go’ are used to show purpose (Lesson 17, 
Note 1d) do not use le after these verbs. Hence le is not added to lát or chyà in 
the sentences Wó-dzwótyan dàu-püdz-chyu mdi-shi, késhr wó-méi-mdi 'Yester- 
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day I went to the bookstore to buy some books, but I didn’t buy any,’ Tà-dàu- 
jer-lat kàn-wómen, késhr wómen-méi-dzài-jyà ‘He came here to see us, but we 
weren't at home.’ It may, however, be added to the other verbs. 


. A stative verb having the ordinary adjectival meanings described in previous 


lessons is not usually followed by le. Hence le is not added to gàu, mdng, or dà 
in the sentences Bénldi néige-shdn hén-gàu ‘Originally that mountain was very 
high,’ Wó-dzwólyan hén-mdng ‘I was very busy yesterday,’ Bénldi néige-chéng 
yé-hén-dà ‘Originally that city was also very big.’ 


. Some verbs, such as ydu ‘have,’ yàu ‘want,’ dzài ‘be at,’ and shi (be) are some- 


times followed by le, but only in special cases which need separate explanations. 
Hence le is not added to sh? and yóu in the sentences Bénldi tà-shr-Süjou-rén ‘He 
was originally a native of Soochow,’ Wó-dzwótyan yóu-chyán ‘I had some money 
yesterday.’ 


4. The auxiliary verb kéy? means ‘may, can’ in the sense of ‘be permitted to.’ It is 


z 
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used when an act is permitted by an individual or allowed by social custom, by cir- 
cumstances, etc. In the latter case it is more or less interchangeable with néng ‘be 
able to’: Wómen-syàndzài kéyi-chyu-ma?, Women-syandzd1 néng-chyàü-ma? ‘Can 
we go now?’ 

. The Chinese adverb meaning ‘as soon as’ is yf before a fourth tone and y1 before a 
first, second or third tone: wó-yí-kàn-ta ‘as soon as I saw him,’ tà-yi-chr ‘as soon 
as he eats.’ 


LESSON 19 
COMPLETED ACTION WITH gwo 


Conversation: On the importance of Chinese 


"Má-Syànsheng, ni-kan Jünggwo- Mr. Martin, what do you think of Chinese 


fan dzémmayang? food? [You look Chinese food is-what- 
sort? | 

Wó-syáng Jünggwo-fàn dzwéi-háu. I think Chinese food is the best. 

Ni-chrgwo-Fagwo-’fan-méiyou? Have you ever eaten French food? 

Chrgwo. Yes. 

Chrgwo-’jits2? How many times have you eaten it? 

Wó-chrgwo-háujfts2 Fagwo-fan. I’ve eaten French food a good many 
times. 


Ni-syáng Fàgwo-fàn dzémmayang? What do you think of French food? 
Fàgwo-fàn y&-háu, késhr Jünggwo- French food is good too, but Chinese food 


fàn-dzwéi-háu. is the best. 

Ni-dzai-’shémma-difang chrgwo- Where have you (ever) eaten French 
Fàgwo-fàn? food? 

Wó-dzài-Méigwo  chrgwo-s2-wüts2. I ate it four or five times in America. I 
Dzài-Fàgwo yé-chrgwo-háujlIts2. ate it quite a few times in France too. 
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Ou! Ni-yéchydgwo-Fagwo-ma? 
NI-chyügwo-'Yinggwo-méiyou? 
Méi-chyügwo-Yinggwo, késhr-wó- 
dàu-Fàgwo-chyügwo-lyángts2. Di- 
yíts2 shr-yi-jyóu-sàn-lyóu-nyán. 
Yi-jyóu-sàn-bà-nyán wó-yóu- 
chyüle-yíts2. 
NI-dàu-'Égwo-chyügwo-méiyou? 
Méiyou. 

NI-chyügwo-Dégwo-ma? 
Yi-)yóu-sàn-bà-nyán wó-dàu-Dé- 
gwo-chyüle-yíts2. Néi-yinydn wó-yé- 
dàu-'Yigwo-chyile. 

"Néi-yinyán? 

Yi-jyóu-sàn-bà-nyán. 

Ni-chyünyan dàu-'Fàgwo-chyüle- 
méiyou? 

Chyünyan-wó-méi-chyà. 
Mingnyan-’chyt-buchyt? 
Mingnyan bénlái-syáng-dzài-chy à- 
yíts2, késhr-wóde-shrching-tài-dwo, 
swéyi-bunéng-chyut. 


Ni-chyügwo-háujIge-difang, shr- 
bushr? Ni-kan Jünggwo dzémma- 
yàng? 

Jéi-shr-w6-di-yitsz dàu-Jünggwo-lai. 
Wóde-Jünggwo-hwà yé-buhdau, 
Jünggwo hái-yóu-hén-dwó-difang 
wó-méi-chyügwo. Swóyi-wó-buhén- 
jrdau Jünggwode-chíngsing. 
Sywé-Jünggwo-hwà hén-yaujin. 
Yàushr-yíge-rén-hwéi-shwó-J üng- 
gwo-hwà tà-]yóu-kéyi-jrdau  hén- 
dwo-Jünggwode-chíngsing. 

Dweile. Sywé-Jiinggwo-hwa-hén- 
yaujin. 

Késhr dzài-Jünggwo hái-yóu-bu- 
sháude-wàigwo-rén buhweéi-shwó- 
Jünggwo-hwà. 

Bénlái-wàigwo-rén pà-sywé-Jüng- 
gwo-hwà; tàmen-dóu-shwo  Jüng- 
gwo-hwà-buháusywé. Késhr sywé- 
gwode-rén dóu-shwó Jünggwo-hwà 
hén-híusywé. 
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Oh, you've also been to France? Have 
you been to England? 

I've never been to England, but I've been 
to France two times. The first time was 
1936. I went once more in 1938. 


Have you ever been to Russia? 

No. 

Have you been to Germany? 

I went to Germany once in 1938. I also 
went to Italy in that year. 


Which year? 
1938. 
Did you go to France last year? 


I didn't go last year. 

Are you going next year? 

Next year I originally planned to go once 
again, but I have too much to do [my 
affairs are too numerous], and so I'll be 
unable to go. 

You've been to a good many places, isn't 
that so? What do you think of China? 


This is the first time I've been to China. 
Also, my Chinese is not good, and there 
are many places in China I haven't been 
to yet. So I don't know much about Chi- 
nese conditions. 

Studying Chinese is very important. If a 
person can speak Chinese then he can 
know & lot about Chinese conditions [he 
may know many Chinese conditions]. 
That's right. Studying Chinese is very 
important. 

But in China there are still not à few 
foreigners who can't speak Chinese. 


Originally foreigners were afraid to study 
Chinese; they all said Chinese was hard 
[not good] to study. But those who have 
studied it all say Chinese is easy [good] to 
study. 
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W: Yàushr-Méigwo-rén dóu-sywé- If all Americans study Chinese and all 
Jünggwo-hwà, Jünggwo-rén dóu- Chinese study English, then our two 
sywé-Yinggwo-hwà, Jüng-M či- countries [China-America two countries] 
lyáng-gwó jyòu-hwèi-dzwò dzwéi- are likely to become very good friends. 
hdude-péngyou-le. 
Vocabulary 
1. syáng TV: think (of), think 9. chingsing N: conditions, situation 
(that) (ching ‘facts’ plus 
2. dzémmayàng? SV: be of what sort? sing ‘form’) 
be like what? 10. ts2 M: occasion, time 
(dzémma ‘how’ plus 11. nyán M: year 
yang ‘sort, kind’) 12. chyünyan TE: last year (chyù ‘go, 
3. hăuji NU: good many gone’ plus nydn 
4. Egwo, Egwo PW: Russia ‘year’) 
5. Fagwo PW: France 13. jinnyan TE: this year (jin ‘the 
6. Dégwo PW: Germany present’ plus nydn) 
7. Yigwo PW: Italy 14. mingnyan TE: next year (ming 
8. shiching N: matter, affair, ‘next’ plus nydn) 
thing (sh? 15. you AD: again, also, more 
‘matter’ plus 16. gwo GP: perfective suffix (see 
ching ‘facts’) note 1) 
Substitution Table 
néige-waigwo-rén sywégwo-Jünggwo-hwà (méiyou?) 
nide-taitai chyügwo-Yinggwo (ma?) 
'"Má-Syànsheng chrgwo-Fàgwo-fàn 
"Wáng-Tàitai kàngwo-Fàgwo-shü 
tade-péngyou chànggwo-néige-gér 
"Wáng-Syànsheng chrgwo-Rbén-fàn 
Drill I. Questions and Answers 
1. Ni-sywégwo-Jünggwo-'hwà-méiyou? Have you ever studied Chinese? 
2. Sywégwo. I have. 
3. Ni-chyigwo-Rbén-ma? Have you ever been to Japan? 
4. Wó-chyügwo-Rbén. I have been to Japan. 
5. Ni-chrgwo-’jitsz-Fagwo-fan? How many times have you eaten French 
food? 
6. Wó-chrgwo-'sáànts2. I've eaten it three times. 
7. Ni-dau-Rbén-chydle-’jitsz? How many times have you been to 
Japan? 
8. Wó-dàu-Rbén-chyüle-'lyángts2. I've been to Japan twice. 
9. Ni-sywégwo-Rbén-'hwà-méiyou? Have you ever studied Japanese? 
10. Méi-sy wégwo. I've never studied it. 
11. Chyünyan ní-dàu-Süjou-chyüle- How many times did you go to Soochow 
"teg? last year? 
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Drill I (cont.) 


Dàu-Süjou-chyile-'sánts2. 
Jér-yóu-méiyóu-rén hwéi-dzwó-wài- 
gwo-fàn? 


. YOu. Láu-Chyán dzwógwo-híu]lts2 


waigwo-fan. 


. Ni-kan néige-difangde-chíngsing 


dzémmayàng? 


. Neige-difangde-chíngsing buháíu. 

. NI-chyà-nár? 

. Wó-chyàü-püdz mái-düngsi. 

. ‘M&-Syansheng jintyan syáng-chr- 


shémma-fàn? 


. T&-syáng-chr-Jünggwo-fàn. 


I went to Soochow three times. 

Is there any one here who can cook for- 
eign food? | 

Yes. Old Chyán has cooked foreign food 
a good many times. 

What do you think of conditions in that 
place? 

Conditions in that place are bad. 

Where are you going? 

I'm going to the store to buy some things. 
What would Mr. Martin like to eat to- 
day? 

He would like to eat some Chinese food. 


Drill II. Model Sentences 


. Ni-chrgwo-Jiinggwo-’fan-méiyou? 
. Tà-jinnyan chrle-háujIts2-Jünggwo- 


fàn. 


. Wó-méi-chyügwo-Dégwo. 
. Di-'yíts2-chyàü, wó-méi-chr-Jünggwo- 


fan. Di-'érts2, wó-chrle. 


. Yi-jyóu-82-s2-nyán w6-kanle-hauji- 


bén-Jünggwo-shü. 


. Ni-kan Égwode-chíngsing syàndzài 


dzémmayang? 


. YSu-hén-dwi-Jinggwo-rén buhwei- 


syé-d2. 


. Neige-rén hén-buháu, swóyi wó-bu- 


yau-dzw0-tade-péngyou. 


. M&-Syànsheng-syáng néige-shiching 


méiyóu-yisz. 


. Wó-bujrdàu '"Wáng-Tàitai chyügwo- 


"Yigwo-méiyou. 


. Jéi-shr-Má-Syünsheng di-yítsZ chr- 


Jünggwo-fàn. 


. 'Chyán-Jánggwéide dzwótyan yóu- 


chyüle-lyángts2-le. 


. Tà-míngnyan hwéi-dàu-jér-lai kàn- 


wómen-ma? 


. Wómen-jintyan 'kéyi-bukéyi chf- 


Jünggwo-fàn? 


. Tà-chyünyan dau-Jinggwo-chyule- 


!3Mtsà? 
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Have you ever eaten Chinese food? 

He has eaten Chinese food a good many 
times this year. 

I have never been to Germany. 

The first time I went, I didn't eat Chi- 
nese food. The second time, I did. 

In 1944 I read quite & few Chinese books. 


What do you think of conditions in Rus- 
sia now? 
There are many Chinese who can't write. 


That man is very bad, so I don't want to 
be his friend. 

Mr. Martin thinks that matter is uninter- 
esting. 

I don't know whether Mrs. Wáng has ever 
been to Italy. 

This is the first time that Mr. Martin has 
eaten Chinese food. 

Manager Chyán went twice more yester- 
day. 

Is he likely to come here next year to see 
us? 

May we eat Chinese food today? 


How many times did he go to China last 
year? 
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Drill III. Translation Exercise 


1. Wó-chyünyan méi-dàu-Yigwo-chyu. 12. Jünggwo-fàn dzwéi-hduchf. NL. 
'Jinnyan-chyà. 'chrgwo-méiyou? 
2. Ni-kàn néige-chéng dzémmayang? 13. Wó-syáng "Wáng-Tàitai méi-chyü- 
3. Yóude-rén-syáng sywé-Jünggwo-hwà gwo-Méigwo. 
buhén-yaujin. 14. Yi-]yóu-s2-yi-nyán tà-dzài-Jünggwo. 
4. Wó-dzwótyan láile-sántsz, késhr ot 15. Waitou yóu-rén chàng-Jünggwo-gér. 
dou-méi-dzai-jya. 16. 'Má-Syànsheng mingtyan hwéi-dau- 
5. W6-méi-chrgwo-Rbén-fan, swóyi jér-lai kàn-tàde-láu-péngyou. 
bujrdàu Rbén-fan dzémmayang. 17. Jüng-Méi-lyáng-gwó syandzai- 
6. Jéi-shr-wó-di-yítsz chàng-Jünggwo- dzwóle-háu-péngyou-le. 
gér. 18. Wó-jintyan syáng-syé-Jünggwo-d2. 
7. Jér-yóu-rén hén-jrdau jéige-difangde- 19. Jéi-shr-tà-di-yíts2 dàu-Méigwo-chyu, 
chíngsing. swóyi t&-hái-buhwéi-shwó-Yinggwo- 
8. Wó-bénlái-syáng 'Jinnyan-chyà. hwa. 
9. Wómen-bukéyi shwo-jéige-shrching. 20. Yaushr ni-méi-chrgwo-J ünggwo-fàn, 
10. Di-'yíts2-shwo, tà-budüng. Di-érts2, wómen-jyóu-dàu-fàngwár-chyu-chr- 
tai-jyou-ddu-diingle. ba. 
11. Chyünyan taé-dau-Yinggwo-chyile- 


lyángts2. 


NOTES 


. The particle gwo is added to an active verb to form an indefinite past tense. It is 


used to indicate that the subject has (or has not) undergone the experience indi- 
cated by the verb: 


a. 


After a positive verb the particle gwo suggests the idea ‘at some time in the 
past’: Wó-chrgwo-J ünggwo-fàn ‘I have, at some time in the past, eaten Chinese 
food; I've had the experience of eating Chinese food.’ 


. A verb ending in gwo is made negative by putting méi or méiyóu before the 


verb. The particle gwo together with méi or méiyóu suggests the idea of ‘never’: 
Wó-méi (yÓu)-chrgwo-J ünggwo-fàn ‘I have not, at any time in the past, eaten 
Chinese food; I have never eaten Chinese food.’ 


. A verb ending in gwo is made interrogative by putting mé:you or ma at the end 


of the sentence. The particle gwo together with mé:you or ma suggests the idea 
of ‘ever’: Ni-chrgwo-J ünggwo-'fàn-méiyou? ‘Have you, at any time in the past, 
eaten Chinese food? Have you ever eaten Chinese food?’ 


. The number of times that something happens is expressed in Chinese by phrases 


placed after the verb, much as we say in English ‘He went three times.’ If the 
verb has an object, it generally comes at the end; this would be like saying in 
English, "He ate three times Chinese food' instead of "He ate Chinese food 
three times.’ The word for ‘time’ is ts2; it is a measure and therefore follows a 
number: Tüà-dàu-Jünggwo-chyügwo-sántsz ‘He has been to China three times,’ 
Wó-chrgwo-sants2-J ünggwo-fàn ‘I’ve eaten three times Chinese food, I've eaten 
Chinese food three times.’ Sometimes the object is placed at the beginning of 
the sentence for emphasis: Junggwo-fan wó-chrgwo-sünts£ ‘Chinese food I've 
eaten three times.' 
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b. The particle gwo, which was used in the preceding sentences to show that the 
repeated actions took place at some indefinite time in the past, is replaced by 
le when a definite time is expressed: Chyünyan wð-chřle-sāntsžz-J ünggwo-fàn 
'Last year I ate Chinese food three times.' 

c. The measure ts? preceded by an ordinal number like ‘the first’ forms expressions 
of "time when." Like others of this type, these time expressions come before or 
after the subject: D:-yftsz tà-büdzai-jyà, Td-di-yttsz büdzai-jyà ‘The first time 
he wasn't at home. 


. Calendar years are expressed by putting numbers in telephone style, such as 


1-9-4-4, in front of the measure nydn ‘year,’ y1-jyóu-s2-s2-nyán ‘1944.’ 


. The object of a preceding verb is sometimes the subject of a following verb as 


well. Such fusions of two sentences are especially common with the verb ydu ‘to 
have, there is.’ In the English translation the relative pronouns ‘who,’ ‘which,’ 
‘that’ are often used to bridge the two sentences: Y óu-rén yàu-mdi-shü "There are 
people want buy books, There are some people who want to buy books,’ Métyóu- 
rén yau-chyu "There aren't any people want to go, No one wants to go,’ J ét-shr-di- 
yits2 wó-dàu-Jünggwo-lai, Jéi-shr-wó-di-yftsX dàu-Jünggwo-lai ‘This is the first 
time that I’ve come to China.’ 


. The verbs [di ‘come’ and chyù ‘go’ sometimes dispense with the coverb dàu ‘to’ and 


are followed directly by a word expressing the goal of the action. Hence, Tā- 
chyule-Méigwo ‘He has gone to America’ instead of Tà-dàu-Mé&igwo-chyüle; WA. 
chyü-püdz ‘I’m going to the store’ instead of Wd-ddu-pidz-chyu. 


. The verb kan ‘to look at’ when followed by a sentence means ‘to consider, to think’: 


Wó-kàn néige-rén buhdu ‘It seems to me that that man is no good.’ 


. The verb sydng followed by a noun means ‘to think of’ or ‘to long for’: W6-sydng 


wode-ldu-péngyou ‘I’m thinking of my old friends.’ When followed by a sentence 
it also means ‘to think that.’ In this sense it is often interchangeable with kàn; 
sometimes, however, it suggests real thought rather than visual impression or the 
quick judgment implied by kan: Wó-sydng ta-shr-Yinggwo-rén ‘I think he is an 
Englishman.’ As an auxiliary verb sydng means ‘have a mind to, desire to, like 
to, plan to’: Wó-sydng chr-Juünggwo-fàn ‘I have a mind to eat some Chinese food, 
I'd like to eat some Chinese food.’ 


. The auxiliary verb hwéi ‘be capable of’ also means ‘be likely to’: Tà-míngtyan 


hwéi-ldi ‘He is likely to come tomorrow.’ 


. The verb dzwó ‘to do, to make,’ when followed by some nouns, especially those 


referring to professions, is translated as ‘to be.’ This idiom is like English "Hell 
never make a good football player.’ Hence, dzwó-péngyou means ‘to be friends’ 
and not ‘to make friends.’ 

The adverbs dzai, you, hái, and yé need to be distinguished as to meaning and use. 
Dzài means ‘again, more, further’ and is used for the repetition of an action in the 
future: Wó-míngtyan dzài-ldi ‘I’m coming again tomorrow.’ You means ‘again, 
more, also’ and is used for the repetition of an action in the past: T'à-dzwótyan 
ldile-ytisz, jintyan td-you-ldile-ytts ‘He came once yesterday and he came once 
more today.’ Hd: means ‘still, in addition, more’ and is used to indicate continued 
action: Tdé-hdi-dzdi-jér ‘He is still here,’ Wó-hái-yàu ‘I still want some, I want 
some more,’ W06-mdile-sdnbén-shi, wó-hái-yàu-mdi-yibén ‘I bought three books 
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and still want to buy one, I bought three books and want to buy one more.’ Yé 
means ‘also, too, besides’ and has a wide range in use; it often refers to the subject: 
'"Má-Syünsheng dzài-jér, 'Wdng-Syànsheng yé-dzài-jér ‘Mr. Martin is here, and 
Mr. Wáng is also here.’ 

The noun sh? ‘matter, affair’ is used chiefly in a few more or less set phrases such 
as dzwo-sh7 ‘to do things.’ The noun shrching, which has the same meaning as shi, 
is used much more widely and freely. 

The expression Jong Më lydng-gw6 ‘the two countries of China and America’ is 
typical of many stock phrases derived from literary or semi-literary Chinese. It 
uses the abbreviations Jüng and Më for China and America and omits the meas- 
ure ge after lydng. It is best to memorize these phrases individually rather than 
to make up other phrases on the same model, as it is hard to tell whether the 
model is limited or can be extended at will. 


LESSON 20 
COMPLETED ACTION WITH de 


Conversation: Martin tells how he lost a bet 


"Wáng-Syünsheng, ni-chydgwo- Mr. Wang, have you ever been to France? 


‘Fagwo-méiyou? 

'Méi-chyügwo. Wo6-jf-chytgwo- I’ve never been (there). I’ve only been 
Méigwo. to America. e 

Ni-shr-/néinyan dàu-'Méigwo- When did you go to America? 

chyüde? 


I went in 1940. That was the first time 
I went to America. 


W6-yi-]yóu-s2-líng-nyán-chyüde. 
Néi-shr-w6-di-yits2 dàu-Méigwo- 
chyu. 


Ni-dau-Méigwo chyügwo-']Its2? 


Wó-chyügwo-'lyángts2. Di-értsz shr- 
yl-jyóu-s2-yi-nyán. 
Neits2 nl-shr-jfywe daude-Méigwo? 


Wo-shr yi-jyóu-s2-yi-nyán jéngywe 
érshr-lyóuhàu daude-Méigwo. 
Néitsz jinggwo-'Rbén-le-méiyou? 
Méiyou. Neéige-shfhou Jünggwo- 
rén bunéng-jinggwo-Rbén. Wó- 
jyou-jinggwo-Myandyan-le. 
Ni-yé-jinggwo-¥indu-le-ma? 
Yé-jinggwole. 

Neéits2 ni-taitai yé-chyt-Méigwo-le- 
ma? 
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How many times have you been to 
America? 

I’ve been (there) twice. The second time 
was in 1941. 

What month did you arrive in America 
that time? 

I arrived in America on January 26, 1941. 


Did you pass through Japan that time? 
No. At that time Chinese could not go 
through Japan. So I went through 
Burma. 

Did you also pass through India? 

I also passed through it. 

Did your wife also go to America that 
time? 
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"Méi-chyàü. Tà-méi-chyügwo- 
walgwo. 

Néi-lyángts2 nl-shr-dzwó-'chwán- 
chyüde-ma? | 

Ly&ngts2 wó-dóu-shr-dzwó-'chwán- 
chyüde. 

Wó-yé-shr-dzwó-chwán dau-’Jiing- 
gwo-láide. 
NI-büshr-dzwó-feiji-láide-ma ? 
Büshr. Dzw0-féiji tài-gwei. 
Ni-’jfywe-daude? 
Wó-chyünyan-'chiy we-dàude. 
Chwánshangde-rén dzémmayang? 
Chwánshangde-rén dóu-hén-háu. 
Yóu-Méigwo-rén, yóu-bà-]yóuge- 
Yinggwo-rén, hái-yóu-háujlige- 
Jünggwo-rén. Chwánshang yóu- 
lying-singe-Méigwo-rén dzwole- 
wode-hadu-péngyou-le. 'Tàmen-dóu- 
jrdau wó-méi-láigwo-Jünggwo. Yóu- 
yityàn tàmen-tingshwó  wó-sywé- 
gwo-Jiinggwo-hwa, késhr-tàmen- 
busin wó-hwéi-shwo. 
Tamen-wei-shémma, busin? 
Yinwei-Méigwo-rén dóu-syáng 
Jünggwo-hwà-hén-nánshwo, hén- 
nándüng. Néityàn wó-péngyou- 
shwo: '"'Má-Syànsheng, chwán- 
shang yóu-háujíge-Jünggwo-rén. 
Ni-shwo-yi-lyáng)jyü-Jünggwo-hwà. 
Yàushr-tàmen-düng, wómen-]jyóu- 
géi-ni-shfkwai-chy4n. Yàushr- 
tàmen-budüng, ni-jyou-géi-wémen- 
shfkwai-chy4n. 'Háu-buháu? ” 
Dzémmayang-ne? 
Jünggwo-rén-láile, wó-]yóu-shwóle- 
lyángjyü-Jünggwo-hwà——— Aiya! 
Tamen-budiing-ma? 

Tāmen-yíjyù yé-budüng. Wóde- 
péngyou jyóu-yàu-wo géi-timen- 
shfkwài-chyán.  Tàmen-shwo wó- 
shwóle-dà-hwà-le. 
Chwánshangde-Jünggwo-rén wéi- 
shémma budiing-nide-hwa? 
Ni-bujrdau-ma? Tàmen-doóu-shr- 
Gwángdüng-rén! 


Google 


She didn't go. She has never been abroad. 
Did you go by boat those two times? 

I went by boat both times. 

I also came to China by boat. 


Didn't you come by plane? 

No. It's too expensive by plane. 

What month did you arrive? 

I arrived in July of last year. 

What were the people on the boat like? 
The people on the boat were all very 
nice. There were Americans, eight or nine 
Englishmen, and also a good many Chi- 
nese. On board there were two or three 
Americans who became my good friends. 
They all knew I had never gone to China. 
One day they heard that I had studied 
Chinese, but they didn’t believe that I 
could speak it. 


Why didn’t they believe it? 

Because all Americans think that Chi- 
nese is very hard to speak and hard to 
understand. That day my friends said: 
"Mr. Martin, there are quite a few Chi- 
nese on board ship. Speak a sentence or 
two of Chinese. If they understand, then 
we'll give you $10. If they don’t under- 
stand, then you'll give us $10. O.K.?” 


What happened? 

The Chinese came, then I said à couple 
sentences in Chinese——oh my! 

Didn't they understand? 

They didn’t understand a single sentence. 
My friends then demanded [wanted] that 
I give them $10. They said I had been 
boasting [had talked big]. 

Why didn't the Chinese on the boat un- 
derstand what you said? 

Don't you know? They were all Canton- 
ese! 
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2. dàu TV: 


3. Jinggwo TV: 
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Vocabulary 


believe 

arrive (at) 

pass through, pass by 
(jing ‘pass’ plus gud 
Dëss 


13 


12. 


hàu M: 


Gwángdüng PW: 


day (of the 
month) 
Kwangtung 
(Province) 
(gwáng ‘broad’ 


4. dzwó IV: sit (down) plus ding ‘east’) 
5. dzdu IV: depart, leave, go, travel, 14. Yindu PW: India 
walk 15. Myándyàn, PW: Burma 
6. nan SV: be difficult Myandyan 
7. chwán N: boat, ship 16. wei- DH. SM: why? (wé ‘for’ 
8. Të N: airplane (fé ‘fly’ plus shémma? plus shémma 
ji ‘machine’) ‘what’) 
9. jyü M: phrase, sentence 17. diya! INT: oh my! alas! 
10. ywe N: month 
1l. ywe M: month (of the 
year) 
Substitution Tables 
wä dzwó fēijī chyu 
ni chwán lai 
tà shémma 
'"Chyán-Jánggwéeide (shr) shémma-shfhou chyt -de 
tàde-péngyou dzwótyan dzóu 
'Má-Syànsheng ` chyünyan lái 
ni-taitai érywe dàu 
"Wáng-Syànsheng jinnyan 
Drill I. Months of the year 
1. jéngywe January 5. wüywe May 9. jySuywe September 
2. érywe February 6. lyóuywe June 10. shtywe October 
3. sinywe March 7. chiywe July 11. shfyfywe November 
4. sZywe April 8. baywe August 12. shférywe December 
Drill II. Calendar Dates 
1. chiywe-szhau July 4th 7. yi-]yOu-yl-bà-nyán Nov. 11, 1918 
2. shférywe érshr-wühàu December 25th shfyíywe-shfyíhàu 
3. shfywe-shfhàu October 10th 8. yi-jyóu-sán-yl-nyán Sept. 18, 1931 
4. jéngywe-yihau January 1st Jyóuywe-shfbáhàu 
5. érywe érshr-érhau February 22d 9. yi-jyóu-sán-chi-nyán July 7, 1937 
6. yi-chi-chi-]yóu-nyán July 4, 1776 chiywe-chihau 
chiywe-szhau 10. yi-]yóu-s2-y1-nyán Dec. 7, 1941 


shrérywe-chihau 
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Drill III. Questions and Answers 


. Yinyán yóu-'"jige-y we? 

. Yinyán ydu-shférge-ywe. 

. Yige-ywe ydu-’jityan? 

. Yíge-ywè yóu-ershr-bà dàu-sànshr- 


yityàn. 


. Jintyan shr-’jihau? 

. Jintyan shr-éry we-yíhàu. 

. NI-shr-dzwó-'chwán-láide-ma? 

. 'Büshr-dzwó-chwán-láide. 

. Ni-shémma-shfhou-dzéu? 

. Wó-míngtyan-jüngwü-dzóu. 

. Ta-jinggwo-Fagwo-le-ma? 

. Ta-méi-jinggwo-Fagwo. 

. Ni-jlywe dàude-Jünggwo? 

. Wó-wüywe dàude-Jünggwo. 

. Tà-büshr-dàu-'Égwo-chyüde-ma? 
. Büshr. Tà-shr-dàu-'Yigwo-chyüde. 
. Jeige-d2 shr-'shéi-syéde? 

. Neige-d2 shr-'wó-syéde. 

. Tà-wei-shémma hái-méi-lái-ne? 

. Bujrdàu. 


Yàushr-tà-jintyan bulái, 
mingtyan jyóu-hwei-lái. 


How many months are there in one year? 
There are 12 months in one year. 

How many days are there in one month? 
One month has 28 to 31 days. 


What's the date today? 

Today is February Ist. 

Did you come by boat? 

I didn't come by boat. 

When are you leaving? 

I'm leaving tomorrow noon. 

Did he go through France? 

He didn't go through France. 

What month did you arrive in China? 
I arrived in China in May. 

Isn't it to Russia that he's gone? 

No. It's to Italy. 

By whom was this character written? 
That character was written by me. 
Why hasn't he come yet? 

I don't know. If he doesn't come today 
then he's likely to come tomorrow. 


Drill IV. Model Sentences 


. Néijyü-hwà hén-nándüng. 

. Jintyan shr-’jihau, ni-jfdau-ma? 

. Néige-rén 'tyántyàn shwó-dà-hwà. 

. Dzwó-feiji tai-gwei. 

. Tà-shr-dzwó-féi'ji-láide-ma? 

. 'Má-Syànsheng méi-jinggwo-Yindu. 
. Ta-shr-yi-jy6u-sz-ling-nydn chiywe 


érshr-wühàu dàude-Méigwo. 


. Míngtyan tà-yàu-dzwó-féijii dàu- 


Yinggwo-chyu. 


. Wó-bujrdàu tà-wéi-shémma-shwo: 


“Aiya” 


. Gwángdüng búdzai-Dūngsānshěng. 
. 'Má-Syànsheng, nl-láile! Ching- 


dzwoó, chíng-dzwó! 

Wó-yí-kàn-ta ]yóu-)rdau ta-shr- 
Gwángdüng-rén. 

'"Má-Syünsheng shr-chyünyan dàu- 
Jünggwode. 
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That sentence is very hard to understand. 
What's the date today, do you know? 
That man is always boasting. 

Traveling by plane is too expensive. 
Did he come by plane? 

Mr. Martin did not go through India. 
He arrived in Ámerica on July 25, 1940. 


Tomorrow he will go to England by plane. 
I don't know why he said, “Oh my!" 


Kwangtung is not in Manchuria. 

Mr. Martin, you've come! Please sit 
down! 

As soon as I saw him I knew he was a 
Cantonese. 

Mr. Martin arrived in China last year. 
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Drill IV (cont.) 


Jeige-jwodz wó-shr-dzài-'Jünggwo- I bought this table in China. 

máide. 

Mingnyan 'Má-Syànsheng yàu-dàu- Next year Mr. Martin will go to China to 
Jünggwo-chyu kàn-tàde-láu-péngyou. see an old friend of his. 


Drill V. Translation Exercise 


1. Dzwó-neige-dà-chwán 'dwóshau- 12. Ni-wéi-shémma bushwó-Jünggwo- 
chyán? hwà? 

2. Tà-bénlái-syáng dzwó-féii dàu-Ying- 13. Méiyóu-rén sin-wó-hweéi-shwó-Jüng- 
gwo-chyu. gwo-hwa. 

3. Ni-péngyou yé-shr-dzwó-'chwán- 14. Jintyan shr-shférywe-bahau. 
láide-ma? 15. 'Má-Syànsheng dzwótyan dzwó-féi'- 

4. Aiy&! Wó-wàngle-mái-shü-le! ji-chyüde. 

5. Dzwó-féiji-dàu-Jünggwo-chyüde-rén 16. Syàndzài dzwó-feii dàu-Jünggwo- 
hén-sháu. chyu hén-nán. 

6. Tà-dàu-Fàgwo-chyüle-háujIts2-le. 17. Méi-yíge-rén shwole-yíjyü-hwà-le. 

7. Ni-wéi-shémma budzwó-chwán-chyu? 18. Yi-jyóu-s2-líng-nyán ni-dzai-waigwo 

8. Wó-yi-]yóu-s2-sán-nyán bàywe sàn- dzwó-shémma? 
shthau dzwó-fei'ji-chyüde. 19. Wómen-wéi-shémma-bukéyi dàu- 

9. Tà-busin Diingsanshéng yóu-láuhü. Jüng-Méi-Fàngwán-chyu chr-fàn? 

10. Tàmen-chyünyan jinggwo-Yinggwo- 20. Tà-syàndzài büdzai-jyà. Tà-jintyan- 
le. Jinnyan yàu-jinggwo-Fàgwo. shàngwü-dzóude. 

11. NI-'shémma-shfhou-dàude? 

NOTES 
1. The verb dzwó is used as a full verb meaning ‘to sit, to sit down,’ as in the sentence 


Ching-dzwe ‘Please sit down,’ but it is also used as a coverb. As a coverb dzwo is 
most often used with the verbs lái ‘come’ and chyz ‘go.’ It takes as object the name 
of a conveyance; we therefore translate it as ‘by’: Taàmen-dzwó-feiji-chyu "They go 
by plane,’ Tamen-dzw0-chwdn-lat "They come by boat.’ The literal translation of 
these sentences is “They sitting on plane go,’ “They sitting on boat come.’ The 
same idea is contained in the sentence Dzwó-feiji tài-gwéi ‘Sitting in a plane is too 
expensive,’ which of course means ‘It’s too expensive to travel by plane.’ 


. a. The syllable ywé is a noun meaning ‘month’ and in its neutral form ywe is a 


measure meaning ‘month of the year.’ As a noun it is preceded by the measure 
ge, as in the sentence Yinydn yóu-shférge-ywé ‘One year has twelve months.’ As 
a measure, it is preceded directly by a number from two to twelve to form ex- 
pressions for the months of the year: érywe ‘February,’ sénywe ‘March.’ These 
forms are short for d?-érywe ‘the second month,’ di-sdnywe ‘the third month,’ etc. 
The word for January is irregular: jéngywe. We get quite different meanings 
from the use of the noun or the measure: érywe ‘February,’ lydngge-ywé ‘two 
months,’ sánywe ‘March,’ sdnge-yweé ‘three months.’ 

b. The measure hàu ‘day of the month,’ like the measure ue, is preceded directly 
by a number, as in yfhàu, érhàu, etc. These are short for d?-yfhàu, di-érhàu, etc. 
They refer to the days of the month: yfhàu 'the first day of the month.' 
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c. Chinese expresses dates by presenting first the year, then the month, and then 
the day. As in other cases, the larger divisions of time precede the smaller: yi 
jyóu-s2-sX-nyán chiywe wühàu ‘July 5, 1944.’ 

3. a. The sentence T'à-shr-chyünyan-chyüde literally means ‘He is one who went last 
year.' This type of sentence, which includes the verb shr and ends in de, is also 
used to express a past tense in cases where the most important thing is some- 
thing other than the verb. The thing that is emphasized comes between shr and 
de: 

Tā- (shr)-'chyuünyan-chyüde. It was last year that he went, He went last 

year. 

Tà-(shr)-dzwó-'chwán-chyüde. It was by boat that he went, He went by boat. 

Tà-(shr)-dàu-'Yinggwo-chyüde. It was to England that he went, He went to 

England. 
In the above examples the parentheses around shr mean that this word 1s often 
omitted: Taà-'chyünyan-chyüde ‘It was last year that he went.’ However, shr is 
not omitted when the sentence is negative: Tà-'büshr-chyünyan-chyüde ‘It 
wasn't last year that he went, He didn't go last year.’ 

b. The object of the verb which precedes de is expressed in several different ways: 

1. Most often the object is understood from a previous sentence: WOó-shr- 
dzwólyan-máide ‘I bought it yesterday.’ 

2. Very often the object is placed at the beginning of the sentence: Jétbén-shi- 
w6-shr-'dzwotyan-mdide ‘As regards this book, I bought it yesterday; I 
bought this book yesterday.' 

3. Sometimes the object is placed in its usual position right after the verb: 
Tà-dzwótyan dàu-M éigwode ‘He arrived in America yesterday.’ 

4. Occasionally the object is placed after de: Tà-dzwótyan dàude-Méigwo ‘He 
arrived in America yesterday.’ 

4. The stative verb ndn ‘be difficult’ has a use like that of háu in preceding other verbs 

to form compound stative verbs (see Lesson 12, Note 1): 

nánkàn hard to look at, ugly ndnchr hard to eat, unappetizing 

ndnting hard to listen to, displeasing nándüng hard to understand 

5. The interjection diya! is used like ‘Oh my! My Lord! Alas!’ in English to express 

vexation, distress, commiseration, etc. 

6. The phrase shwo-dà-hwà ‘speak big words’ is an idiom meaning ‘to boast.’ 

7. Gwángdüng-rén ‘a Cantonese’ actually refers to anyone from the whole province of 

Kwangtung, of which Canton is the capital, and not alone from the city itself. 


LESSON 21 
TIME BY THE CLOCK 


Conversation: Martin tells of his daily activities 


M: Jintyan Dau? What day of the week is today? 
W: Jintyan shr-IIbàier. Today is Tuesday. 
M: Syàndzà 'jfdyán-jüng? What time is it now? 
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Syàndzài chidyán-chà-wüfen. 
Wómen-'shémma-shfhou  kéyi-chr- 
fàn? 

Bàdyán-jüng kéyi-chr. X NI-'tyàn- 
tyàn wánshang jéige-shfhou chr-fàn- 
ma? 

Dzài-Jünggwo wó-méityün wán- 
shang chi-bàdyán-jüng chr-wánfàn, 
késhr dzai-Méigwo  shr-lyóu-chi- 
dyán-jüng. "Ni-shémma-shfhou-chr? 
Wó-lyóu-chidyán-jüng chr-wánfàn, 
shférdyán-jüng chr-wüfàn. 
NI-'shémma-shfhou-chr-dzáufàn? 
Dzáushang chidyán-bàn chr-dzíu- 
fan. ‘Ni-shémma-shrhou-chfr? 
Dzài-Méiggwo wó-chidyán-sánké 
chr-dzáufàn, shférdyán-bàn chf- 
wüfàn. Dzài-Jünggwo wó-bàdyán- 
yiké chr-dzáufàn, yidyán-jüng chr- 
wüfàn.  Yóude-shfhou  wó-s2-wü- 
dyán-jüng hái-chr-yidyár-düngsi. 
Ni-méityàn 'shémma-shftou chyü- 
bàn-güng? 

Wó-jyóudyán-jüng dàu-güngshr- 
fáng-chyu bàn-güng. 

NI-'tyàntyàn bàn-güng-ma? 
Bu'tyàntyàn bàn-güng. Libaityan 
buban-giing. 

Libaityan budàu-güngshrfáng-chyu- 
ma? 

Yàushr-yóu-shr, jyóu-dàu-güngshr- 
fáng-chyu. 

Yóude-shfhou Ifbàityàn wó-yé-chyü 
bàn-güng. Shangge-libaityan wð- 
chyüle. 

Yaushr lfbàityàn buchyü-bàn-güng, 
nI-dzwó-shémma? 

Yóude-shfhou  dzài-]yà-kàn-shü, 
youde-shfhou chyü-kàn-péngyou. 
'Ni-libaityan dzwó-shémma? 
Yóude-shfhou wó-yé-dzài-jyà nyàn- 
shi. Libaiyi-dau-libailyou tyan- 
tyàn-wánshang-jyóudy &n-dàu-shf- 
dyán wó-nyàn-Jüngwén. Méi-libai- 
tyàn tsüng-syàwü-sáàndyán-dàu- 
wüdyán yé-nyàn-yidyár. 
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It's now 6.55. 
When can we eat? 


We can eat at eight. Do you eat every 
evening at this time? 


In China I eat dinner every day at seven 
or eight in the evening, but in America 
it's six or seven. When do you eat? 


I eat dinner at six or seven and lunch at 
twelve. 

When do you eat breakfast? 

I have breakfast at 7.30 in the morning. 
When do you eat? 

In America I have breakfast at 7.45 and 
lunch at 12.30. In China I have break- 
fast at 8.15 and lunch at 1.00. Some- 
times I also eat a little something at four 
or five. 


When do you go to work each day? 
I go to the office to work at nine o'clock. 


Do you work every day? 

I don't work every day. I don't work on 
Sunday. 

You don't go to the office on Sunday? 


If there is anything (to do), then I go to 
the office. 

Sometimes I also go to work on Sunday. 
I went last week Sunday. 


If you don’t go to work on Sunday, what 
do you do? 

Sometimes I read at home, sometimes I 
go see friends. What do you do Sun- 
days? 

Sometimes I also study at home. Every 
day, Monday through Saturday from 
nine to ten in the evening I study Chi- 
nese. Every Sunday from three to five in 
the afternoon I also study a little. 


21. TIME BY THE CLOCK 85 


W: NI-tyàntyàn nyàn-Jüngwén-ma? Do you study Chinese every day? 

M: Yige-lfbai yóu-yi-lyángtyàn bunyàn. There are one or two days in the week 
Yàushr-shrching tài-dwó jydu-bu- that I don't study. If there's too much 
nyàn. to do, I don't study. 

Vocabulary 

1. bàn TV: manage, do 12. dzáushang TE: morning (dzdu 
2. nyàn TV: study, read ‘early’ plus shang) 
3. cha, cha TV: to lack 13. wánshang TE: evening (wdn ‘late’ 
4. tsüng CV: from plus shang) 
5. bàn NU: half 14. dzáufàn N: breakfast (dzdu 
6. jüng N: clock ‘early’ plus fan 
7. lfbai N: week ‘food’) 
8. güngshrfáng N: office 15. wüfàn N: lunch (wá ‘noon’ 
9. wén N: language (see plus fàn) 

Note 7) 16. wánfàn N: dinner (wdn ‘late’ 

10. dyán M: a dot, a bit plus fàn) 

11. kè M: a quarter hour 17. yidyár PH: a bit, a little 

18. bàn-güng PH: towork (see Note6) 
Substitution Tables! 
* e 
ji -dyán  ................ jüng tsáng Sijou dàu Hángjou 
yl (cha) yì -fen jèr nèr 
lyáng (ling) ly&ng sándyán s2dyán 
sain san Méigwo Jünggwo 
dzwótyan syàndzài 
Drill I. Time by the Clock 
1. yidyán-jüng 1.00 11. jyóudyán-chà-wüfen 8.55 
2. lyángdyán-yíkeé 2.15 12. lyángdyán-líng-sanféen 2.03 
3. sándyán-bàn 3.30 13. shfyidyán-bàn 11.30 
4. stdy&in-sankeé 4.45 14. chidyán-s2shffen 7.40 
5. wüdyán-shffen 5.10 15. lyáng-sándyán-Jüng 2.00 or 3.00 
6. wüdyán-chà-shffen 4.50 16. chà-sánfen-lyángdyán 1.57 
7. bàdyán-bàn 8.80 17. lyóudyán-shfszfen 6.14 
8. lyóudyán-sánké 6.45 18. shférdyán-yíkeé 12.15 
9. chidyán-érshr-yifen 7.21 19. yidyán-wüfen 1.05 
10. shférdyán-jüng 12.00 20. bàdyán-sankeé 8.45 
1. The asterisks indicate that Sujou goes only with Hángjou, jèr with nèr, etc. The paren- 


theses indicate that the enclosed words may be omitted. 
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Drill II. Miscellaneous Time Expressions 


. wánshang jyóudyán-jüng 

. Ssyàwü lyángdyán-bàn 

. dzáushang lyóudyán-yíké 

. shàngwü shfdyán-wüfen 

. Jintyan-wánshang shfdyán-sànké 
. dzwótyan 'jídyán-jüng? 

. libaisin syàwü sáàndyín-jüng 

. jei-libaityan wánshang 

. shangge-libaiwt syàwü 

. sya-ywe yíhàu 


9.00 p.m. 

2.30 P.M. 

6.15 A.M. 

10.05 A.M. 

today at 10.45 p.m. 
what time yesterday? 
Wednesday at 3.00 p.m. 
this Sunday evening 
last Friday afternoon 
the first of next month 


Drill III. Questions and Answers 


. Ta-shr-’shémma-shfhou-dzéude? 

. Tà-dzáushang chidyán-yíké dzóude. 
. Jintyan büshr-libàisàn-ma? 

. Büshr. Jintyan shr-Iíbàis2. 

. 'Má&-Syànsheng shàng-ywée-'jífhàu- 


láide? 


. T&à-shàng-y wé-shfsanhàu-láide. 
. Ni-’néng-bunéng jéi-IIbaiwü-chyüà? 
. Líbàiwü-bunéng. 


Líbàilyóu dzém- 
mayàng? 


. Jintyan shr-'jfhàu? 
. Jintyan büshr-baáhàu-ma? 
. Syà-lyángge-yweé ni-syáng-dzwó- 


shémma? 


* 'Tsüng-shfywe-yíhàu dàu-shfyíy we- 


sánshfhàu wó-syáng-sywé-yidyár- 
Jünggwo-hwà. 


. NI-míngtyan-wánshang yóu-shi-ma? 


. Yóu-shr. 
. Wómen-]intyan 'kéyi-bukéyi shfyi- 


dyán-bàn chr-wüfàn? 


. Kéyi. Nímen-syáng-chr-'shémma? 
. JéitsZ ní-yàu-'jídyán-jüng-chyüà? 
. Jeits2 wó-yàu-'sáàndyán-jüng-chyü. 


Shangts2 wó-shr-'wüdyán-]jüng- 
chyüde. 


. Féiji 'shémma-shfhou-dàu? 
. Féiji chidyán-líng-wüfen-dàu. 


When did he leave? 

He left at 7.15 in the morning. 

Isn't today Wednesday? 

No. Today is Thursday. 

What day of last month did Mr. Martin 
come? 

He came on the thirteenth of last month. 
Can you go this Friday? 

I can't Friday. How is Saturday? 


What day of the month is it today? 
Isn't today the eighth? 

What do you plan to do in the next two 
months? 

From October 1 to November 30 I plan 
to study a little Chinese. 


Do you have anything to do tomorrow 
evening? 

I have something to do. 

Today may we eat lunch at 11.30? 


Yes. What would you like to eat? 

What time do you want to go this time? 
This time I want to go at 3.00. Last 
time I went at 5 o'clock. 


When will the plane arrive? 
The plane will arrive at 7.05. 
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Drill IV. Model Sentences 


. Syàndzài-'jídyán-jüng? 

. Lyángdyán-bàn. 

. Jintyan büshr-Ifbàier, shr-l{baisan. 
. Jintyan-shr-lfbàijf, nf-jfdau-ma? 


. Shang-libaisan tà-méi-lái. 
. Wó-jintyan yàu-chyü-bàn-güng. 
. Tsüng-lyángdyán dàu-sáàndyán-bàn 


wó-yàu-nyàn-Jüngwén. 


. Syàndzài büshr-wüdyán-sánké-ma? 
. Wómen-wánshang chr-wáníàn, 


jüngwü chr-wüfàn, dzáushang chr- 
dzáufàn. 


. Yidyár-chyán yé-méiyóu. 
. Syàndzài shr-badyán-chà-shffen, 


késhr t&-hái-méi-lái. 


. Ta-shang-ywe-érhau-dzoude. 
. T&-lfbàijí dàu-jér-lái-chr-fàn? 


. Tsüng-Gwángdüng dàu-Düngsàn- 


shéng 'dzémma-dzóu? 


. Yinyán yóu-shférge-ywé, yíge-ywe 


you-szge-libai, yige-libai yóu-chityàn. 


What time is it now? 

2.30. 

Today is Wednesday, not Tuesday. 
What day of the week is it today, do you 
know? 

He didn’t come last Wednesday. 

I’m going to work today. 

I will study Chinese from 2.00 to 3.30. 


Isn’t it 5.45 now? 
We eat dinner in the evening, lunch at 
noon, and breakfast in the morning. 


There’s no money at all. 
It’s now 7.50, but he hasn’t come yet. 


He left on the second of last month. 
What day of the week is he coming here to 
eat? 

How does one travel from Kwangtung to 
Manchuria? 

One year has twelve months, one month 
has four weeks, one week has seven days. 


Drill V. Translation Exercise 


. Jéi-Ifbàis2 wó-yàu-dàu-shüpü-chyu 


mái-düngsi. 


. Ching-ni chidyán-jüng lái-chr-fàn. 
. Wó-libàityàn budzwó-shr. 
. Néige-rén tài-láu, sw6yi tà-bunéng- 


dzwó-shr. 


. Wó-hwei-shwó-yidyár-Jünggwo-hwà. 
. Wó-dzwótyan tài-máng, swóyi méi- 


nyàn-Jüngwén. 


. Yàushr-sándyán-jüng tà-büdzai-]yà, 


wó-]yóu-s2-wüdyn-jüng dzài-lái. 


. Má-Syànsheng-shwó libaityan tā- 


méiyóu-shr. 


. Ta-shang-ywe dàu-Jünggwo-láide. 

. Syàndzài shr-s2dyán-chà-wüfen. 

. NI-Hfbài/jí-dzóu? 

. Wó-jintyan tài-máng, swóyi-bunéng- 


chr-wüfàn. 


Google 


13. Líbàiwü-syàwü  wó-syáng-dàu-püdz- 
chyu mái-shü. 

14. Dzwótyan-wánshang wó-dàu-chéng- 
wáàitou-chyu kan-péngyou-le. 

15. Tsüng-sándyán dàu-sandyán-bàn wð- 
yàu-kàn-bàu. 

16. Tà-shr-shàng-lfbàilyóu shàngwü shf- 
dyán-yíkeé dzóude. 

17. Syàndzài chidyán-chà-lyóufén. 

18. Ni-dzwótyan-jüngwü wéi-shémma 
méi-dau-jér-lai kan-wo? 

19. NI-jídyán-jüng dàu-püdz-chyu? 

20. Tà-shwó yóude-Jünggwo-rén dzdu- 
shang-wüdyán-]jüng jyóu-chr-dzáu- 
fàn. 
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NOTES 


. Time by the clock is expressed as follows: 


a. The measure dydn ‘hour’ is used with jing ‘clock’ to express the even hours: 
yidydn-jüng ‘one hour of the clock,’ lyángdyán-jüng ‘two o'clock." 

b. The measure kè ‘quarter hour, which follows the numbers yi and sän to form 
the phrases yfké ‘a quarter hour’ and sánké ‘three quarters of an hour,’ is used 
to express quarter past and quarter of the hour: yidydn-ytké ‘1.15,’ yidydn- 
sánké ‘1.45.’ 

c. The measure fén is used to express the minutes: yidydn-yifén '1.01, yidydn- 
érshífen ‘1.20.’ Líng ‘zero’ is sometimes used before the minute expression if 
this is less than ten: yidydn-ling-yifén ‘1.01.’ 

d. The number bàn ‘half’ is used to express the half-hour: yidyán-bàn ‘1.30,’ 
shidydn-ban ‘10.30.’ 

e. The minutes before the hour, as in the expression ‘four minutes of two,’ are 
sometimes expressed as a certain number of minutes after the hour, as in yidydn- 
wüshr-lyóufén ‘1.56.’ Another method is to state the hour and then use chà ‘to 
lack’ followed by the number of minutes before the hour: /yángdydn-chà-szfen 
‘two o'clock lacking four minutes, 1.56,’ sXdyán-chà-bafén '3.52, sXdydn-chà- 
yiké ‘3.45.’ These last phrases are sometimes reversed, as follows: chda-s2zfén- 
lydngdydn ‘lacking four minutes of two, 1.56,’ cha-bafén-szdydn ‘3.52,’ cha-ytke- 
szdydn ‘3.45.’ 

a. The noun libài ‘week’ adds tyàn ‘day’ to form the word for ‘Sunday’ and adds 
numbers from one to six to form the names for the other days of the week: 
libaityan ‘Sunday,’ líbàiyi ‘Monday,’ libaiér ‘Tuesday,’ líbàisàn ‘Wednesday,’ 
[íbàisz ‘Thursday,’ libdiwit ‘Friday,’ libdilyou ‘Saturday.’ 

b. The question-word 7%, which as noted in Lesson 9, Note 2b takes the place of a 
digit, is added to líbài to form the question-word [%ba274? ‘what day of the week?’ 


. The words shàng ‘top, upper, last,’ jèi ‘this,’ syd ‘bottom, lower, next,’ are used as 


specifiers, with or without the measure ge, before ywé ‘month,’ ltbdz ‘week,’ and the 
days of the week: shàngge-ywé, shàng-ywé ‘last month,’ jéige-líbài, jèi-libài ‘this 
week,’ sydge-libatyi, syà-líbàiyi ‘next week Monday, next Monday.’ These specifiers 
are also used with tsè ‘time’: shdngts2 ‘last time,’ sydts? ‘next time,’ jèitsè ‘this 
time.’ Since /sz is a measure, it follows the specifiers directly. 


. The coverb tsáng ‘from’ is often used with dàu ‘to’ in the pattern tsúng A dàu B. 


‘from A to B? If A and B are time-expressions the tsúng is sometimes omitted: 
isüng-M éigwo dàu-Jünggwo ‘from America to China,’ tsing-yidydn ddu-lydudydn, 
yidydn dàu-lyóudyán ‘from one o'clock to six o'clock.’ 


. The phrase yzdydr is made up of the number ‘one’ (here neutral in tone) plus the 


syllable dydr, which is a Pekingese form for dydn ‘bit.’ Hence yidydr also appears 
in the form y?dydn. It is used in the meaning of ‘a little bit, a little.’ 


. In the phrase bàn-güng the second syllable is a combining form meaning ‘public’ or 


‘public matters,’ so that bàn-güng in origin meant ‘to do public matters.’ It has 
now come to mean ‘to do office work, to work’ when applied to the activities of 
white-collar workers. Wó-'tyàntyán dàu-güngshrfáng-chyu bàn-güng ‘I go to the 
office every day to work.’ Somewhat different is the phrase dzwo-sh* ‘do affairs, do 
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things,’ which is also translated as ‘to work.’ It is used to point out that a person 
is not idle or amusing himself but is occupied with certain tasks and duties: Jintyan 
wó-hén-léi, swóyi buyàu-dzwo-shr ‘I’m very tired today, so I don’t want to work.’ 


. The combining form wén literally means ‘written language’ but is also used in the 


sense of ‘spoken language’ or simply ‘language’ in general. It is joined with the 
combining forms of names of countries, such as Jing for Jünggwo ‘China,’ to form 
expressions for the languages of these countries: Jüngwén ‘Chinese language.’ In 
most cases the forms ending in wén are interchangeable with those ending in hwa. 
But only the forms in wén are used as objects of the verb nydn ‘to study’: Tä- 
buhwéi-shwó-Y àinggwo-hwà, Tà-buhwéi-shwo-Y ingwén ‘He can't speak English,’ 
Wo-jintyan hái-yàu-nyàn-yidydr-Jüngwén ‘I want to study a little more Chinese ` 
today.' 


. a. The phrase kàn-shü is used in the meaning of ‘to read a book’ when the material 


is light or easily readable. The phrase nyàn-shü is used in the meaning of 'to 
read a book’ when the material requires careful reading and digesting. Hence 
nyàn-shü also has the meaning of ‘to study.’ 

b. While nyàn-shü is used for the simple expression ‘to study,’ both nydn and sywé 
are used for studying a specific subject: Wé-sydng-nydn-Yingwén ‘I plan to 
study Chinese,’ Ní-sywégwo-J üng' wén-méiyou? ‘Have you ever taken Chinese?’ 

c. Nyàn, whose literal meaning is ‘read aloud,’ is generally used for ‘to study’ when 
this refers to home-work or other study done by oneself: Wó-jintyan buydu- 
nyàn-Jüngwén ‘I don't want to study any Chinese today.’ 


LESSON 22 
DURATION OF TIME 


Conversation: Wáng and Martin discuss their travels 


"Má-Syànsheng,ní-büshr-chyünyan- Mr. Martin, didn’t you come to China in 
lyóuywe dàu-'Jünggwo-láide-ma? June of last year? 

Büshr. Wó-shr-chyünyan-'chiywe- No. I came last July. 

láide. 

Ni-dzwole-’jige-libaide-chwan? How many weeks were you on the boat? 


W6-dzwole-s2-wtige-libaide-chwan. I was on the boat for four or five weeks. 
Ni-syáng-dzài-Jünggwo  jà-'dwo- How long do you plan to live in China? 
shau-shfhou? 

Bénlái syáng-jü-yinyán. Késhr- Originally I planned to stay one year. 
syàndzài wó-jrdau wóde-shr büshr- But now I know that my business isn’t a 
yinyánde-shr, swóyi wó-syáng dzài- one-year matter, so I plan to stay for two 


jà-lyáng-sánnyán. or three more. 
Ni-dzai-jér yljing-jüle-'jige-ywé-le? How many months have you been living 
here? 


Wó-dzài-)ér-yljing-jüle-'shfge-ywé- ^ I've been living here for ten months. 
le. 


Google 


S 


= 


= 


A 


z 4 £2 


IINE 


zB OS 82 R 


BEGINNING CHINESE 


Ni-likai-Méigwo  'dwóshau-shfhou- 
le? 

Wó-líkài-Méigwo  yljing-yinyán-le. 
Yóu-yítsz wó-líkai-]yà-ershr-dwoge- 
ywe. 

Ni-wéi-shémma dàu-Jünggwo-lai? 
Wó-yàu-jrdau-Jünggwode-chíng- 
sing. 

Ni-hai-sying-sy wé-Jiinggwo-hwa- 
ma? 

Wó-dzài-Méigwo sywéle-yidyár- 
Jünggwo-hwà. Dzài-jér yé-sywéle- 
yidyár. Késhr wóde-hwà buháu, 
swóyi hái-syáng-sywé-yidyár. 
Ni-dzai-Méigwo sywéle-'jÍnyánde- 
Jünggwo-hwà? 

Dzài-Méigwo sywéle-lyángnyánde- 
Jünggwo-hwà. 

Méige-libai sywé- jige-jingt6u? 
‘Sange-jingté6u. 

Sünge-jüngtóu budwo. 
Wó-jrdau-budwoó. Chyünyan dzài- 
chwánshang yóu-wü-lyóuge-lIbài 
méiyóu-shr Méityàn wó-nyàn-s2- 
wüge-Jüngtóude-Jüngwén. 
Wó-yé-dzwógwo-lyángts2-chwán, 
dzài-chwánshang yé-nyanle-hén- 
dwoó-shü. 

Ni-néi-lyangts2 dzwóle-'jIge-lfbàide- 
chwán? 

Méits2 dóu-dzwóle-wüge-lIbaide- 
chwán. | Hái-yóu-yíts2 dzwóle- 
lyangge-libaide-chiché, késhr chiché- 
shang bunéng-kan-shi. 
Ni-dzwo-chiché dàu-'shémma-di- 
fang-chyüle? 
Dàu-Myán'dyàn-chyile. 
Tsáng-Myándyàn büshr-dzwó- 
chwán dàu-'Méigwo-chyüde-ma? 
Büshr. Tsáng-Myándyàn-dàu- 
Yindu shr-dzwó-fei'ji-chyüde. 
NI-dzwole-'jIge-jüngtóu-fei]1? 
Dzwóle-wü-lyóuge-jüngtóude-f6ij1. 
Tsting-Yindu-dau-Méigwo shr- 
dzwó-'chwán-chyüde. 
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How long have you been away from 
America? 

I’ve been away from America for a year. 
Once I was away from home for more 
than twenty months. 

Why did you come to China? 

(Because) I wanted to know about condi- 
tions in China. 

Are you going to study more Chinese? 


In America I studied a little Chinese. 
Here I studied a bit too. But my speech 
isn't good, so I want to study & bit more. 


How many years did you study Chinese 
in America? 
I studied Chinese two years in America, 


How many hours & week did you study? 
Three hours. 

Three hours isn't much. 

I know it's not much. Last year on the 
boat there were five or six weeks when 
I didn't have anything to do. Every day 
I studied four or five hours of Chinese. 
I've also been on a boat & couple of times, 
and also read a good deal on board. 


How many weeks were you on the boat 
those two times? 

Both times I was on a boat for five weeks. 
On another occasion I was in an auto for 
two weeks, but one can't read in cars. 


Where did you go by car? 


I went to Burma. 

From Burma didn't you go to America by 
boat? 

No. From Burma to India I went by 
plane. 

How many hours were you on the plane? 
I was on the plane for five or six hours. 
From India to America I went by boat. 


22. DURATION OF TIME 


91 


M: Tsáng-Jünggwo-dàu-Myándyàn lù- From China to Burma how was the road? 
dzémmayang? 

W: Lù dzwéi-buháudzóu. Wó-pà-dzóu- The road was extremely bad going. I was 
néige-là, swóyi di-érts2-chyà-Méi- quite scared to travel that road, so the 
gwo ]yóu-dzwó-feiji dàu-Yindu. second time I went to America I went by 

plane to India. 

M: Ni-üshang pà-shémma? What were you afraid of on the road? 

W: Neige-üà hén-nándzóu. Shàn-hén- That road was very hard to travel. The 
gàu, chiché-yóu-buháu, kaichéde yé mountains were very high, the cars were 
budóu-hwei-kài-che. no good, and the drivers weren't all good 

at [able at] driving. 

M: Dzémma-ne? Wó-tingshwo néige- How's that? [How?] I heard that on 
lüshang kàichede dóu-hén-háíu. that road the drivers were all very good. 

W: Budwéi  Neige-lüshangde-chiché That's wrong. There were lots of autos 
hén-dw6, késhr hwéi-kài-chéde-rén on that road but there were few people 
hén-shéu.  Yóu-yityàn wó-wénle- able to drive. One day I asked one driver: 
yige-kdichéde: '"Nt-kàile-'jInyán- "How many years have you been driving 
che-le?" a car?" 

M: Tà-shwó-shémma-ne? What did he say? 

W: 'là-shwoó: "Shàngge-libài shr-wó-di- He said: "Last week was the first time 
yitsz kai-chiché.”’ I’ve driven a car.” 

M: Aiya! Ni-dzémma-néng-bupa-ne? Good Lord! How could you help being 

scared? 
Vocabulary 

1. jù IV: dwell, live 5. jüngtóu N: hour (jung ‘clock’ plus 

2. kài TV: open, drive, etc. tóu ‘head’) 

3. líkài TV: leave, be away from 6. là N: road 

(lf ‘separated from’ 7. ché N: vehicle, car 
plus käi ‘open’) 8. chiché N: auto, car (chi ‘gas’ plus 
4. wën TV: ask, inquire (about) ché 'vehicle") 
9. yijing AD: already (yf ‘already’ 
plus jing ‘pass’) 
Substitution Tables! 
* * 

ji -nyán sywé (4e) jl -nyán (de) Dégwo-hwà (le) 

bàn -ge ywe nyan bàn -ge ywè shü 

yl -ge libai bàn yl -ge libai ging 

lying -tyàn chang lying -tyàn ge 

sàn -ge Jüngtóu syé sàn -ge jüngtóu d 

-fén jüng dzwó -fen jüng chwán 


1. The asterisks indicate that sywé goes only with Dégwo-hwà, nyàn with shi, bàn with güng, etc. 
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'Mă-Syānsheng líkāi Jiinggwo (yljing) (you) yi -nyán le 
nÍ-tàitai jèr lyăng -ge ywè 
wóde-péngyou Méigwo sàn -ge libai 
Drill I. Expressions of Duration of Time 

1. jinyan? how many years? 13. jityan? how many days? 

2. bànnyán half a year 14. yityàn one day 

3. ylnyán one year 15. lyángtyàn two days 

4. lyángnyán two years 16. sántyàn three days 

5. jige-ywe? how many months? 17. jige-jingt6u? | how many hours? 

6. bànge-ywé half a month 18. s2ge-jüngtóu four hours 

7. yige-ywe one month 19. wùge-jūngtóu five hours 

8. lyángge-yweé two months 20. lyóuge-jüngtóu ‘six hours 

9. jige-libai? how many weeks? 21. jifén-jiing? how many minutes? 
10. yige-libai one week 22. lyángfen-jüng two minutes 
11. ly&ingge-libai two weeks 23. chifén-jiing seven minutes 
12. sange-libai three weeks 24. yíké-jüng quarter of an hour 


Drill II. Duration of Time in the Future 


1. Wó-yàu-sywé-yinyánde-Dégwo-hwà. 

. Tà-syáng-bàn-sánge-jüngtóude-güng. 

. 'Má-Syünsheng jintyan-yau-kan- 
lyángge-)üngtóu-bàu. 

. Néige-rén yàu-shwó-érshrfén-jüngde- 
hwa. 

. Tà-syáng dzai-Jinggwo jù-sānnyán. 

. Tà-syáng líkài-Yinggwo-sánnyán. 


Drill III. Duration 
. Wo-dzwole-wige-jingté6u-féi)ji. 
. Ta-kanle-yige-jtingt6u-sht. 
. 'Má-Syànsheng kàile-yíké-jüngde-che. 


N om 


. T&à-sywéle-s2nyán-Déwén. 
. Tà-dzài-Jünggwo jüle-'jínyán? 
. Chyünyan tà-líkai-Yinggwo-'"jfge-y we? 


c 


Drill HV. 


1. Tàmen-yljing-dzwóle shfge-jüngtóu- 
féiji-le. 
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I will study German for one year. 

He plans to work for three hours. 

Mr. Martin will read the newspapers for 
a couple of hours today. 

That man will speak for twenty minutes. 


He plans to live in China for three years. 
He plans to leave England for three years. 


of Time in the Past 


I was on the plane for five hours. 

He read for an hour. 

Mr. Martin drove the car for a quarter of 
an hour. 

He studied German for four years. 

How many years did he live in China? 
Last year how many months was he away 
from England? 


Duration of Time to the Present 


They have already been on the plane for 
ten hours. 


. Neige-rén 
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Drill IV (cont.) 


. Dégwo-hwà wó-sywéle-lyángnyán-le. 


chàngle-s2shrfén-jüngde- 
gé-le. 


. Wó-yljng-kàile lyóuge-jüngtóu-che- 


le. 


. Ta-dzai-My&ndyan yljing-jüle-shfge- 


ywe-le. 


. Wó-dzài-jér-chinyán-le. 
. Má-Syànsheng dzài-Jünggwo jùle- 


yljing-lyángnyán-le. 


. Wómen-dzwó-féii ` yljing-yóu-s2ge- 
Jüngtóu-le. 
. Wó-líkài-Jünggwo yóu-shfnyán-le. 


. 'Má-Syünsheng líkai-Méigwo yljing- 


lyángnyán-le. 


I have been studying German for two 
years. 

That man has been singing for forty min- 
utes. 

I've already been driving for six hours. 


He has already been living in Burma for 
ten months. 

I've been here for seven years. 

Mr. Martin has already been living in 
China for two years. 

We've already been on the plane for four 
hours. 

I've been away from China for ten years. 
Mr. Martin has already been away from 
America for two years. 


Drill V. Questions and Answers 


. NI-dzài-Myándyàn jüle-'dwoóshau- 


shfhou? 


. Wó-dzài-Myándyàn jüle-jt-yóu- 


lyduge-ywe. 


. Ching-wén, tsüng-jér dàu-Jüng-Méi- 


Fàngwán 'dzémma-dzóu? 


. Dzóu-jeige-là jydu-kéyi-dau. 


. Tàmen-hái-dzài-nér tán-hwà-ma? 
. Tàmen-dzài-nér yljing-tánle-bàn- 


tyan-le. 


. Kaichéde dzài-nár? 

. Tà-dàu-fàngwár-chyule. 

. Ni-sywégwo- Yinggwo-’hwa-méiyou? 
. Sywégwo-yidyár. Chyünyan wó- 


sy wéle-lyáng-sànge-y weé- Yinggwo- 
hwa. 


. Jeige-difang yóu-méiyóu-chicheé? 

. Jeige-difang yige-chiché dóu-méiyóu. 
. "Wáng-Syünsheng dzài-'jyà-büdzai? 
. Syàndzài-büdzai-jyà. 


Tà-dzóule yl- 
Jing-érshffén-jüng-le. 


. Ta-wei-shémma buyàu-máàigei-nI-ne? 
. Tà-shwó-méiyóule. 
. Tsáng-Düngsánshéng dàu-Gwáng- 


ding ni-dzdule-’dwishau-shrhou? 


Google 


How long did you live in Burma? 
I lived in Burma for only six months. 


May I ask, how does one go from here to 
the Chinese-American Restaurant? 

You can get there by this road [Walk this 
road and then you can get there]. 

Are they still talking there? 

They’ve been talking there for a long time 
[for half a day]. 

Where’s the driver? 

He’s gone to the restaurant. 

Have you ever studied English? 

A little. Last year I studied English for 
two or three months. 


Are there any autos at this place? 

There isn’t a single car here. 

Is Mr. Wang at home? 

He’s not at home now. He’s been gone 
for twenty minutes. 

Why doesn’t he want to sell you any? 
He says there isn’t any more. 

How long did you travel from Manchuria 
to Kwangtung? 
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Drill V (cont.) 


18. Tsüng-Düngsánshéng dàu-Gwáng- 
düng wó-dzóule-batyàn. 

19. Ni-dzwógwo-feiji-ma? 

20. Wó-dzwógwo-lyángts2-feiji. 


I traveled for eight days from Manchuria 
to Kwangtung. 

Have you ever flown? 

I've flown twice. 


Drill VI. Model Sentences 


*1. Wómen-syáng-sywé sannydnde- 
Jünggwo-hwà. 

*2. Wó-dzwótyan kànle-wüge-]jüngtóu- 
shü. 

*9. Wó-yl]ng-sywéle lyángnyán-Jüng- 
gwo-hwà-le. 

*4. Tà-yàu-dzài-Jünggwo jù-sānnyán. 

*5. Wó-dzài-Jünggwo jüle-wü-lyóunyán. 

*6. Wó-dzài-Jünggwo yl]ing-jüle-chi- 
nyán-le. 

"7. 'Tà-dzài-Dégwo-jüle-sànnyán. 

*8. Wó-líkai-Méigwo yljing-yóu-'háuji- 
nyán-le. 

*9. Wó-dzài-jér yóu-s2-wünyán-le. 

10. Ching-wén, Jüng-Mé&i-Fàngwán dzài- 
‘shémma-difang? 

11. Wó-dzwótyan kdile-shfge-jiingt6u- 
ché, swóyi Jintyan hén-léi. 

12. Wó-yljng-chrle háujftsz-Jünggwo- 
fàn-le. 

13. Kaichede-shwó ta-jintyan bunéng- 
Kache 

14. Néige-Méigwo-rén yljing-sy wéle- 
szge-ywe-le, késhr tà-yí]yü-Jünggwo- 
hwà hái-buhwéei-shwo-ne. 

15. Tà-wén-wo chéng-wáàide-là 'háudzóu- 
buháudzóu? 


We plan to study Chinese for three years. 
Yesterday I read for five hours. 


I've already been studying Chinese for 
two years. 

He wants to live in China for three years. 
I lived in China for five or six years. 

I've already been living in China for seven 
years. 

He lived in Germany for three years. 
I've already been away from America for 
a good many years. 

I've been here for four or five years. 
May I ask [I request to ask], where is the 
Chinese-American Restaurant? 

I drove for ten hours yesterday, so I'm 
very tired today. 

I've already eaten Chinese food & good 
many times. 

The driver says he can't drive today. 


That American has already been study- 
ing for four months, but he can't say a 
single Chinese sentence yet. 

He asked me whether or not the roads 
outside the city were all right for travel- 
ing. 


Drill VII. Translation Exercise 


kee 


. Ni-jrdau néeige-lüde-míngdz-ma? 

2. Néige-waigwo-rén dzài-Jünggwo yl- 
Jing-Jüle-shfnyán-le, késhr  tá-hái- 
buhweéi-shwoó-Jünggwo-hwà-ne. 

3. Ching-wén, dàu-néige-püdz-chyu 

'dzémma-dzóu? 
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4. Jintyan wó-hén-máng, swóyi wó-jf- 
nyànle érshffen-jüngde-Jüngwén. 

5. Baushang-shwo tàmen-yl]ing-dzwóle- 
shflyouge-jiingt6u-féiji-le. 

6. Ni-sying dzài-jér-jà-'dwoshau-shf- 
hou? 
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7. Ni-dzai-jér dzwó-shémma? 15. Wó-dzài-Méigwo sywéle-s2ge-y we- 
8. Ta-yijing-shwole yíge-jüngtóu-le. Jünggwo-hwà. 
9. Wó-yàu-kàn-yíke-jüngde-bàu. 16. Ching-wén, jér-yóu-méiyóu-rén hweéi- 
10. Yóude-rén méityàn bàn-shfyíge- shw6-Yinggwo-hwa? 

jüngtóu-güng. 17. Wó-shwole-shffeén-jüngde-hwà, késhr 
11. Tàmen-dzwóle-'jIge-lfbài-chwán? méiyóu-rén-düng. 
12. Neige-lüshang méiyóu-chiche. 18. Wó-kaigwo-háujIts2-chiche. 
13. Kaichede yijing-laile. 19. Wó-dzài-Jünggwo  yljing-yóu-sànge- 
14. Ta-libaityan bànle-wüge-jüngtóu- libai-le. 

güng. 20. Wó-bujrdàu tà-dzài-'nár-jà. 

NOTES 

1. The duration of an action or state is expressed by placing a time expression (T) 


after a verb (V). According as the action of the verb extends into the future, was 
completed in the past, or continues to the present, we can distinguish future, past, 
and present duration of time: 'He will study for two hours,' 'He studied for two 
hours,' 'He has been studying for two hours.' 


. If a verb is not followed by an object the time expression is placed right after the 


verb: 
future: V T : Taà-yàu-dzài-J ünggwo ju-sadnnydn ‘He will live in China for 
three years.' 
past: Vie T : Ta-dzài-Junggwo jüle-sànnyán ‘He lived in China for 
three years.' 


present: Vle Tle: Ta-dzài-Jünggwo jüle-sànnyán-le ‘He has been living in 
China for three years.' 


. If & verb is followed by an object there are three possible constructions: 


a. When the sense permits, it is preferred to place the time expression before the 
object, as a kind of measure. The particle de may then be attached to the time 
expression. 
future: V T (de)O : Tà-yàu-sywé-sánnydán-Jünggwo-hwà ‘He will study 
three years of Chinese.' 

past: Vle T (de) O : Taà-sywéle-saànnyánde-Jünggwo-hwà "De studied 
three years Chinese.' 

present: Vle T (de) O le: Tà-sywéle-sànnydán-Jünggwo-hwà-le ‘He has been 
studying Chinese for three years.' 

b. When the sense does not permit the preceding construction, the time expression 
follows the object. 
future: VOT : Ta-yàu-lékai-Jünggwo-sànnyán ‘He will be away from 

China for three years.’ 
(never ‘three years of 
China,’ naturally) 
past: VOT : Té-likai-Jinggwo-sannydén ‘He was away from 
China for three years.’ 
present: VOT le: Taà-líkài-Jünggwo-sánnydn-le ‘He has been away from 
China for three years.’ 
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c. Sometimes the verb is spoken first with its object and then repeated with the 
time expression: 


future: VOV T T à-sywé-J ünggwo-hwà yàu-sywé-sünnydn ‘He will 
study Chinese for three years.' 

past: VOVIeT Tà-sywé-Jünggwo-hwà sywéle-sánnyán 'He stud- 
ied Chinese for three years.' 

present: V O Vle T le: Taà-sywé-Jünggwo-hwà sywéle-sdnnydn-le ‘He has 
been studying Chinese for three years.' 

. Duration of time to the present is also expressed as follows: 
Vle yijing (yóu) Tle: Tà-dzài-J ünggwo jule-ytjing-you-sannydn-le. 'He's al- 
ready been living in China for three years.’ 
V O yijing (yóu) Tle: Tà-sywé-Jünggwo-hwà yljing-sannydn-le. "He's al- 


ready been studying Chinese for three years.' 
For further examples see sentences 7-10 in Drill IV. 


. The phrase chíng-wén, literally meaning ‘I request to ask,’ is a polite equivalent for 


English ‘May I ask you... ,I’d like to inquire of you . . .’: Chíng-wén, nár-yóu- 
shūpù? ‘May I trouble you to ask where there is a bookstore?’ 


. For the construction of kdichéde ‘driver,’ see Lesson 13, Note 2b. 


LESSON 23 
RELATIVE TIME 


Conversation: Wáng and Martin discuss their work 


NI-dàu-Jünggwo-lái-yIchyán, dzài- 
Méigwo yé-dzwógwo-sinwén-j1jé- 
ma? 

Dzài-Méigwo yé-dzwdgwo-sinwén- 
jijé. 

Dzài-Méigwo dzwóle-'jInyán? 


Dzwóle-'chinyán. Jéi-chinyán wð- 
shr-Nyéuywé-Taiwushrbaude-yige- 
jijé. 

Nyóuywe-Tàiwushrbàu büshr-Méi- 
gwo dzwéi-háude-bàu-ma? 
Yóu-rén-shwó shr-Méigwo-dzweéi- 
híáude-bàu. 
Kàn-Nyó6uyweé-Tàiwushrbàude-rén 
hén-dwó-ba. 
Kan-Nyéuywé-Taiwushrbaude-rén 
'shr-hén-dwo. 
Kàn-wómen-bàude-rén yé-bushdu. 
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Before you came to China were you also 
a news reporter in America? 


I was also & news reporter in America, 


How many years were you (a reporter) in 
America? 

I was (a reporter) for seven years. In 
these seven years I was & correspondent 
of the New York Times. 

Isn't the New York Times the best news- 
paper in Ámerica? 

Some people say it's the best paper in 
America. 

The New York Times must have a great 
many readers. 

The New York Times does have many 
readers. 

The people who read our paper are also 
not few. 


z 
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Nimen-bande-bau jyàu-'shémma- 
mingdz? Ni-shwdgwo-yits2, késhr 
w6-wangle. 

Wómende-bàu jyàu-Dàgüngbàu. 
Dzài-Jünggwo hén-yóu-míng. 
Dàu-Méigwo-chyüde-shfhou, ni- 
büshr-Dàgüngbàude-j1jé-ma? 
Di-yíts2-dàu-Méigwo-chyüde-shf- 
hou wó-büshr-yíge-sinwén-]1jé. 
Néige-shfhou ni-shr-shémma-ne? 
Di-yits2-dau-Méigwo-chyu  wó-shr- 
yige-sywésheng.  Ylhóu tsái-dzwó- 
jijé. 

Ni-kan dzwó-jijé dzémmayang? 
Syandzai-jijé hén-nándzwó. Ythdu- 
dzémmayang 'shéi-jrdau? 


Wàigwo-rén-dzài-Jünggwo-dzwó- 
jijé yé-hén-nán. 

Wó-hén-jrdau dzài-wàigwo-dzwó- 
jijé hén-nán, yinwei-yfchyán dàu- 
Méigwo-chytde-shfhou, wóde-Ying- 
wén buháíu, swóyi-yóu-hén-dwo- 
Méigwode-chíngsing wó-budüng. 
Yàushr waigwo-jijé buhwéi-shwd- 
Jünggwo-hwà, támen-dzémma- 
néng-jfdau Jünggwode-chíngsing- 
ne? 

Wó-jrdau hwéi-shwó-Jünggwo-hwà 
hén-yàujín, késhr sywé-Jünggwo- 
hwà tài-nán. Wó-sywéle-lyángnyán- 
le, késhr-hái-yóu-hén-dwó-hwà 
buhweéi-shwo. 

Lyángnyán shfdzài-budwo. NI- 
dzémma-néng-dóu-hwei-sh wó-ne? 
Yàushr "'dzài-sywé-yi-lyángnyán 
jyóu-dóu-hweéi-shwoóle. 
Wómen-Mtigwo-rén buhén-hwéi- 
shwó-wàigwo-hwà. 
’Néige-w6-busin.  Yàushr nimen- 
'tyàntyàn sywé-Jünggwo-hwà, 
lyáng-sáànnyán-jyOóu-dóu-hwei- 
shwo-le. 

Wáàigwo-rén-dóu-shwo Jünggwo- 
hwà hén-nánsywé. 
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What's the name of the newspaper you 
run? You told me once but I've for- 
gotten. 

Our paper is called the Dàgüngbàu. It is 
very well known in China. 

When you went to America weren't you 
a correspondent of the Dàgüngbàu? 

I wasn't a news reporter when I first went 
to America. 

What were you then? 

When I first went to America I was a stu- 
dent. Afterwards I became a corre- 
spondent. 

What do you think of being a reporter? 
Being a reporter now is very hard. Who 
knows what it will be like later? [Later 
like what who knows?] 

It is also very difficult for a foreigner to be 
a reporter in China. 

I know very well that it is very hard to 
be a reporter abroad, for previously when 
I went to America my English was no 
good, so there were many conditions in 
America which I didn't understand. If 
foreign reporters can't speak Chinese how 
can they know about, conditions in China? 


I know it is very important to know Chi- 
nese, but studying Chinese is too diffi- 
cult. I've been studying for two years, 
but there's still lots I can't say. 


T wo years certainly isn't much. How can 
you be able to say everything? If you 
study one or two more years, then you 
will be able to say anything. 

We Americans are not very good at [not 
very able at] speaking foreign languages. 
That I don't believe. If you study Chi- 
nese every day, within two or three years 
you will be able to say everything. 


Foreigners all say Chinese is very difficult 
to study. 
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W: Jünggwo-d2 nánsyé, Jünggwo-shü Chinese characters are hard to write, and 
yé-buháunyán, késhr Jünggwo-hwà Chinese books are not easy to read, but 
bunán-shwoó. Chinese isn't difficult to speak. 
M: Méigwo-rén-busin jéige-hwa. Americans don’t believe this statement. 
W: Nimen-Méigwo-rén dzémma-pa- How is that you Americans are afraid of 
nán-ma? (what is) difficult? 
Vocabulary 
1. jyàu TV: to call, order, let, to 10. 'Nyóuywe PW: New York 
be called (this is the Pe- 
2. sywésheng N: student (sywé ‘study’ kingese reading of 
plus shéng ‘be born’) two Chinese char- 
3. sinwén N: news (sin ‘new’ plus acters which in 
wén ‘hear of’) Cantonese are 
4. jijé N: reporter (ji ‘note read New Yak, a 
down’ plus jé ‘one close translitera- 
who’) tion) 
5. tsái AD: then (and only then), 11. Nyóuywe- PH: New York Times 
only then Taiwushrbau (tàdwushr is again 
6. shfdzài SM: truly, indeed, cer- the Pekingese 
tainly (shf 'true' reading for char- 
plus dzài ‘at’) acters which in 
7. háishr SM: still Cantonese are 
8. yfchyán SM: before, previously, approximately 
ago (yt plus chydn read taz-m-s) 
‘front’) 12. Dàgüngbàu PH: The Impartial (dà 
9. yihou SM: after, afterwards ‘great’ plus güng 
(yt plus hou ‘impartial’ plus 
'rear') bau ‘newspaper’) 
13. ySu-ming PH: be famous (yóu 
‘to have’ plus 
ming ‘name’) 
Substitution Tables! 
wó chang-gé -de shfhou * wó * míngtyan * dau Yinggwo chyu 
ni  kàn-shü yichydn ni sya ywe Jünggwo 
tà  chr-fan —ylíhoü tà èry wè Méigwo 


1 
2 
3. 
4 
5 


Drill I. Relate Time in Phrases 


. Wó-chrde-shfhou 
. T&à-láide-shfhou 
Ni-kai-chéde-shfhou. 

. Dau-Jinggwo-chyu-yichyén 
. Ni-wén-td-yichyan 


When I eat 
When he comes 


When you drive a car 
Before going to China 


Before you ask him 


1. The asterisks may be replaced by shr, shr, büshr, or sh?-bushr to express emphasis (see Note 5 of 
this lesson). 


Google 


O ON OO si CH 


10. 
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Drill I (cont.) 


. Tà-nyàn-Jünggwo-shü-ylchyán 
. NI-chyü-bàn-güng-ylchyán 

. Wó-dzwó-feiji-yIhóu 

. Jinggwo-Yindu-yfhóu 

. Tà-dàu-jér-lai-yIhóu 


Before he studies Chinese books 
Before you go to work 

After I ride on the plane 

After passing through India 
After he comes here 


Drill II. Relative Time in Sentences 


. Tà-shwo-Fàgwo-hwáàde-shfhou wð- 


dóu-budüng. 


. Tà-chàng-géde-shfhou  rén-dóu- 


dzóule. 


. Yóujidwéi-dzài-jérde-shfhou wómen- 


bupà. 


. Taitai-büdzai-]yáde-shfhou wó-bu- 


néng-chíng-péngyou-lái-chr-fàn. 


. Tà-dàu-Jünggwo-chyu-ylchyán 


gywéle-lyángnyán-Jünggwo-hwà. 


. Tà-dzwó-jijé-yIchyán-dzwó-shémma 


shr? 


s Dàu-Süjou-chyu-yfchyán, wó-dzài- 


Diingsanshéng. 


. Tà-dzwótyan máile-bàu-yIhóu jy9u- 


dau-gingshifang-chyule. 


. Má-Syünsheng-dàu-jer-lai-yfhóu, 


jyàu-Wáng-Syünsheng-lái-kàn-wo. 
Néige-sy wésheng-máile-néibén-shü- 
yihou, jyóu-géi-tàde-péngyou-le. 


Drill III. 


. Büshr-'tà-yàu-chyüà-ma? 
. Néeige-jijé shr-'syà-Hbài yau-dau-jér- 


lai. 


. Tà-shr-bushr-chyüà kan-néige-difang- 


de-chíngsing? 


. Nyéuywé-Taiwushrbau 'shi-yóu- 


ming. 


. Shi-bushr-ta hwéi-chang-gér? 

. T&-büshr-dzwó-feiji-chyu-ma? 

. T&-'shi-míngtyan-lái. 

. Tà-büshr-dàu-Jünggwo-chyu, shr- 


dàu-Yinggwo-chyu. 


. T&-shrt-bushr-jyàu-nl-lái? 
. Jintyan wómen-'büshr-dàu-fàngwár- 


chyu chf-fan. 


Google 


When he speaks French I don't under- 
stand anything. 
When he sang everyone left. 


When the guerrillas are here we're not 
afraid. 

I can't invite friends to come and eat 
when my wife isn't at home. 

Before he went to China he studied Chi- 
nese for two years. 

What did he do before he was a reporter? 


Before going to Soochow I was in Man- 
churia. 

Yesterday after he had bought the news- 
paper he went to the office. 

After Mr. Martin comes here, tell Mr. 
Wáng to come and see me. 

After that student bought the book he 
gave it to his friend. 


Emphasis 


Isn’t it he who is going? 

It’s next week that that reporter is coming 
here. 

Isn’t he going to look into conditions in 
that place? 

The New York Times ts famous. 


Isn’t it he who can sing? 

Isn’t he going by plane? 

It zs tomorrow that he’s coming. 

He isn’t going to China, he’s going to 
England. 

Isn’t he calling you to come? 

We're not going to the restaurant to eat 
today. 


100 


"2. 


*3. 


. Máile-bàu-yIhóu, 


. Wó-hái-yàu-má&i-shü. 
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Drill IV. Questions and Answers 


. Tà-'dáng-budüng ni-shwéde-hwa? 
. Wó-shwole-yíts2, 


tà-budüng.  Wó- 


‘you-shwole-yitsz, tü-tsái-düng. 


. Ni-dàu-Égwo-chyu-yYhóu, hái-yàu- 


dàu-'shémma-difang-chyu ? 


. Hái-yàu-dàu-Yinggwo-chyu. 
. Neige-sywésheng  shi-bushr-yàu- 


dzwó-syànsheng? 


. Buyàu-dzwó-syansheng. Yàu-dzwó- 


sinwén-jijé. 

wómen-néng- 
bunéng-chyü chr-fàn? 

M&ile-shü-yl- 
hou jy9u-kéyi-chyü chr-fàn. 


. Ni-jyau-shéi? 
. Wó-jyàu- Má-Syünsheng. Tà-'néng- 


bunéng dau-jér-lai? 


. Wükwáài-sàn nI-'yàu-buyàu? 
. Wükwài-sàn shfdzài-budwo. 


Háu, 
wó-mái. 


. Ni-tingshwogwo-néige-'rén-méiyou? 
. Tingshwógwo. 'Tà-dzài-Méigwo yé- 


hén-yóu-míng. 


. Ni-dau-Yindu-chyu-yichydn, sy&ng- 


dzwó-'shémma-shr? 


. Wó-syáng-dàu-Myándyàn-chyu kàn- 


néige-difangde-chíngsing. 


. Ni-bushr-jintyan-wdnshang-chyt- 


ma? 


. Büshr. Jintyan tài-máng. Wó-syáng- 


‘mingtyan-chyu. 


. Ni-péngyou ‘héi-dzai-Méigwo-ma? 
. Tà-'hái-dzài-Méigwo sywé-Yingwén- 


ne. 


Did he understand what you said? 

I said it once and he didn't understand. 
I said it once more, and only then did he 
understand. 

After going to Russia where else will you 
go? 

I will also go to England. 

Doesn't that student want to become a 
teacher? 

He doesn't want to be & teacher. He 
wants to become a newspaper reporter. 
After having bought the newspaper can 
we go eat? 

I still want to buy a book. After I’ve 
bought the book then we can go eat. 
Whom are you calling? 

I’m calling Mr. Martin. Can he come 
here? 

Do you want it for $5.30? 

$5.30 is certainly not much. All right, 
I'll buy it. 

Have you ever heard of that person? 
Yes. He's also very well known in 
America. 

What do you plan to do before you go to 
India? 

I plan to go to Burma to look into condi- 
tions there. 

Aren’t you going this evening? 


No. I’m too busy today. I plan to go 
tomorrow. 

Is your friend still in America? 

He’s still studying English in America. 


Drill V. Model Sentences 


. M&-Syünsheng-dzài-Méigwode-shf- 


hou dzwógwo-Nyóuywe-Tàiwushr- 
bàude-]ijé. 
Dàu-fángwár-chyu-ylchyán  wó-yàu- 
dàu-shüpü-chyu mái-shü. 
Tà-tingle-sinwén-yIhóu jyóu-jyàu- 
rén-chyàü-mái-bàu. 


Google 


When Mr. Martin was in America he was 
a reporter for the New York Times. 


Before going to the restaurant I want to 
go to the bookstore to buy some books. 
After he heard the news he had someone 
go and buy a paper. 


m 
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Drill V (cont.) 


. Neige-gér jyàu-'shémma-míngdz, 


ni-jfdau-ma? 


. Neige-sywésheng "'háishr-dzài-jér 


sywé-Jünggwo-hwà-ne. 


. Dàgüngbàu shr-Jünggwo-hén-yóu- 


mingde-bau. 


. T&-büshr-dzài-nér kan-bau-ma? 
. Tsüng-néityàn-ylhóu  wó-méityàn 


dzai-jér chr-fàn. 


. Nei-shfnyán-lítou tà-dàu-Méigwo- 


chyüle-háu]its2. 


. Tà-büshr-míngtyan dau-jér-lai-kan- 


wómen. Tà-shr-"jintyan-lái. 


. Jintyande-sinwén shfdzài-háu. 
. 'Nyóuywé shr-Méigwo-dzwei-dade- 


chéng. 


. Jinnyan táà-'háishr-dzài-wàigwo-ne. 
. Chyünyan 


tà-dzài-Jünggwo.  YI- 


chyán tà-dzài-Méigwo. 


. Yi-]yóu-s2-s2-nyán-ylchyán tà-dzài- 


Méigwo nyàn-shü. 


Do you know what that song is called? 


That student is still studying Chinese 
here. 

The Dàgüngbàu is a very famous Chinese 
newspaper. 

Isn't he reading the newspaper there? 
From that day on I've eaten here every 
day. 

Within those ten years he went to America 
a good many times. 

It isn't tomorrow that he's coming here 
to see us. It's today that he's coming. 
Today's news is indeed good. 

New York is the largest city in America. 


This year he is still abroad. 

Last year he was in China. Previously he 
was in America. 

Before 1944 he studied in America. 


Drill VI. Translation Exercise 


. Néige-shfhou tà-háishr-dzài-Jünggwo 


dzwó-]ijé-ne. 


. 'Má&-Syaánsheng syà-ywé büshr-dàu- 


"Yinggwo-chyu, shr-dàu-'Jünggwo- 
chyu. 


. Wó-dàu-Süjou-chyu-yfhóu, hái-yàu- 


dàu-Hángjou-chyu. 


. T&-syéde-shü jyàu-'shémma-míngdz? 
. Wó-shwoóle-YIngwén, tà-budüng. Yi- 


hou yóu-shwóle-Jünggwo-hwà, tā- 


'"háishr-budüng. 


. Jünggwode-sinwén-jijé 'dwó-budwo? 
. Wó-dàu-Jünggwo-chyu-yIchyán 


syáng-sy wé-sán-s2nyán-Jünggwo- 
hwa. 


. Wo-yi-kan-ta Jyóu-jrdau ta-shr- 


Jünggwo-sywésheng. 


. Má-Syansheng-shwó jintyande-sin- 


wén hén-buháu. 


Google 


10. Néi-lyángge-Jünggwo-rén dóu-hén- 
yóu-míng. 
11. Jünggwo-bàu dóu-hén-sy&u. 
12. Tà-lái-kàn-wóde-shfhou wó-büdzai- 
jyà. 
13. Wómen-yí-kàn-ta jyóu-)rdau tà-shr- 
Méigwo-sinwén-jljé. 
14. Tà-'háishr-dzài-'Nyóuy wé-ma? 
15. Wó-dàu-Jünggwo-lai-yIchyán méi- 
chrgwo-Jünggwo-fàn. 
16. Ni-jyau-’shéi-chyt. m&i-bàu? 
17. Tingshwd néige-sywésheng buhén- 
hau. 
18. Wó-büshr-mé&ityàn chr-Jünggwo-fàn. 
19. Wó-máile-düngsi-yfhóu jydu-kéyi- 
dzwó-fàn. 
. Shfkwáài-chyán shfdzài-budwó. NL 
'mái-bum&i? 
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NOTES 


1. The Chinese equivalents for the English words ‘when,’ ‘before,’ and ‘after’ in 
phrases like ‘when you go,’ ‘before you go,’ ‘after you go’ are respectively -de sh7hou, 
yichydn, and ythou. The English words come at the beginning of the phrase; their 
Chinese equivalents, however, come at the end of the phrase: td-ldide-shrhou ‘when 
he comes,’ td-ldi-yichydn ‘before he comes,’ td-ldi-ythou ‘after he comes.’ The time 
clauses come either before or after the main clause in English, as in ‘after he comes, 
I'll leave’ or "UU leave after he comes,’ but in Chinese the time clauses always come 
before the main clause: Wó-shwoó-J tinggwo-hwdde-shrhou tamen-déu-diing ‘When I 
speak Chinese they understand everything, W0-dau-Gwdngding-chyu-yichydn wð- 
syáng-sywé-yidyár-Gwángdüng-hwà ‘Before going to Kwangtung I plan to study a 
little Cantonese,’ W6-mdi-bau-ythou jyóu-gét-ni ‘After I buy the newspaper I'll give 
it to you.’ 

2. a. Yichydn and ythou are used as independent expressions of time meaning respec- 
tively ‘before this, previously’ and ‘after this, afterward’: Ytchydn tà-méi-chfgwo 
J'ünggwo-fàn ‘Previously he had never eaten Chinese food.’ 

b. Ytchydn and yihéu are sometimes preceded by time expressions: y?-jydu-sdn- 
ling-nydn-yichydn ‘before 1930,’ sdnnydn-yichydn ‘three years before, three 
years ago.’ 

3. Tsing ‘from’ is used with ythou to form the equivalent of English ‘from such-and- 
such a time on’: tsting-yi-jydu-sadn-ling-nydn-ythou ‘from 1930 on,’ tsüng-néige- 
shrhou-ythou ‘from that time on.’ 

4. Litou or li ‘inside’ after a time expression means ‘within.’ Such expressions precede 
the verb: Jét-sdntydn-litou wó-büdzai-jyà ‘Within these three days I wasn’t at 
home.’ 

5. The verb sh? ‘be, 1s’ is used in its neutral form shr to emphasize a following word or 
phrase in much the same way as we use ‘it is’ in English sentences like ‘It’s he who’s 
coming,’ ‘It’s tomorrow we're leaving,’ ‘It’s by boat that he’s coming’: Tà-shr- 
jintyan-lái ‘It’s today that he’s coming, He's coming today.’ If the verb is pro- 
nounced sh7, that is, strongly and with a falling tone, this is like giving heavy stress 
to the verb zs in English: Ta-'sh?-jintyan-ldi ‘He is coming today.’ In negative 
sentences the form báüshr is used: T'd-bishr-mtngtyan-dzdu ‘It isn’t tomorrow that 
he’s leaving, He's not leaving tomorrow.’ In questions the form sh7-bushr is used: 
Shr-bushr-'tà-mfngtyan-dzóu? ‘Is it he who is leaving tomorrow? ' Is he leaving to- 
morrow?’ Td-sh?r-bushr-dadu-J ünggwo-chyu? ‘Is it to China that he’s going? ' 

6. The word hdzshr, which is made up of hdi ‘still’ and sh? ‘to be,’ is a more emphatic 
form of hái ‘still’: Tà-'háishr-dzài-jér ‘He’s still here,’ Wó-'háishr-budüng ‘I still 
don't understand.’ 

7. The model A jyàu B means ‘A is called B’: Néige-füngwán jyàu-J üng-M &i-Fangwan 
‘That restaurant is called the Chinese-American Restaurant.’ 

8. Dàgüngbàu, which literally means The Great Impartial Newspaper, is the name of 
a Chinese newspaper whose position in China is often compared to that of the New 
York Tzmes in America. It is sometimes referred to by its French name L’Impartial 
but is best known to English-speaking people by its name in the Wade-Giles system 
of romanizing Chinese characters: Takungpao. 
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LESSON 24 


FURTHER USES OF le 


Conversation: Martin tells of happenings at the office 


Wó-tingshwó ni-shang-libailyou 
bingle. 
Dwiile. Shàng-lfbàilyóu 'sht-bingle. 


Ni-syandzai dzémmayang? 
Syandzai háule. 
Ni-dzémma-bingde? 

Yóu-rén-shwó wó-lIbàilyóu-dzwóde- 
sh? tai-dw6, chrde-fàn tai-shdu. 


Libailydude-sinwén busháu. Wómen- 
Jünggwo-jijé néityàn yé-hén-máng. 


Dwiile. Néityande-sinwén shfdzai- 
dwó. Dzáíushang wó-méi-dzài-jyà 
chr-dzáufàn. Wó-syáng daule- 
güngshrfáng Jyóu-kéyi-jyàu-rén- 
chyü géi-wó-m&i-yidyár-chrde. 


Támen-géi-nI-'máile-méiyou? 
Méiyou. Güngshrfánglide-rén dou- 
tài-máng. Méiyou-rén néng-chyt- 
géi-wó-m&i-chrde. 

Byéde-rén dzémmayàng? 

Néityàn tàmen-dóu-dzài-yà chrle- 
dzáufàn. Daule-syawu-sandydn- 
jing jyóu-yóu-rén-shwo: "Aiyà! 
Syàndzài yljing-sándyán-le. Wð- 
báge-jüngtóu méi-chr-düngsi. Bu- 
néng-'dzài-dzwó-shi-le. Wómen- 
dóu-chyu-chr-fàn-ba." 
Nímen-dóu-chyüle-ma? 

Méi-chyà. Wómen-jyàule yíge-rén- 
chyü géi-wómen-m&i-chrde. 
Niímen-géi-tà-dwoshau-chyán? 
Güngshrfángli yóu-wüge-rén. Méige- 
rén géi-yíkwài-chyán,  késhr-yóu- 
yige-rén mélyóu-chyán. 
Shr-Láu-Wáng-ma? 


Google 


I hear that you were ill last Saturday. 


(That’s) right. I did fall sick last Satur- 
day. 

How are you now? 

I've recovered [gotten well] now. 

How did you get sick? 

Some people say I did too much Saturday 
(but) ate too little [Saturday the work 
which I did was too much, and the food 
which I ate was too little]. 

There was lots of news Saturday [Satur- 
day's news was not a little]. We Chinese 
reporters were also very busy that day. 
That's right. There certainly was lots of 
news that day. In the morning I didn't 
eat breakfast at home. I thought that on 
arriving at the office I then could have 
[could order] someone go and buy me & 
little something to eat. 

Did they buy it for you? 

No. The people in the office were all too 
busy. There wasn't anyone who could go 
and buy me anything to eat. 

How did the other people manage? 

That day they had all eaten breakfast at 
home. When it got to be three in the 
afternoon someone said: "Oh my! It’s 
already three o'clock now. I haven't 
eaten anything for eight hours. I can't 
work any more. Let's all go eat." 


Did you all go? 

We didn't go. We had a man go and buy 
us something to eat. 

How much money did you give him? 
There were five people in the office. Each 
person gave one dollar, but there was one 
person who didn't have any money. 
Was it Old Wáng? 
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M: 'Shr-Láu-Wáng. NI-'dzémma-jfdau 
shr-tà-ne? 

W: Láu-Wáng shr-wóde-láu-péngyou. 
Wéi-shémma néityàn tà-méi-chyán? 

M: Tà-shwó tà-tàitai lIbàiys géi-tà-yí- 
kwài-chyán. Dàule-libàiwü-lyóu tā- 
jyóu-méi-chyán-le. Láu-Wáng-pà- 
tàitai. Ni-méi-tingshw6-ma? 


Méi-üngshwó. 

Láu-Wáng chang-shwo: “Aiyā! Wð- 

tàitai bugéi-wó-chyán-le. Dzémma- 

bàn-ne? Méiyóu-tàitaide-shfhou, 
wüóde-chyán busháu, néng-tyantyan 
chíng-péngyou-chr-fàn.  Neéige-shf- 
hou wóde-péngyou hén-dwo. Syàn- 
dzài-méi-chyán, bunéng-ching-péng- 
you-chf-fan-le, swóyi wó-méiyóu- 
péngyou-le!" 

W: Nl-byé-sin-tàde-hwà. ^ 'Tà-tàitai- 
méiyóu-némma-buháu.  Láu-Wáng 
jeige-rén hén-sthwan-héjydu. Tā- 
chángcháng-he-jyóu, swóyi cháng- 
cháng-méi-chyán. 

M: Ou! Syàndzài wó-jrdau tà-libàilyóu 

wei-shémma-méi-mái-bingjilíng! 

Mái-'shémma-bing]ilíng? 

Néityàn wómen-jyàu-Láu-Wáng- 

chyù géi-wómen-mái-chrde, dzài- 

mái-yidyár-bing]ilíng. Ta-dzdude- 
shfhou wó-shwó: '"Láu-Wáng, byé- 
wáàngle-mái-bingjíling." 

Tà-'máile-méiyou? 

Méiyou. Wó-wén-ta wéi-shémma 

méi-mái-bingjilíng. Tà-shwó: 'Wó- 

yàu-mái-bingjilíngde-shfhou, jang- 
gweide shwó-méiyóule, késhr wó- 
máile-yidyár-by éde-düngsi." 


== 


BEGINNING CHINESE 


It was Old Wang. How did you know it 
was he? 

Old Wáng is an old friend of mine. Why 
didn't he have any money that day? 

He said his wife gives him one dollar on 
Mondays. By [on reaching] Friday or 
Saturday he no longer has any money. 
Old Wáng is afraid of (his) wife. Haven't 
you heard about it? 

No. 

Old Wáng often says: “Oh my! My wife 
doesn't give me any more money. How 
can I manage? When I didn't have a 
wife I had a lot of money [my money was 
not a little], and I could invite friends to 
eat every day. At that time I had a lot of 
friends. Now I nolonger have any money 
and I can't invite friends to eat any more, 
so I don't have any more friends!" 
Don't you believe what he says. His wife 
isn't that bad. This person, Old Wang, is 
very fond of drinking. He often drinks 
wine and so is often out of money. 


Oh! Now I know why he didn’t buy any 
ice cream on Saturday! 

Buy what ice cream? 

That day we told Old Wáng to go and 
buy us something to eat, and also to buy 
a little ice cream. When he was leaving 
I said: "Old Wáng, don’t forget to buy 
the ice cream." 

Did he buy it? 

No. I asked him why he hadn't bought 
the ice cream. He said: “When I tried to 
[wanted] to buy some ice cream, the 
manager said there wasn't any more, but 
I bought a little something else." 


W: Buyàu-dzàishwoóle. Wó-jrdau tā- Don’t say any more. I know what it was 
máide-shr-shémma. that he bought. 
M: Dwiile! Right! 
Vocabulary 
1. sífhwan TV: to like, be fond of 2. hē TV: to drink 
(st ‘joy’ plus hwān 3. byé AV: don't 
‘rej oice’) 4. hwài SV: bebad 
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Vocabulary (cont.) 


. némma AD: so 

. chang, AD: often 
‘changchang 

. jyðu N: liquor, wine 


8. bingjiling N: ice cream (bing ‘ice’ 
plus approximation 
of ‘cream’) 

9. byéde PH: other 


Drill I. Le with Stative Verbs 


. W6-léile. Buyau-chyt kàn-péngyou-le. 


. Wó-tingshwo 'Má-Syànsheng dzwó- 


tyan-bingle. Tà-syàndzài 'háule- méi- 
you? 


. Tà-bingle-sàantyàn. 
. Wéde-chyán tài-sháule. Néibén-shü 


bunéng-máile. 
"Chyán-Jánggweéide yljing-l&ule. 


Im tired [Ive gotten tired]. I don't 
want to go and visit friends any more. 
I hear Mr. Martin was sick yesterday. 
Has he recovered [gotten well] now? 


He was [became] sick for three days. 

I have too little money [my money is too 
little]. I can't buy that book. 

Manager Chyán is already old [has al- 
ready become old]. 


Drill II. Le with Time Expressions 


Yijing-s2dyan-le. 
Syàndzai wüdyán-bàn-le. 


. Syàndzài yljing-lyóudyán-le. Wð- 


dzdule-a. 


. Syandzai-’jidyan-le? 


Tà-shwó yljing-yidyán-jüng-le. 


It's already four o'clock. 
It's gotten to be 5.30 now. 
It's already six o'clock. I'm leaving. 


What time has it gotten to be? 
He says it's already one o'clock. 


Drill ITI. Le with Negative Verbs 


. Dzwótyan wó-yóu-hén-dwó-chyán. 


Jintyan-méiyóule. 
Ta-sy&ude-shfhou hén-hwéi-chang-gér, 
késhr-syàndzài buhwéi-chang-le. 


. Wó-tài-máng. Bunéng-chyule. 


Ni-kan-néige-rén.  Tà-sántyàn méi- 
chr-fàn-le. 

Wó-syáng jéi-yángge-libài budzwó- 
shi-le. 


Yesterday I had a lot of money. Today 
I don't have any more. 

When he was young [small] he was very 
good at singing songs, but now he is no 
longer able to sing. 

I'm too busy. I can't go any more. 

Look at that man. He hasn't eaten for 
three days. 

I'm planning to do nothing more for these 
two weeks. 


Drill IV. Len Dependent Clauses 


. Tà-máile-jyóu jyou-yau-hé. 


Tà-dàule-jyà jyóu-yàu-chr-fàn. 
Dàule-bádyán-jüng wómen-jyóu-dóu- 
hén-léi-le. 


Google 


Having [as soon as he] bought the wine, 
he wanted to drink it. 

On arriving home he wanted to eat. 
When it got to be eight we were all very 
tired. 


106 


BEGINNING CHINESE 


Drill IV (cont.) 


4. Ta-héle-jydu jyóu-bingle. 
5. Daule-néige-shrhou jydu-méiydu-yige- 
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rén-dzai-nér-le. 


When he drank the wine he became sick. 
By that time there wasn’t a single person 
there any more. 


Drill V. Questions and Answers 


. "Wáng-Tàitai bingle-'dwoshau-shf- 


hou? 


. Bingle-sàn-s2tyàn. 

. Ni-budzai-hé-yidyar-ma? 

. Bunéng-dzai-héle. 

. NI-hái-yóu-chyán-ma? 

. Syàndzài yíge-chyán dóu-méiyóule. 
. Ni-wéi-shémma busin-táde-hwà? 

. Yinwel wó-busihwan-néige-rén. 

. Ni-sy&ude-shfhou dzài-Jünggwo chr- 


gwo-bingji'líng-méiyou? 


. Méiyou. 
. Jéige-jyóu shfdzài-háuh&. Dzài-'nár- 


máide? 


. Büshr-^wó-má&ide. Shr-Láu-"Wáng- 


máide. Bujrdàu tà-dzài-'nár-m&ide. 


. Ni-kan jéige-jwodz dzémmayàng? 
. Neige-jwódz tài-gàule. 


Yó6u-byéde- 
ma? 


. Neige-d2 dzémma-syé? 

. Wó-géi-nI-syé-ba. 

. "Wáng-Syànsheng dzài-]yà-ma? 
. Büdzai-]jyà. Tà-chrle-fàn jyóu- 


dzóule. 


. Wó-méiyóu-némma-dwó-chyán. 


Dzémma-néng mái-némma-gweide- 
düngsi? 


. Nr-géi-lyóushfkwài-chyán déle. 


For how long was Mrs. Wáng sick? 


She was sick for three or four days. 
Won't you drink a little more? 

I can't drink any more. 

Do you still have money? 

Now I don't have a cent left. 

Why don't you believe what he says? 
Because I dislike that person. 

Did you ever eat any ice cream in China 
when you were young? 

No. 

This wine is very nice indeed. Where did 
you buy it? 

I didn't buy it. It was bought by Old 
Wáng. I don't know where he bought it. 
What do you think of this table? 

That table is too high. Are there any 
others? 

How is that character written? 

Let me write it for you. 

Is Mr. Wáng at home? 

He's not at home. He left after eating. 


I don't have that much money. How can 
I buy such an expensive thing? 


Give me $60 and that'll do. 


Drill VI. Model Sentences 


Néige-bingjiling hwaile. Ni-byé-chf. 
Néige-ché tài-syáule. 

Syàndzài yljing-yldyán-le. Wómen- 
chyü-chr-wüfàn, 'háu-buháu. 
Wó-hén-síhwan chr-bingjilíng, késhr 
syandzai bunéng-chrle. 

Wó-sànnyán méi-kàn-Jünggwo-shü- 
le, swóyi Jiinggwo-dz dou-wáàngle. 
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That ice cream has spoiled. Don't eat it. 
That car is too small. 

It’s now already one o’clock. Let’s go eat 
lunch. 

I like to eat ice cream, but I can’t eat it 
any more now. 

For three years I haven’t read a Chinese 
book, so I’ve forgotten all the Chinese 
characters. 
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Drill VI (cont.) 


*6. Tà-máile-shü jyou-géi-w6-le. 

*7. Wó-jintyan yóu-yidyár-máng. 

*8. "Wáng-Syünsheng géi-" Má-Syànsheng 
chàng-Jünggwo-gér. 

9. Rén-dzémma-néng-némma-hwài? 

10. Néige-rén cháng-shwoó-dà-hwà. 

11. Wó-syáng néige-shr méiyóu-némma- 
yaujin. 

12. Néige-rén hén-síhwan hé-jyóu. 

18. Sànge-rén láile. Byéde hái-méi-lái-ne. 


14. Wó-'büchángcháng chr-bingjilíng. 
15. NI-byé-némma-shwo. 


On buying the book he gave it to me. 
I'm a little busy today. 

Mr. Wáng sang Chinese songs for Mr. 
Martin. 

How can people be so bad? 

That man often boasts. 

I think that matter isn't that important. 


That man very much likes to drink. 
Three people have come. The others 
haven't come yet. 

I don't often eat ice cream. 

Don’t talk like that. 


Drill VII. Translation Exercise 


1. NI-tàitai háule-ma? 

2. Néige-rén tài-láu, bunéng-dzwó-shr- 
le. 

3. 'Má-Syànsheng bingle, swóyi wð- 
syáng-géi-ta  dzwó-yidyár-háuchrde- 
düngsi. 

4. Syàndzài yljing-chidyán-le. 

5. Syàndzài méiyóu-rén-le. Dóu-dzóule. 

6. Wó-péngyou-máile-shü jydu-géi-wd- 
le. 

7. Má-Sy&nsheng-shwo tà-jintyan yóu- 
yidyár-máng. 

8. Néige-rén tài-léile. Tà-dzémma-néng 
dzwó-némma-dwó-shir ? 

9. Jéige-chiché hwaile. NI-byé-kài-ba. 


10. Syésye! Wó-bunéng-dzài-héle. 

11. Wó-syàndzài buhwéi-k&i-ché-le. 

12. Tà-wénle-wo jyóu-dzóule. 

13. Wó-bunéng he-némma-dwó-]yóu. 

14. Byéde-sywésheng-shwó néibén-shü 
hén-méiy6u-yisz. 

15. Wó-síhwan 'tyàntyàn chr-bingjilíng. 

16. Néige-rén yljing-láule. 

17. Syàndzài yljing-shfdyán-le. 
'dzémma-hái-m6i-lái-ne? 

18. Néijyü-hwà tài-nán. Wó-yidyár yé- 
budüng. 

19. Wó-lyóunyán méi-kai-ché-le. 

20. Wó-'chángcháng dàu-néige-fàngwár- 
chyu chr-Jünggwo-fàn. 


Tà- 


NOTES 


L a The particle le added to stative verbs has the force of 'become' in English phrases 
like ‘become tired,’ ‘become hungry,’ ‘become sick’: Wó-léile ‘I’ve become tired,’ 
Wó-dzwótyan-bingle ‘I became sick yesterday,’ Sydndzdi wé-hdule ‘Now I have 


become well, I’ve recovered now.’ 


b. Le is often used with stative verbs preceded by (ài ‘exceedingly, too.’ Thus, if 
one wants a small table to hold an ash-tray and someone offers a card table, one 
might say: Néige-jwodz tài-dà “That table is too big.’ But if the same table is 
then offered as a dining table, one might say: Nézge-jwddz tai-sydule ‘That table 
is too small’; here le and tài mean that in relation to one’s need the table has be- 


come too small. 


2. Le added to a time expression means that a point in time has been reached: Syàn- 
dzài sadndydn-le ‘It’s gotten to be three o'clock now, It’s three o'clock now.’ 
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3. a. Le added to a sentence which has a negative verb gives the meaning ‘no more, 
no longer’: Yitchydn wé-'tydntydn chr-Jünggwo-fàn. Syàndzài wó-buchr-Jünggwo- 
fàn-le. ‘Previously I ate Chinese food every day. Now I no longer eat Chinese 
food.’ 

b. Le is also used where an action has been discontinued for a definite period of 
time and has not been resumed: Wó-sánnyán méi-chr-J ünggwo-fàn-le ‘For three 
years now I haven't eaten any Chinese food.' Time expressions meaning 'within 
such-and-such period of time,’ such as sdnnydn ‘within three years, for three 
years' in the sentence just cited, come before the verb. 

4. Le is often added to a verb in some types of dependent clauses. In if clauses, both 
with and without yàushr, le is added to the verb if it involves a completed action: 
Tà-dzóule buydujin ‘Tf he has left it doesn't matter.’ In when-clauses that have the 
sense of ‘immediately after,’ le is added to the verb if it involves a completed action. 
In this case the use of le in the dependent clause is generally balanced by the use of 
adverbs such as jydu ‘then, immediately’ and hái ‘still’ in the second clause: Dàule- 
sándyán-jüng tà-jyóu-dzóule ‘When it got to be three o'clock, he left, After it got to 
be three o'clock he left.’ Td-ch7le-fan jydu-bingle ‘When he ate he became sick, On 
eating he became sick, Ás soon as he ate he became sick.' 

5. The verb yóu ‘to have’ often takes as object a stative verb preceded by yidydr ‘a 
little Wó-yóu-yidydr-máng ‘I’m a little busy’; Jéige-jwodz yóu-yidydr-tài-dà "This 
table is a little too big.’ Méiyóu often takes as object a stative verb preceded by 
némma ‘so’: Néige-rén méiyou-némma-hwdi ‘That man isn't so bad, That man isn’t 
that bad.’ 

6. Géi is used as a coverb meaning ‘for’ in the sense of ‘for the benefit of’: W6-ydu-td- 
chu géi-wó-mdi-düngsi ‘I want him to go and buy some things for me.’ 

7. The auxiliary verb byé ‘don’t’ is a negative imperative derived from buydu ‘don’t 
want to.’ The latter is also used as a negative imperative, its origin being similar 
to the use of English ‘you don’t want to’ in polite commands, as in ‘You don’t want 
to do that, Don't do that’: Nt-buydu-ch7, Ní-byé-chr ‘Don’t eat it.’ 

8. The phrase byéde 'other' is made up of the subordinating particle de preceded by 
the syllable byé, à combining form meaning 'to distinguish, so that byéde is literally 
‘that which is distinguished,’ and hence ‘the other’: Byéde-rén yijing-ldile "The 
other people have already come.’ (The byé in byéde and the byé meaning ‘don’t’ are 
not related to each other.) 

9. The verb méiyóu is sometimes abbreviated to méi before a noun: W6-mét-chydn ‘I 
don't have any money.' 


LESSON 25 
RESULTATIVE VERBS 


Conversation: Martin learns a Chinese jingle 


W: Chrwánle-fàn "'ni-syáng-dzwÓ- After we've finished eating what do you 
shécmma? plan to do? 
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Hái-bujrdàu-ne. Kàn-'shémma-shf- 
hou chr-fàn. NI-syáng bàdyán-bàn 
chrdewán-ma? 
Syàndzài-'shémma-shfhou-le? 
Ytjing-chidyán-bàn-le. 

Wó-syáng bàdyán-bàn chrbuwán. 


Dzémma? Yíge-jüngtóu hái-chrbu- 
wán-ma? 

Yíge-jüngtóu  chrbuwán-wánfàn. 
Budàn-bàdyán-bàn chrbuwán, 
jyóudyán yésyü hái-chrbuwán-ne. 


Wei-shémma-ne? 
Jüng-Méi-Fàngwán tài-ywán. 


Tsting-jér-chyu yàu-dzóu-'dwóshau- 
shfhou? Wómen-yljing-dzóule 
bushíu-shfhou-le. Dzài-dzóu-shf- 
fén-jüng dàudelyáu-ma? 
Dzài-dzóu-shffén-Jüng ^ hái-dàubu- 
lyáu. Yíke-jüng yé-dàubulyáu. Hái- 
déi-dzóu érshrfén-jiing. 


Syángbudàu fángwár-némma-ywán. 
Bady&n-ban 'shr-chrbuwán. 


Yésyü-jyóudyán-bàn kéyi-chr- 
wánle. Chrwánle-fàn nl-syáng 
dzwó-shémma? 

Bénlái-syáng-chyà kàn-yíge-Jüng- 
gwo-péngyou. Shàng-yweé tà-bingle. 
Yóu-yityàn dàifu-shwó tà-hwóbu- 
lyáule. Syàndzài dàifu-shwo tà-yi- 
lyangge-libai jyóu-háule. 

Aiyà! Tà-shr-'shémma-bing? 


Bujrdàu. Daifu-shwogwo, késhr- 
wó-budüng. Tà-shwóde shr-Gwáng- 
düng-hwà. 
Wó-düng-yidyár-Gwángdüng-hwà. 
Wo-kéyi gén-nl-chyü kan-nide-péng- 
you. Yésyü néige-daifude-hwa wó- 
tingdediing. 

Ni-jintyan-wdnshang néng-gen-wó- 
chyàü-ma? 
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I don't know yet. I'll see when we eat. 
Do you think we can finish eating by 
8.30? 

What time is it now? 

It's already 7.30. 

I don't think we can [I think we can't] 
finish eating by 8.30. 

How's that? Can't we finish eating din- 
ner in even one hour? 

It's impossible to finish eating dinner in 
one hour. Not only is it impossible to 
finish eating by 8.30, but it's probably 
also impossible to finish by 9.00. 

Why? 

The Chinese-American Restaurant is too 
far away. 

How long will it take from here? We've 
already been walking for quite & while. 
Is it possible to arrive there by walking 
another ten minutes? 

We can't reach there even if we walk an- 
other ten minutes. Wégan’t get there in 
a quarter of an hour either. We still have 
to walk for twenty minutes. 

I didn't realize [couldn't expect] that the 
restaurant was so far. We can’t finish 
eating by 8.30. 

Perhaps we can finish eating by 9.30. 
What do you plan to do after we finish 
eating? 

I originally planned to go and see a Chi- 
nese friend. He fell sick last month. One 
day the doctors said he couldn't live any 
more, but now the doctors say he will 
recover in & week or two. 

My! What's his sickness? [What sick- 
ness is he?] 

I don't know. The doctor mentioned it, 
but I didn't understand. He spoke Can- 
tonese [what he spoke was Cantonese]. 

I understand a little Cantonese. I can go 
with you to see your friend. Perhaps I 
can understand that doctor's speech. 


Can you go with me this evening? 
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W: Jintyan-wánshang-bunéng. Chr- I can't this evening. After finishing eat- 
wánle-fàn hái-yóu-byéde-shr. Li- ing I have something else to do. How 
bàis? dzémmayàng?  Ni-bidéi-'jin- about Thursday? Do you have to go to- 
tyan-chyü-ma? day? 

M: Bubi-jintyan-chyà. Libais2 yé- I don't have to go today. I can also on 
kéyi. Chrwánle-fàn hái-yóu- Thursday. What else do you have to do 
'shémma-shi'? after we finish eating? 

W: Wó-hái-déi-dàu-güngshrfáng-chyu I still have to go to the office to attend to 
bàn-yi-lyángge-jüngtóu-shr. a matter for another hour or two. 

M: Neige-shrching Jintyan-wánshang Can you finish that matter this evening? 
bàndewán-ma? 

W: Bànbuwán, késhr buyaujin. Ni- I can't finish, but it doesn't matter. 
dzémmayàng? Chrwánle-fàn ni- What about you? After we eat are you 
yàu gén-péngyou chyt-hé-jydu- going with friends to drink wine? 
ma? 

M: Dzémma-néng-chyü-ne? Wó-yé- How can I go? I have things to do too. 
yóu-shr. 

W: ‘Shémma-sht? What things? 

M: Wó-hái-déi-sywé-yidyár-Jünggwo- I still have to study a little Chinese. 
hwa. 

W: Ni-yé-yau syé-Jünggwo-d2-ma? Are you going to write Chinese characters 

too? 

M: Jintyan bubi-syéle, yinwei-dzwó- I don't have to write any today, as I 
tyan wó-syéle-lyángge-jüngtóude- wrote characters for two hours yesterday. 
d2-le. Jyàli hái-yóu-yibén-Jünggwo- I have a Chinese book at home which I 
shü méi-nyànwán.  Yàushr-'dzài- haven't finished studying yet. If I study 
nyàn-lyáng-sànge-jüngtóu jyou- two or three more hours I can finish it. 
kéyi-nyànwánle. 

W: Byényàn-tài-dwo-shü-le! Ni-bujr- Don’t study too much! Don't you know: 
dàu-ma: 

"Hwó-dàu-líu, "Live to old age, 
Sywé-dau-lau, Study to old age, 
Hái-yóu-sanfen There's still three-tenths 
Sywébudàu." That one can't learn." 
M: Bujf-shr-sanfén-ba! It's not only three-tenths! 
Vocabulary 

1. dëi AV: have to 8. budan SM: not only (bu ‘not’ 

2. bidéi AV: have to (bi ‘necessary’ plus dàn ‘single’) 

plus dëi ‘have to’) 9. bingchyé SM: moreover, also (bing 

3. gén CV: (together) with ‘two together’ plus 

4. hw6 (IV): live, be alive chyé ‘moreover’ ) 

5. lyAu (TV): succeed in, finish 10. yésyi SM: perhaps (yë ‘also’ 

6. wan SV: be finished plus sy ‘permit’) 

7. ywán SV: be far, be distant 11. dàifu N: doctor (dài ‘great’ 
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plus fu ‘person’) 
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Substitution Tables 
chr (-de-) wan kàn (-de-) jyan hw6 (-de-)  lyáu 
sywé ` (-bu-) ting (-bu-) dàu (-bu-) 
dzwó düng 
kàn wang 
Drill I. Resultative Verbs 

1. chrwán finish eating 24. sywébudau unable to learn 

2. chrdewán able to finish eating 25. kanjyan see 

3. chrbuwán unable to finish eating 20. kàndejyàn able to see 

4. hewán finish drinking 27. kanbujyan unable to see 

5. hedewán able to finish drinking 28. tingjyan hear 

6. hébuwán ` unable to finish drinking 29. tingdejyàn able to hear 

7. nyànwán finish studying 30. tingbujyan unable to hear 

8. nyàndewán able to finish studying 31. chrdelyáu able to eat 

9. nyànbuwán unabletofinish studying 32. chřbulyšu unable to eat 
10. syéwán finish writing 33. má&idelyáu able to buy 
ll. syédewán able to finish writing 34. máibulyáu unable to buy 
12. syébuwán unable to finish writing 35. hwódelyáu able to live 
13. shwówán finish speaking 36. hwóbulyáu unable to live 
14. shwodewán able to finish speaking 37. dángdelyáu ^ able to understand 
15. shwóbuwán unable to finish speaking 38. düngbulyáu ^ unable to understand 
16. syángdàu think of 39. dàudelyáu able to arrive 
17. syángdedàu able to think of 40. dàubulyáu unable to arrive 
18. syángbudàu unable to think of 41. sywédelyáu able to learn 
19. máidàu succeed in buying 42. sywébulyáu ^ unable to learn 
20. máidedàu able to buy 43. hédelyáu able to drink 
21. máibudàu unable to buy 44. hébulyáu unable to drink 
22. sy wédàu study up to 45. tingdedüng able to understand 
23. sywédedàu able to learn 46: tingbudüng ^ unable to understand 

Drill II. Questions and Answers 

1. Ni-tingjyangwo-nétige-’gér-méiyou? Have you ever heard that song? 

2. W6-méi-tingjyangwo-néige-gér. I’ve never heard that song. 

3. NI-chrdelyáu-némma-dwo-fàn-ma? Can you eat that much food? 

4. Wó-chrbulyáu-némma-dwo-fàn. I can't eat that much food. 

5. Tàde-hwà ni-tingdediing-ma? Can you understand his speech? 

6. Tàde-hwà wó-tingbudüng. I can't understand his speech. 

7. Tà-míngtyan dàudelyáu-ma? Will he be able to arrive tomorrow? 

8. T&-míngtyan dàubulyáu. He won't be able to arrive tomorrow. 

9. Syàndzài chiché máidedàu-ma? Is it possible to buy cars now? 
10. Syàndzài chiché mdibudaule. It's impossible to buy cars now any more. 
11. Tsüng-jeige-chéng dàu-néige-chéng How long will it take to get from this city 

yàu-dzóu-'dwóshau-shfhou? to that city? 

12. Tsting-jéige-chéng dau-néige-chéng It will take more than two hours to get 


y&àu-dzóu-lyángge-dwo-jüngtóu. 
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from this city to that city. 
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Drill II (cont.) 


13. Ta-shr-shémma-bing, ni-jrdau-ma? 
14. Dàifu-shwó tà-hái-bujrdàu-ne. 
15. Ni-wanshang hái-déi-nyàn-shü-ma? 


16. Wó-wánshang bubi-nyàn-shü-le. 


17. Ni-sying gén-’shéi-chyu kàn-néige- 
difangde-chíngsing? 

18. Wó-syáng gen-'Wáng-Syànsheng- 
chyu kan-néige-difangde-chingsing. 

19. Yàushr-tà-jintyan bunéng-lái, tā- 
míngtyan néng-lái-ma? 

20. Yàushr-tà-jintyan-bulái, 
míngtyan-lái. 


tà-]yóu- 


What's his illness, do you know? 

The doctor says he still doesn't know. 
Do you have to study some more in the 
evening? 

I don't have to study any more in the 
evening. 

With whom do you plan to go to look into 
conditions at that place? 

I plan to go with Mr. Wáng to look into 
conditions at that place. 

If he can't come today, can he come to- 
morrow? 

If he doesn’t come today then he will 
come tomorrow. 


Drill IIIT. Model Sentences 


*1. W6-méi-kanjyan-ta. 

*2. Ni-kàndewán-néibén-shü-ma? 

*3. Wó-wàngbuly&u-nli-shwóde-hwà. 

*4. Wó-méiyóu-chyán, swóyi m&ibulyáu- 
jf. 

*5. Tà-syéwán-néibén-'shü-le-méiyou? 

*§. Dàu-Hángjou-chyu yàu-dzóu-'dwo- 
shau-shfhou? 

*7. Ta-bubi-gén-ni-chyd. 

*8. Tà-déi-dàu-güngshrfáng-chyu bàn- 
ging; bingchyé hai-déi 'tyantyàn 
sywé-yidyár-Jünggwo-hwà. 

9. Dàifu-shwoó néige-rén yésyü-hwóbu- 
lyáu. 

10. Néige-chéng hén-ywán. Wómen-yíge- 
jüngtóu dàubulyáu. 

11. Jéige-sinwén-jijé-shw6 tà-chrle-bing- 
jiling jyou-bingle. 

12. Syángbudàu tà-néng-hé némma-dwó- 
jyou. 

13. Jintyan-wánshang lyóudyán-sànké 
wó-dàu-fáàngwár-chyu gén-péngyou- 
chr-wánfàn. 

14. Sánge-yóu-míngde-dàifu lái-kàn-ta, 
késhr-tàmen-dóu-bu]rdàu tà-shr- 
'shémma-bing. 

15. Néige-chiché tài-gwéi. 
lyáu. 


Wó-mibu- 
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didn't see him. 

Can you finish reading that book? 

I can't forget what you said. 

I don't have any money, so I can't buy 
any paper. 

Has he finished writing that book? 

How long will it take to go to Hangchow? 


He doesn't have to go with you. 

He has to go to the office to work; more- 
over he also has to study a little Chinese 
every day. 

The doctor says that man probably can't 
live. 

That city is quite far away. We won’t be 
able to arrive in an hour. 

This news reporter says that on eating the 
ice cream he immediately became sick. 

I didn’t think he could drink so much 
wine. 

This evening at 6.45 I’m going to the res- 
taurant to have dinner with some friends. 


Three famous doctors have come to see 
him, but they all don’t know what his 
sickness is. 

That automobile is too expensive. I can’t 
buy it. 


10. 


. Tà-budàn buyau-hé-jydu. Ta-yé- 
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Drill IV. Translation Exercise 
11. Yaushr m&ibulyáu-dà-jwódz ni-jydu- 


. NI-byé-héwán-le-néige-] yóu. 


buyàu-chr-fàn. 


. Wó-déi-dzài-]yà kànwán-jéibén-shü, 


tsái-kéyi-gén-nlI-chyu kan-péngyou. 


. Yaushr-ni-jintyan máíibudàu, míng- 


tyan yésyü-máidedàu. 


. Neige-rén hén-hwai. Tà-cháng-shwo- 


dà-hwà. 
Wó- 
gyáng-hé-yidyár. 


. Jér-yóu-méiyóu-wàigwo-dàifu? 
. Wó-dzài-Jünggwo  jüle-yljing -shf- 


nyánle, késhr-hái-tingbudüng- 
Gwángdüng-hwà-ne. 


. Wó-busfhwan dàu-némma-y wánde- 


difang-chyu. 


. Budàn méiyóu-rén chyügwo-néige- 


difang. Bingchyé hén-shdude-rén 
jrdau-néige-difangde-chíngsing. 
Ching-ta gén-wómen  dzwó-chiché- 
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13. 


14. 


15. 


16. 
17. 


18. 


19. 
20. 


kéyi m&i-syáude. 
Tà-sywéwánle-Jüngwén hái-déi-sywé- 
yi-lyángnyán-Déwén. 
Dàifu-méi-shwó nl-péngyou shr- 
'shémma-bing. 

Wómen-budàn yàu-chiche, bingchyé 
yé-yàu-kaichede. 
Püdz-chyántoude-néige-wàigwo-rén 
gén-'shéi-tán-hwà? 
NI-bubi-dzwó-némma-dwoó-fàn. 
Yàushr tà-jyà tài-ywán, wómen- 
jyou-kéyi dzwó-chiché-chyu. 
Wómen-shwóde-hwà byéde-difangde- 
rén tingbudüng. 
Wó-wáàngbulyáu-jéige-shrching. 
Yésyü tà-dzài-chéng-wáàitou-jà. NI- 
jrdau-ma? 


chyt, háu-ma? 


e A. 


NOTES 


Resultative verbs (RV) are compound transitive verbs in which the first part men- 
tions an action and the second part indicates the result. Thus, chr ‘to eat’ fol- 
lowed by wán ‘to finish’ forms a resultative verb meaning ‘to finish eating, to 
eat up.’ Similarly, ting ‘to listen to’ followed by jyan (jyan) ‘to perceive’ forms 
a resultative verb meaning ‘tesese.’ c hear 


. Resultative verbs have special forms for expressing the ideas ‘to be able’ and 


‘to be unable.’ “To be able’ is expressed by putting de between the two parts of 
the resultative verb: chrdewdn ‘to be able to finish eating, to be able to eat up,’ 
tingdejyàn ‘to be able to hear.’ "To be unable’ is expressed by putting bu between 
the two parts of the resultative verb: chrbuwdn ‘to be unable to finish eating, 
to be unable to eat up,’ tingbujyàn ‘to be unable to hear.’ 


. Some resultative verbs have three forms, as in the case of chrwán ‘to finish eat- 


ing,’ chrdewán ‘to be able to finish eating,’ and chrbuwán ‘to be unable to finish 
eating.’ But some resultative verbs have only the last two forms, namely the 
potential forms with de and bu. Such is the case with resultative verbs ending 
in the syllable lydu, which is a combining form, not a full word, referring to suc- 
cessful conclusion of an action: mdidelydu ‘to be able to succeed in buying, to 
be able to buy,’ mdzbulydu ‘to be unable to succeed in buying, to be unable to 
buy.’ There is no form mdilydu. 


. The potential forms with de and bu are sometimes interchangeable with other 


forms preceded by an auxiliary verb meaning ‘to be able’: chrdewán, néng-chr- 
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d 
5. 


zs 


wán ‘to be able to finish eating’; dtingdelydu, kéyi-düng ‘to be able to under- 
stand.’ 

e. The potential forms with de and bu are sometimes preceded by auxiliary verbs 
meaning ‘to be able’: néng-sywédewán ‘to be able to finish studying.’ The forms 
with or without the auxiliary verbs mean the same thing. 

f. Resultative verbs are rarely preceded by the negative prefix bu. In situations 
where English use a phrase like ‘I don't see it’ Chinese says Wó-kànbujyàn ‘I 
can’t see it.’ 

g. The basic form of resultative verbs is often preceded by the negative prefix méi 
or méiyóu or followed by the particles le and gwo: Wó-méi-kànjyan ‘I didn’t see 
it,’ Wó-kànjyanle ‘I saw it,’ Wó-méi-kànjyangwo ‘I have never seen it.’ 


. By a change in meaning from ‘want’ to ‘need’ and then to ‘be necessary’ the verb 


yàu is used in such sentences as T'süng-jér dàu-nér yàu-dzóu-yíge-jünglóu ‘From 
here to there it is necessary to walk one hour, It will take an hour to get from here 
to there.’ 


. The verb sh? ‘to be’ is used where one might expect the verb ‘to have’ in the sen- 


tence T'à-shr-'shémma-bing? ‘What sickness is he? What sickness does he have?’ 


. The auxiliary verb d& or bidé ‘have to’ has an irregular negative form bubi ‘don’t 


have to.’ While dëi or bidé can be translated as either ‘have to’ or ‘must,’ bub? can 
only be translated as ‘don’t have to’ or ‘need not’ and cannot be thought of an 
equivalent to English ‘must not.’ ‘I have to do this’ and ‘I must do this’ may be 
the same thing in English, but ‘I don’t have to do this’ and ‘I must not do this’ are 
quite different ideas. 

The measure fén sometimes means ‘a tenth’ when preceded by a number from one 
to ten: Szfén shr-Méiqgwo-rén, lyoufén shr-Yinggwo-rén ‘Four-tenths are Americans, 
six-tenths are English.’ 


LESSON 26 
DISTANCE AND SEPARATION 


Conversation: Martin tells of talking to people on the street 


Gàngtsái nl-shwó wómen-hái-déi- Just now you said we would still have to 
dzóu érshffen-jüngde-lü tsái-kéyi- walk twenty minutes before we could 
dau-Jing-Méi-Fangwan. Syáng- reach the Chinese-American Restaurant. 
budàu Jüng-Méi-Fàngwán lí-shüpà I didn't know the Chinese-American Res- 


némma-ywán. taurant was so far from the bookstore. 
Chyán-Jánggwéide shwógwole. NL Manager Chyán mentioned it. Didn't 
méi-ting]yan-ma? you hear? 

Méi-tingjyan. No. 


Yésyü-néige-shfhou ni-bidzai-pt- Perhaps at that time you weren't inside 
dzli. Ou, dweile, dwaile. Neige-shf- the store. Oh, that’s right. At that time 
hou ni-h4éi-dzai-waitou-ne. you were still outside. 
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Tà-shwó fàngwár lí-táde-pàdz yóu- 
^jnr-1à? 

Chyán-Jánggwéide-shwó Jüng-Méi- 
Fàngwán li-tade-pidz yóu-wüli- 
dwo-là. 

Némma Jiing-Mé@i-Fangwan lí-tàde- 
püdz bujin. 

Dwéeile. Wómen-yé-méi-fádz dzwó- 
chiché, yinwei-syandzai yíge-chyán- 
yé-méiyóule. 

Buyàujín. Wó-hén-síhwan-dzóu-lü, 
kàn-lüshang dzóulái-dzóuchyüde- 
rén, ting-tàmen shwó-hwà. Dzwó- 
chéde-shfhou bunéng. 


NI-yé-gén-lüshangde-rén tán-hwà- 
ma? 

Yóude-shfhou yé-gén-tamen-tan- 
hwa. 

Tamen-shwide-hwa ni-ddu-diing- 
ma? 

Budóu-düng. Yóude-hwà wó-ting- 
dedüng, yóude tingbudüng. Yésyü- 
yóu-rén tingbudüng-wó-shwode- 
hwà. Wàigwo-rén yi-shwó-Jünggwo 
hwà, lushangde-rén jyóu-dóu-syáng- 
‘tingyiting. 
T&men-cháng-wén-ni-Méigwode- 
shrching-ma? 

Dwéile. Tàmen-chángcháng-weén: 
Méigwo-rén dou-yóu-chyán-ma? 
Méigwo-dzài-nár? Méigwode- 
chéng-'dà-budà? Méigwo-yé-yóu- 
chiché-ma? 
Tamen-weén-nide-shiching  busháu. 
Hái-yóu-rén-wén: Méigwo lí-Jüng- 
gwo dwó-ywán? Tàmen-méi-syáng- 
dau Méigwo-li-Jinggwo yiwan- 
dwoll. 

Yóu-yóu-rén-shwó Méigwo-láide- 
féiji jishr-chi-bátyàn ]yóu-kéyi-dàu- 
Jünggwo, némma Méigwo lí-Jüng- 
gwo jf-you-yi-lyangchyanli-lu. Hái- 
you-rén-shwé Méigwo-lí-Jünggwo 
jf-you-lyou-chibailf. 
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How many li did he say the restaurant 
was from his store? 

Manager Chyán said the Chinese-Ameri- 
can Restaurant was more than five li from 
his store. 

Inthat case the Chinese-American Restau- 
rant isn’t near his store. 

That’s right. And we don’t have any way 
to ride a car either, as we don’t have a 
cent left now. 

That doesn’t matter. I very much like to 
walk along and look at the people walking 
back and forth on the streets and listen 
to them talk. When one rides in a car one 
can’t. 

Do you also speak with people on the 
streets? 

Sometimes I also speak with them. 


Do you understand everything they say? 


I don’t understand everything. Some 
things I can understand, some I can’t. 
Perhaps there are some people who can’t 
understand what I say. As soon as a for- 
eigner talks Chinese, everyone on the 
street wants to listen. 

Do they often ask you things about 
America? 

That’s right. They often ask: Are all 
Americans rich? Where is America? Are 
American cities big? Are there also auto- 
mobiles in America? 


They ask you lots of things. 

Other people ask me how far America is 
from China. They hadn’t thought that 
America is more than 10,000 ik from 
China. 

Other people think that since it 1s possible 
for planes coming from America to reach 
China in seven or eight days, hence Amer- 
ica is only one or two thousand lz from 
China. There are also some people who 
say America is only six or seven hundred 
li from China. 
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M: Yóu-yityàn-yíge-rén-weén-wó Méi- 
gwo-dzwéi-dàde-chéng jyau- 
‘shémma? Néeige-chéng yóu-'dwo- 
shau-rén? Wó-shwo Méigwo-dzwei- 
dàde-chéng jyàu-'Nyóuywé, yóu- 
chibái-dwoówáàn-rén. Néige-rén 
busin. Yíge-difang dzémma-néng- 
yóu-némma-dwó-rén-ne? 

W: Hén-dwo-Jünggwo-rén méi-kàn- 
jyangwo-dà-chéng. 

M: Dzwótyan yóu-yíge-rén yi-ting- 
shwó wó-shr-Nyóuywéeé-láide ]yóu- 
shwo: ''Wó-péngyoude-yíge-péng- 


BEGINNING CHINESE 


One day a man asked me what America's 
biggest city was called. How many people 
did that city have? I said that America’s 
biggest city was called New York and 
that it had more than 7,000,000 people. 
That man didn't believe it. How could 
there be so many people in one place? 


A good many Chinese have never seen a 
big city. 

Another day there was a man who as soon 
as he heard I had come from New York 
said: ‘‘A friend of a friend of mine is now 


you syàndzai-dzài-Nyóuywe. NL in New York. Perhaps you know him!" 
yésyü-rénshr-ta-ba "' 
Vocabulary 
1. rénshr TV: recognize, know 8. gang AD: just now, a moment 
(rén 'recognize' plus ago 
sh? ‘know’) 9. gàngtsái SM: just now, a moment 
2. jin SV: be close, be near ago (gang plus tsdt 
3. li CV: distant from ‘then’) 
4. băi NU: hundred 10. jishr SM: since 
5. chyàn NU: thousand 11. fádz N: method, way, plan 
6. wàn NU: ten thousand 12. lt M: li (one-third of an 
7. dwó,dwó? AD: how much? English mile) 
Substitution Tables! 
* * 
Jeige-fàngwár lí  néige-difang  némma ywán yl -1  (dwo) là 
wóde-]y& neige-pudz hén jin lying di 
jeige-difang nèr bu- (èr) 
tāde-shūpù nèige-shān tái sin 
yi -wan yi -chyàn yl -băi — -ghf yi 
lyáng lyáng lyáng ér ér 
(ér) (ér) (ér) san san 
sàn sün sin sÈ SZ 


1. The asterisks indicate that only phrases on the same line are used together. 
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Drill I. Numbers over 99 

1. yibái 100 11. lyóubái chishr-wü 675 

2. lyángbái 200 12. wüchyàn líng-lyóushf 5,060 

3. érbái 200 13. chiwàn bachydan s2bái 78,401 

4. lyángchyàn 2,000 jyoushr-yi 

5. érchyàn 2,000 14. lyóuwàn líng-sànbái 60,300 
6. sanchyan 3,000 15. yiwan-dwo 10,000-odd 

7. lyangwan 20,000 16. sáànb&i líng-lyóu 306 

8. érwàn 20,000 17. wüchyàn-jyóubái 5,900 

9. s2wàn 40,000 18. s%shr-wiiwan 450,000 

10. shfwàn 100,000 19. érbái-sànshf 230 

20. yichyàn sànbái érshr-ér ` 1,322 

Drill II. Expressions of Distance 

1. sànlt-là 3 lt 11. jfli-di? how many li? 
2. chībăilí-dì 700 li 12. shférlí-dwo-là 12-odd E 
3. érshr-s2dli-di 24 li 13. érshr-dwolt-là 20-odd lz 
4. szwanli-la 40,000 Iz 14. jíbáilt-di? how many 100 lz? 
5. shfsanli-di 13 lr 15. lyóult-là six li 
6. s2-wüll-là 4tobli 16. érwàn-dwoll-di 20,000-odd lz 
7. jyóushr-jyóult-di 99 li 17. bali-dw6-la 8-odd li 
8. bàshflt-là 80 li 18. chi-babaili-di 7-800 li 
9. sinchyanli-di 3000 li 19. érshr-wült-là 25 It 
10. sanshr-will-la 35 la 20. yibái sanshrii-di 130 li 
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Drill III. Questions and Answers 


Is that bookstore far from here? 

That bookstore isn’t far from here. 

How far is that store from here? 

That store is 3-odd lz from here. 

How many more lz do we have to go? 
We have to go two more It. 

How many li have we already traveled? 


. Neige-shüpü lí-jér ywán-ma? 

. Neige-shüpü lí-jér buywán. 

. Neige-püdz lí-jér 'dwó-ywán? 

. Néige-püdz lí-jér sànlíf-dwo-là. 

. Wómen-hái-déi-dzóu tin? 

. Wómen-hái-d&i-dzóu 'erlt-là. 

. Wómen-yljing-dzóule dwoshau-li-là- 
le? 

. Wómen-yl]ing-dzóule érshr-dwoll-là- 
le. 

. Süjou lí-Hángjou dwó-ywán? 

. Süjou lí-Hángjou yóu-érbái-dwolt-di. 


We've already traveled 20-odd lz. 


How far is Soochow from Hangchow? 
Soochow is more than 200 I: from Hang- 
chow. 

Do you know that foreigner? 

I know him. He's an Englishman. 

Do you know where he lives? 

I don't know where he lives. 


. Ni-rénshr-néige-waigwo-rén-ma? 

. Wó-rénshr-ta. Ta-shr-Yinggwo-rén. 
. Tà-dzài-'nár-jà, ni-jrdau-ma? 

. Wó-bujrdàu tà-dzài-'nár-]à. 
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. Ching-wén, 


BEGINNING CHINESE 
Drill III (cont.) 


. Ni-diing-budting-jéijyt-hwade-yisz? 
. Neijyü-hwàde-yisz wó-budou-düng. 


. Ni-likdi-Jiinggwode-shfhou ebt- 


bushr-dzwó-feij1? 


. Budzwó-feiji, dzwó-chwán. 


. Tsáng-Dàgüngbàude-güngshrfáng 


dàu-Jüng-Mé&i-Fàngwán yóu-dwó- 
ywán? 


. Tsáng-Dàgüngbàude-güngshrfáng 


dau-Jing-Méi-Fangwian yóu-lyáng- 
sānli-lù. 


Do you understand the meaning of this 
sentence? 

I don’t understand the full meaning of 
that sentence. 

When you leave China are you to go by 
plane? 

Im not going by plane, I'm going by 
boat. 

How far is it from the Dàgungbàu office 
to the Chinese-American Restaurant? 


It’s two or three li from the Dàgüngbàu 
office to the Chinese-American Restau- 
rant. 


Drill IV. Model Sentences 


. Ni-jya li-jér-dw6-ywan? 

. Tade-jya lí-jér-hén-jin. 

. Tàde-jyà lí-jér j¥-ydu-érli-lu. 

. T&à-kànlái-kahchyüà, hái-bujrdàu shr- 


'shémma-düngsi. 


. Women jishr hái-déi-dzóu éerlit-dwo- 


lù, yésyü wómen-sàndyán-bàn dàu- 
buly&u-le. 

Jüng-Méi-Fàngwán lí- 
jér-dwó-y wán? 


. Syángbudàu Jünggwo-yóu-s2wàn- 


wüchyànwàn-rén. 


. Kàichéde-shwó  néige-là budà-hău- 
dzóu. 

. Gangtsái yóu-yfíge-wàigwo-rén lái- 
kàn-ni. 

. Wó-hái-déi-'syángyisyáng. 

. Jeige-chéngli jf-yóu-sàn-s2báige- 
chiché. 

. Tingshwó néige-chéngli yóu-wüchyàn- 
dwó-rén. 

. Néige-láu-rén méityan dzdu-érshf- 
dwolt-là. 

. Tà-shwo Süjou yóu-yibái-líng-sànge- 


waigwo-rén. 


. Gàng-láide-néige-rén yau-gén-ni- 


shwo-hwà. 
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How far is your home from here? 

His home is very near here. 

His home is only two li from here. 

He looked and looked but still didn't 
know what thing it was. 

Since we still have to go more than two 
li perhaps we won't be able to arrive by 
3.30. 

May I ask, how far is the Chinese- 
American Restaurant from here? 

One can't imagine that in China there are 
450,000,000 people. 

The driver says that that road isn't very 
good going. 

Just a little while ago there was a for- 
eigner came to see you. 

I still have to think & while. 

In this city there are only three or four 
hundred automobiles. 

I hear that that city has more than 5,000 
people. 

That old man walks more than 20 li every 
day. 

He said there are 103 foreigners in Soo- 
chow. 

That man who has just come wants to 
speak with you. 


10. 


11. 
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Drill V. Translation Exercise 


. Néige-difang tài-ywán. Yíge-jüngtóu 12. Néige-chéngli yOu-érwan-sinchydan- 
dàubulyáu. s2bái-wüshf-bage-ren. 

. Syángbudàu néige-shànlí-jér-némma- 13. T&à-shwo  lí-jPr-buywáín  yóu-yóuji- 
jin. dwéi. 

. Nr-jishr-méiyóu-byéde-shr  wéi- 14. Bau shr-gàng-máide, swóyi wó-hái- 
shémma bugén-wó-chyü-ne? méi-kàn-ne. 


. Yóujidwéi lí-néige-shàn san-s2li-lu. 15. Wó-yí-kànjyan-ta jyou-rénshr-le. 
. Wó-gàng-máile-ylbén-Jünggwo-shü. 16. Wó-güngtsái jyàu-rén dàu-néige- 


Ni-yàu-buyàu-'kànyikàn? püdz-chyu mái-yidyár-]yóu. 


. Néige-chéngli yóu-sánwàn-dwó-rén. 17. Tà-shwó néige-difang-buywán, késhr 
. Jéeige-fádz dzémmayang? wómen-yljing-dzóule — szli-lt-le. 
. Tá-chingle-yibái-sànshfge-rén lái- 18. Gàng-láide-néige-rén shr-bushr-nIde- 


chr-Jünggwo-fàn. sywésheng? 


. NI-gàngtsái-máide-néibén-shü shr- 19. Tà-shwó tà-bujrdàu néige-chéng lí- 


'shéi-syéde? jér-dwó-ywán. 

Yàushr-fàngwár lí-jér jf-yóu-yilt-à 20. Wó-kàn]yangwo-]éige-d2, késhr 
women yike-jiing Jyóu-dàudely&áu. wang-le shr-’shémma-yisz. 
Ni-péngyoude-jya lí-jér-dwó-y wán? 


NOTES 


. English phrases like ‘A is far from B’ have in Chinese the order A H B ywdn ‘A 


from B is far.’ Here the coverb D ‘distant from’ is used for ‘from’ and the verb 
ywdn for ‘far’: Wó-jyà li-néige-difang hén-ywdn ‘My home is far from there.’ 


. English phrases like ‘A is close to b’ have in Chinese the order A lí B jin ‘A 


from B is close, A to B is close. Here the coverb lí ‘distant from’ is used for 
‘from’ or ‘to’ and the verb jin for ‘close’: Wó-jyà lt-néige-difang hén-jin ‘My 
home is very close to that place.’ 


. If adverbs are used in sentences of the above type they are placed either before 


the coverb or before the final verb according to the meaning: Wó-jyà lt-jer- 
buywán ‘My home is not far from here,’ Wó-jyà yé-lt-jér-buywdn ‘My home is 
also not far from here.’ 


. Stative verbs are sometimes used as adverbs: budd-sthwan ‘not greatly like, not 


like very much.’ i 


&. 


The adverb dwó 'how much' (sometimes pronounced dwó, and derived from 
the stative verb dwó) is used before a stative verb to form questions of extent: 
dwó-gàu? ‘how tall?’, dwó-dà? ‘how big?', dwé-ywdn? ‘how far?’, Néige-difang 
dwo-ywan? ‘How far is that place?', Néige-difang lt-jér-dw6-ywdn? ‘How far is 
that place from here?’ 


. The verb yóu sometimes precedes dwó in the preceding construction: yóu-dwó- 


ywán? ‘how far?', Néige-difang yóu-dwó-ywán? ‘How far is that place?’, Néige- 
difang li-jér yóu-dwó-ywán? ‘How far is that place from here?’ 


. The measure DG ‘a Chinese mile, one-third of an English mile’ is used with the 


nouns lù ‘road’ or di ‘ground’ to form expressions of distance: yilt-lü ‘one lt 
of road, one li, sdnli-di ‘three lz of ground, three li.’ 


. Expressions of distance, sometimes preceded by the verb yóu, are used with 
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the coverb lí to express extent of separation: Néige-difang lí-jér you-balt-lu, 
Neéige-difang lt-jér-bali-lu "That place is eight li from here.’ 

c. Expressions of distance are used after verbs to express extent of an action: T'à- 
dzóule-sànlt-là ‘He walked three lt.’ 

a. The stative verb dwó is added to some measures to indicate a fractional increase 
of less than one: yfkwài-dwó-chyán ‘one dollar and more; more than one dollar, 
but less than two,’ sdnli-dw6-lv ‘three-odd li.’ 

b. The use of dwó noted above applies only to small numbers. In the case of 
larger numbers dwé is used only with numbers divisible by ten and is added 
directly to the number (lesson 9, Note le): sánshr-dwolt-là 'thirty-odd li.’ 

a. Numbers over 99 are expressed by using băi ‘hundred,’ chyàn ‘thousand,’ and 
wan ‘ten thousand.’ The larger units preceding the smaller: sdnbdi sxshr-wü 
‘345,’ yiwan lydngchyàn sànbái szshr-wit ‘12,345.’ 

b. Numbers above 10,000 are expressed in multiples of ten thousand instead of 
multiples of one thousand or of one million, as in English: sh*wdn ‘100,000,’ 
bdiwan ‘1,000,000,’ chydnwan ‘10,000,000,’ wanwan ‘100,000,000.’ 

c. In numbers such as ‘103,’ ‘1003,’ ‘10,003,’ Chinese uses one ling ‘zero’ between 
the larger and smaller units: yibdi líng-sün ‘103,’ yichydn líng-sàn ‘1003.’ 
ytwan ling-sdn ‘10,003.’ 

d. The numbers băi, chyàn, wan, and the measure D are preceded by either lydng 
or èr: lydngbdt, èrbăi ‘200,’ lydnglt-la, érlt-lu ‘two Iz.’ 


. The measure ge is often omitted after băi, chydn, and wan and also after dung when 


the following word refers to people: yibdi-rén ‘100 people,’ szwànwdàn-rén '400,000,- 

000 people,’ yibái-dwó-rén ‘more than a hundred people.’ 

a. The verbs ldi ‘come’ and chyü ‘go’ are added to other verbs to show whether the 
action is toward or away from the speaker or some other envisaged point of 
reference: dzduchyu ‘walk away from one,’ Cháng-yóu-rén dzóulai wén-wó-sh* 
"There are often people who walk up to me and ask me things.’ In this use lat 
and chuu are generally neutral in tone. 

b. The verbs lái and chyà (note the tones) are used after a verb to express the 
idea ‘back and forth,’ as in ‘walk back and forth.’ This is done by first saying 
the verb with [di after it and then repeating it with chyà: dzóulái dzóuchyü 
‘walk back and forth.’ Sometimes the use is figurative: sydngldi sydngchyü 
‘think back and forth, think hard.’ 


. Jishr is related to yinwez as ‘since’ is to ‘because’ in English. In Chinese there is 


the further distinction that the clause with jishr always comes before the main 
clause, whereas the one with yinwet sometimes comes after the main clause: Tā- 
jishr jintyan büdzai-jyà, wó-mtnglyan dzài-lái ‘Since he isn't at home today, I'll 
come again tomorrow,’ Yinwei wó-méiyou-chyán, swóyi wó-mdibulydu-néiben-shü 
‘Because I don't have any money, I can't buy that book,’ Wó-müàibulyáu-néibén- 
shi yinwei-wó-méiyóu-chyán ʻI can't buy that book because I don't have any 
money.’ 

The verb jfdau is used in reference to knowing about facts (Lesson 17, Note 3). 
The verb rénshr is used in reference to recognizing or being acquainted with peo- 
ple, Chinese characters, etc.: Wó-bujrdàu ià-'shémma-shfhou-lái ‘I don't know 
when he is coming,’ Wó-burénshr-néige-rén ‘I don't know that man.’ 
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Némma ‘so’ sometimes occurs at the beginning of a sentence with the meaning ‘in 
that case, hence, then, so. 

Verbs are often repeated, especially in commands or in answer to & request, to 
show that the action of the verb continues for a while. Sometimes the syllable y? 
is put between the two parts of the verb: Jéibén-shü hén-hdu. N'Y-'kànyikàn "This 
book is very nice. Look at it (for a while). Háu, wó-'kànkàn ‘All right, I'll take a 
look at it.’ 


LESSON 27 
SIMILARITY AND DISPARITY 


Conversation: Wang tells of his nickname 


Ni-kan-néige-chiché. W06-méi-kan- 
jyangwo némma-syáude. 
NI-shwode shr-néige? 
Püdz-chyántoude-néeige. 
Méigwo-che. 


Busyang- 


: Yésyü shr-Yinggwo-ché. Gén-Ying- 


gwode-sy &u-chich& yiyàng. 
Yinggwode-chiché budóu-shr-dàde- 
ma? 

Budóu-shr-dàde. | Hái-yóu-sy&ude. 
Gé&n-püdz-chyántoude-n?ige yiyàng- 
dà. 

Ni-kaigwo- Yinggwo-chi’ché-méi- 
you? 

Kaigwo-yitsz. 

Dzài-nár-kàide? Dzài-'Yinggwo- 
kaide-ma? 

Büshr. Dzài-Jünggwo-kaide. 
méi-chyügwo-Yinggwo. 
Yinggwo-chiché dzémmayáàng? 
Yóu-híáude, hái-yóu-bünémma- 
háude. Méigwo-rén buda-sihwan- 
kai-syaiu-chiché. 

Sydu-ché gén-dade yiyàng-kwài-ma? 
Buyiyàng-kwài. Sydu-ché méiyóu- 
dàde-kwài. 

Yàushr syáu-ché yóu-màn-yóu- 
syáu, wéi-shémma Yinggwo-rén 
síhwan-kài-ne? 

Syáu-ché méiyóu-dà-che&-gwéi. 


Wó- 
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Look at that automobile. I've never seen 
such a small one. 

Which one do you mean? 

That one in front of the store. It doesn't 
look like an Ámerican car. 

Perhaps it's an English car. It's the same 
as a small English automobile. 

Aren't all English cars big ones? 


Not all are big ones. There are also small 
ones. They're the same size as that one 
in front of the store. 

Have you ever driven an English car? 


I've driven one once. 

Where did you drive it? Did you drive it 
in England? 

No. I drove it in China. I've never been 
to England. 

What do you think of English cars? 
Some are good and some are not so good. 
Americans aren't very keen about driving 
small cars. 

Are small cars as fast as big ones? 
They're not the same speed. Small cars 
aren't as fast as big ones. 

If small cars are slow as well as small, 
why do Englishmen like to drive them? 


(Because) small cars aren't as expensive 
as big ones. 
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Némma Jünggwo-rén wéi-shémma 
dóu-syáng-mái-Méigwo-che-ne? 
Jünggwode-chiche-là  syàndzài 
budà-háudzóu.  Yàushr-là-buh&u, 
sydu-chiché ]yóu-dzóubuly&ule. 
Gàngtsái-nl-shwo dzài-Jünggwo 
kàigwo-yíts2 Yinggwode-syáu- 
chiché. Ch& dzémmayàng? 
Budà-háu. Neéits2 wómen-s2ge-rén 
dàu-chéng-wài kàn-'péngyou- 
chyüle. Néityàn shr-'wó-kài-ch&. 
Némma-syáude-ché hái-néng-dzwó- 
s2ge-rén-ma? 

Néng. Daule-chéng-wai là-jyóu- 
buháudzóule. Chiché jydu-dzdu- 
bulydule. 

Ni-méi-ching lüshangde-rén bàng- 
máng-ma? 
Chingle-lyáng-sange-rén. Tàmen- 
yé-dóu-lái bàng-mángle. Késhr tā- 
men-yí-kànjyan-wómen-wáigwo- 
rén jyou-syàule. 
Támen-syàu-shémma? 
Wó-tingjyan yige-rén-jémma- 
shwd: '"NÍ-kàn-néisyé-wáàigwo- 
rénde-bídz. Dzémma-némma-gau?” 
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Then why do all Chinese want to buy 
American cars? 

China’s auto roads are at present not very 
good to travel on. If the roads aren’t any 
good, small cars can’t travel them. 

A moment ago you said you drove a small 
English car once in China. What was the 
car like? 

Not very good. At that time four of us 
went outside the city to see some friends. 
It was I who drove the car that day. 
Could such a small car still seat four 
people? 

Yes, it could. When we got outside the 
city the road was no longer passable. The 
car couldn’t proceed any further. 

Didn’t you ask the people on the road to 
help you? 

We asked two or three people. They all 
came to help us too. But as soon as they 
saw us foreigners they all laughed. 


What were they laughing about? 

I heard a man speak as follows: "Look at 
the noses of those foreigners. How is it 
that they're so high?" 


W: Jünggwo-rén kan-waigwo-rénde- Chinese think foreigners’ noses are all 
bídz dou-hén-g&u, hén-dà. "Wó- very high and very big. I'm not a for- 
büshr-wàigwo-rén, késhr wóde-bídz-  eigner, but my nose isn't small. My 
busyíu. Wó-péngyou-shwó wó-shr- friends say I'm a foreigner. They also 
waigwo-rén. '"Tàmen-yé-cháng- often laugh &t me and call me Big Nose 
cháng-syàu-wo, jyàu-wó-Wáng-Dà-  Wáng. 

Bídz. 
Vocabulary 

l. syang TV: resemble, be like 7. ylyang SV: be identical (yi 

2. gyàu TV: laugh (at) 'one' plus yàng 

3. bàng TV: assist, help ‘sort’) 

4. bangju TV: assist, help (bdng plus 8. yang M: sort, kind 

qu ‘to help’) 9. syé M: few (see Note 4) 

5. kwài SV: be fast 10. bídz N: nose 

6. màn SV: beslow 11. jémma AD: so, this sort (see 

Note 2c) 
12. chabudw6 PH: almost (see Note 
6) 
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Substitution Tables 


syáu ché (bu-) gen dà ché (bu-) yiyàng —— (ma?) 
chiché feiji dà 
chwán láuhü kwài 
rén má màn 
Yinggwo syàng Yindu jémma dà 
Rbén méiyóu Jünggwo némma ywan 
Fagwo Méigwo syíu 
Myándyàn Dégwo hau 


Drill I. Similarity and Disparity 


Koch 


. Jèige-jwōdz gén-néige yiyàng-dà. 

2. Jintyande-sinwén gén-dzwótyande 
yiyàng. 

3. Jeige-d2 bugén-néige-dz yiyang. 


4. Wóde-yisz gén-nide buyiyang. 

5. Jeige-sy wésheng gén-néige-sy wésheng 
yiyàng-háu. 

6. Ni-gén-wdde-péngyou yiyàng-gàu. 

7. Jünggwo-rénde-bídz gén-waigwo- 
rénde-bídz yiyàng-gáu-ma? 

8. Syé-d2 gén-nyàn-shü yiyang-yaujin. 

9. Fàgwo-fàn gén-Jiinggwo-fan yiyang- 
háuchr-ma? 

10. Yinggwo-ché gén-Méigwo-ché buyi- 
yang-kwai-ma? 

11. ‘M&-Syansheng syàng-wó-jémma- 
gau. 

12. Néige-l4uht’ syàng-má-némma-dà. 

13. Yinggwo syang-Rbén némma-syáu. 

14. Myándyàn gén-Yindu yiyàng-ywán. 

15. Jünggwo-hwà syang-Rbén-hwa 
némma-nán-ma? 

16. Jéiyàng méiyóu-néiyàng-gwei. 

17. Chwán méiyóu-chiché némma-kwai. 

18. Néisyé-rén mélyóu-wó-syànsheng- 
gau. 

19. Wóde-má méiyóu-tàde-némma-màn. 

20. Neige-chéng méiyóu-Süjou-dà. 


This table is the same size as that one. 
Today's news is the same as yesterday's. 


This character is not the same as that 
character. 

My idea is different from yours. 

This student is as good as that student. 


You're as tall as my friend. 

Are Chinese noses as high as foreigners’ 
noses? 

Writing is as important as reading. 

Is French food as tasty as Chinese? 


Aren't English cars as fast as American 
cars? 
Mr. Martin is as tall as I. 


That tiger was as big as & horse. 
England is as small as Japan. 
Burma is as far as India. 

Is Chinese as difficult as Japanese? 


This kind isn’t as expensive as that kind. 
Boats aren't as fast as automobiles. 
Those men aren't as tall as my teacher. 


My horse isn't as slow as his. 
That city isn't as big as Soochow. 


Drill II. Questions and Answers 


1. Ni-jintyan-syawt néng-bunéng-bang- 
wóde-máng? 
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Can you help me this afternoon? 
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4. 


5. 


6. 
T. 
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Drill II (cont.) 


Jintyan-bunéng. Mingtyan-dzém- 
mayang? 

Yigwo-hwà gén-Fagwo-hwa yiyàng- 
ma? 

Yigwo-hwà gén-Fagwo-hwa buda-yi- 
yang. 

Néisyé-Jünggwo-shü "'dwoshau- 
chyán? 

Lyángkwài-chyán yibén. 
Ni-syàndzài néng-bunéng-chyü gěi- 
wó-mái-bàu? 


. Mái-'shémma-bàu? 
. Wáng-Syünshengde-jyà lí-jèr dwó- 


ywan? 


. Wáng-Syünshengde-]yà méiyóu-wóde 


némma-ywán. 


. Bángju-Má-Syünshengde-néige-rén 


shr-shéi? l 
Bāngju-Mă-Syānshengde-nèige-rén 
shr-kāichēde. 
Ni-dzwótyan-máide-)wódz dwó-dà? 


Wó-dzwótyan-máide-jwódz gén-jéige 
yiyàng-dà. 


. Jwodzshang yóu-'dwóshau-chyán? 
. Jwoódzshang yóu-chàbudwó szkwai- 


chyán. 


. Jéiyàngde 'háu-buháu? 
. Néiyangde yé-budà-háu. 
. Jéits2 ní-syáng dzwó-chiche-chyu- 


ma? 


. Jéits2 wó-syáng dzwó-feiji-chyu. 


I can't today. How will tomorrow be? 
Are Italian and French the same? 
Italian and French are not much alike. 
How much are those Chinese books? 


$2 per volume. 

Can you go buy the newspaper for me 
now? 

Buy what newspaper? 

How far is Mr. Wáng's home from here? 


Mr. Wáng's home isn't as far away as 
mine. 
Who is that man helping Mr. Martin? 


That man helping Mr. Martin is the 
driver. 

How big is the table you bought yester- 
day? 

The table I bought yesterday is the same 
size as this one. 

How much money is there on the table? 
There is almost four dollars on the table. 


How is this kind? 
That kind isn't very good either. 
Do you plan to go by car this time? 


This time I plan to go by plane. 


Drill III. Model Sentences 


. Neige-jijé hén-syang-waigwo-rén. 

. Jéisyé-jwodz dou-shr-yiyàngde. 

. Wóde-fádz gén-nide buyiyang. 

. Ni-mdide-jf gén-wó-dzwótyan-máide- 


jf yiyàng-hwài. 


. Néige-chiché syàng-feiji némma-kwài. 
. Jéige-là méiyóu-néige-háu. 
. Jéisyéchiché dóu-méiyóu-wóde- 


némma-kwài. 


. Ni-syau-shémma? 
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That reporter is a lot like a foreigner. 
These tables are all alike. 

My method is different from yours. 

The paper you bought is as bad as the 
paper I bought yesterday. 

That car is as fast as an airplane. 

This road isn't as good as that one. 

None of these cars 1s as fast as mine. 


What are you laughing at? 
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Drill III (cont.) 


9. Néiyàngde-düngsi yóu-syáu you- 
gwel. 

10. Wó-yàu-syésye-ta, yinwei t&-bàng- 
wó-hén-dwó-máng. 

11. Néige-Jünggwo-rénde-bídz gén-wai- 
gwo-rénde chàbudwo-yiyàng-dà. 

12. Jéige-shàn méiyóu-néige-gàu. 

13. Ni-néng-bunéng-bàngju-wo sywé- 
Jünggwo-hwà? 

14. Jéisyé-d2 wó-chàbudwoó-dóu-hweéi- 
syéle. 

15. Gén-waigwo-rén-yiyang-gaude-Jiing- 
gwo-rén busháu. 


That kind of thing is both small and ex- 
pensive. 

I want to thank him, as he helped me a 
great deal. 

That Chinese person's nose is almost as 
big as a foreigner's. 

This mountain isn't as high as that one. 
Can you help me study Chinese? 


I can write almost all these characters. 


There are quite a few Chinese who are as 
tall as foreigners. 


Drill IV. Translation Exercise 


1. Syé-d2 méiyóu-shwó-hwà yaujin. 

2. Nei-lyángge-difangde-chíngsing chà- 
budwó-yiyàng. 

3. Jyàu-ér-sanbái-rén ]lái-bàngju- 
wómen. 

4. Néige-daifu hén-syang-waigwo-rén, 
késhr wó-burénshr-ta. 


5. Tà-yàu-mái yóu-háu-yóu-jyànde- 
jwodz. 

6. Jinggwo méiydu-némma-kwaide- 
feiji. 


7. Néisyé-rén budàn-méiyóu-bàngju- 
women, bingchyé-hái-syàu-wómen. 

8. Bàushang-shwó  dzwótyan-dzáíu- 
shang-shfyidyán-bàn yóu-s2ge-wài- 
gwo-Jijé lái-kàn-jéige-difangde-chíng- 
sing. 

9. Dàifu-shwó tà-bubi-'dzài-lái-kàn-ni. 

10. Tà-shwoó  bunéng-dzwó-chiche-chyu, 
yinwei là-buháudzóu. 


11. Wó-busin Méigwo-gen-Jünggwo-yi- 
yàng-dà. 

12. Jér yóu-méiyóu-rén néng-bang-máng? 
13. Jishr-Mbàilyóu dáàubulyáu, wómen- 
dzài-jér-jü-yi-]yángtyàn, "'h&u-bu- 

háu? 

14. Yóude-rén-shwó tà-syàng-Rbén-rén, 
késhr-wó-yí-kàn-ta jyou-jfdau tà-shr- 
Jünggwo-rén. 

15. Tà-tàitai yóu-gàu-yóu-háukàn. 

16. Tàmen-dóu-shwo jèige-lù méiyóu- 
neéige-háudzóu. 

17. Jéisyé-m& dóu-yiyàng-màn. 

18. Gàng-láide-neige-rén gen-Má-Syàn- 
sheng chabudwo-ylyang-gau. 

19. Yàushr-dzwó-chiché ni-déi-dzóu- 
chàbudwó-sànge-jüngtóu. 

20. Byé-syàu-ta. Ta-bingle. 


NOTES 


1. a. The stative verb y:yàng is used either as a full verb meaning ‘to be identical, to 
be the same,’ or as an adverb meaning ‘equally’: Jé-lyángbén-shü yrydng "These 
two books are one sort, These two books are the same,’ Jéi-lyángbén-shü buyi- 
yang "These two books are not the same, These two books are different,  Jéi- 
lyángbén-shü yiyàng-dà “These two books are one sort big, These two books are 
equally big, These two books are the same size,’ Jéi-lydngbén-shü buyiyàng-dà 
‘These two books are not equally big, These two books are not the same size, 


These two books are different in size.’ 
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. Often the things which are being compared are not lumped together in phrases 


like ‘these two books’ but are mentioned separately, as in ‘my book and your 
book,’ ‘that big book and this little one.’ In these cases Chinese connects the 
two items with the coverb gen ‘together with, and’: Wóde-shü gén-nide-shii yi- 
yàng 'My book and your book are one sort, My book and your book are the 
same,’ Wóde-shü gen-nide-shu yiyàng-dà ‘My book and your book are one sort 
big, My book is the same size as your book.’ 


. The two Chinese sentences mentioned in the preceding paragraph can be made 


negative by putting bu before either the coverb gen or before yzyàng without 
much difference in meaning: Wóde-shü bugén-níde-shü yiyang ‘My book is not 
the same as your book,’ Wóde-shu gén-níde-shü buyiydng ‘My book is different 
from your book,’ Wóde-shu bugén-nide-shi yiyàng-dà ‘My book is not the same 
size as your book,’ Wóde-shü gén-nide-shü buyiyàng-dà ‘My book is different in 
size from your book.’ 


. The verb syàng ‘to resemble’ is used as an ordinary transitive verb to express a 


general similarity: Nt-sydng-ta ‘You resemble him, You look like him.’ 


. The verb syàng is also used with stative verbs to express a specific similarity: 


Ni-syang-ta némma-gàu ‘You resemble him so big, You are as big as he,’ Nide-sht 
syàng-wóde-shü jémma-dà 'Your book resembles my book so big, Your book is 
as big as my book.’ 


. The adverbs jémma ‘this sort’ and némma ‘that sort’ used in the preceding sen- 


tences are both generally translated as ‘so’ or ‘as.’ Jémma refers to something 
close by and némma to something farther away or at no specified place or dis- 
tance: Néiben-shü syàng-jéibén-shü jémma-dà ‘That book resembles this book 
this sort big, That book is as big as this book,’ Jében-shü syàng-néibén-shü 
némma-dà ‘This book resembles that book that sort big, This book is as big as 
that book,’ Tà-syàng-wó-péngyou némma-dà 'He's as big as my friend.’ 


. If in describing two things, À and B, we say that A is inferior in some respects 


to B, as in the sentence ‘He isn’t as tall as I,’ Chinese uses métyóu ‘not have’ 
with a stative verb (SV) in the pattern A métyóu B SV: Tà-métyóu-wó-gàu ‘He 
doesn't have my tallness, He isn't as tall as I,’ Yindu méiyóu-Jünggwo-dà ‘India 
isn't as big as China.’ 


. The adverbs jémma and némma are sometimes used before the stative verb in 


sentences such as those just mentioned: Yindu méiyóu-Junggwo némma-da 
‘India isn't as big as China,’ Nide-shi métyóu-wóde-shü jémma-dà ‘Your book 
isn’t as big as my book.’ 


. The syllable syé ‘a few’ is a measure which replaces any other measure after the 


specifiers jéz, nèt, and nët to indicate a general plural: jéige-rén ‘this person,’ jéisyé- 
rén ‘these persons’; néibén-shü ‘that book, néisyé-sha ‘those books’; 'néige-che? 
‘which car?’, 'n£isyé-ché? ‘which cars?’ 


. Sentences such as ‘He is both tall and big’ are expressed by using the adverb you 


‘again, also’ before both verbs: T'à-yóu-gàu-yóu-dà ‘He is also tall also big, He is 
both tall and big.’ 


. The phrase chàbudwo ‘almost,’ which literally means something like ‘lacks not 


much, differs not much,’ is used very flexibly: chabudw6-érshrge-rén ‘almost twenty 
people,’ chàübudwo-yiyàng ‘almost the same,’ chàbudwó-dóu-ldile ‘almost all came.’ 


Google 
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7. a. The verb bàngju ‘help, assist’ is generally used for helping to do some specific 
task: Td-bdngju-wo dzwó-fàn ‘He helps me cook the food.’ 

The verb bdng followed by máng ‘busy’ as object forms a more or less set expres- 
sion meaning 'to help' in the sense of 'to help one's being busy, to help one in 
one's being busy, to help out.’ In the phrase bàng-máng the verb bang already 
has the object máng and therefore cannot take another object: Wó-bàng-tàde- 
máng ‘I helped him,’ T'à-bàng-wó-hén-dwo-máng ‘He helped me a great deal.’ 


b. 


. The verbs [dz ‘some’ and chyù ‘go’ are used after a verb as well as before a verb to 


express purpose: Wó-chyü-kàn-péngyou, Wó-kàn-péngyou-chyu "Um going to see 
some friends.' 


can seat five people.' 


M: 


. The verb dzwò ‘to sit’ also means ‘to seat’: Jéige-ché néng-dzwo-wüge-rén "This car 


LESSON 28 


COMPARISON 


Conversation: Martin tells how he was taken for a Chinese 


Wómen-syàndzài wàng-'néibyar- 
dzóu-ne? Büshr-wáàng-béi-dzóu-ma? 
Büshr. Wómen-shr-wàng-sibéi- 
dzóu-ne. Jüng-Méi-Fàngwán dzài- 
chéngde-sibéibyar.  Dzwéi-yóu- 
míngde-fàngwár yé-dzai-néibyar. 
Késhr dzweéi-yóu-míngde-shüpü 
dóu-dzài-düngnánbyar. 
Nyóuywe-Tàiwushrbàude-güngshr- 
fang sht-bushr-dzai-chéngde-béi- 
byar? 

Shr. Dàgüngbàude-güngshrfáng yé- 
dzài-béibyar. W6-jya dzài-nánbyar, 
swóyi wó-méityàn  yàu-dzóu-bu- 
sháude-là. 

Ni-jya lí-güngshrfáng dwó-ywán? 
S2l1I-dwo-là. 

Bi-wóde-jyà y wánde-dwo. 

Dweéeile. 

Wómen-syàndzài lí-fàngwár dwo- 
ywán? 

Buywánle. Wó-méi-dzóu-dà-málü 
yinwei-jéige-lü jin-yidyár. Dzai- 
dzóu-s2-wüfén-jüng jydou-daule. 
Dzémma, ni-léi-ma? 

Yóu-yidyár-lé€j, késhr nà-buyàujln. 
Wó-yé-yóu-yidyár-lei. 
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In what direction are we walking now? 
Aren't we walking toward the north? 
No. We are walking toward the north- 
west. The Chinese-American Restaurant 
is in the northwestern part of the city. 
The most famous restaurants are also 
there. But the best known bookstores 
are all in the southeast. 

Aren't the offices of the New York Times 
in the northern section of the city? 


They are. The offices of the Dàgüngbàu 
are also in the northern section. My home 
is in the southern section, so I have to 
travel quite & bit every day. 

How far is your home from the office? 
More than four li. 

It's much farther than my home. 

That's right. 

How far are we from the restaurant now? 


Not far. I didn't take the main road be- 
cause it’s a little closer by this road. An- 
other four or five minutes and we'll be 
there. Why, are you tired? 

I'm a little tired, but that doesn't matter. 
I'm a little tired too. 
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W: 


BEGINNING CHINESE 


Syàts2-lái kéyi-dzwó-chiché. Jéitsz 
wó-máile-tài-dwó-shü, méi-chyán- 
dzwó-chiche. 

Na-buyaujin. Kàn-shü bí-chr-fàn 
yaujinde-dw6. Wó-yóude-shfhou 
yé-némma-syáng. 

Syandzai bünémma-syángle. 
Na-shr-yinwei ni-chàbudwo yityan 
méi-chr-düngsi. 

Dweéile! Wó-syàndzai busyáng- 
byéde, jf-syáng-chr-yidyár-düngsi. 


Syàn h&-yidyár-]yóu, dzémmayang? 
Yé-háu. Késhr w6-buda-sihwan 
'Jünggwo-]yóu. 

Yésyü ni-méi-hégwo-haude. 


Wó-hede dóu-méiyóu-Méigwode- 
háu. 

Yóude-wàigwo-rén-shwó Jinggwo- 
jySu-hén-hauhé. 
Jüng-Méi-Fàngwánde-]yóu 
dzémmayang? 

Shr-chéngli dzwéi-hiude. Ni-hégwo 
tàmende-]yóu ni-yiding-buhwéi- 
dzai-shw6 | Jünggwo-]yóu buhău- 
héle. Ni-dzai-nér hégwo-Jünggwo- 
jyou? 
Wo-wangle-néige-fangwarde-ming- 
dz-le. Waigwo-rén cháng-dàu-nér- 
chyu hé-jy6u chr-fàn. 

Ou! W6-jrdau-néige-difang. Dzai- 
Nán-Chéng-ne. Tàmende-jyóu bu- 
háuhe. Nimen-waigwo-rén wei- 
shémma dàu-néiyàngde-fàngwár- 
ne? 

Yésyü shr-yinwei fàngwárli-dzwó- 
shrde-rén dou-hweéi-shwo-Yingwén. 
NI-cháng-chyü-néige-fángwár-ma? 
Buchang-chyt. Jr-chyüle-yíts2. 
Néitsz chr-fàn-hé-jyóude-rén ddu- 
shr-wàigwo-rén. Y6u-s2-wtige-Méi- 
gwo-rén, yóu-háujíge-Yinggwo-rén, 
hai-you-yi-lyingge-Fagwo-rén. 


Méiyóu-yíge-Jünggwo-rén-ma? 
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Next time we can take a car. This time I 
bought too many books, so we don't have 
any money left to take a car. 

It doesn't matter. It is much more im- 
portant to read than to eat. I think so 
too sometimes. 

I don't think so any longer now. 

That's because you haven't eaten for al- 
most a day. 

That's right. Now I'm not thinking of 
anything else, I'm only thinking of eating 
& bit. 

How about drinking a little wine first? 
That'll be all right too. But I don't care 
much about Chinese wine. 

Perhaps that’s because you have never 
had any good wine. 

None of what I have drunk has been as 
good as American (liquor). 

Some foreigners say Chinese wine is very 
nice to drink. 

What's the wine at the Chinese-American 
Restaurant like? 

It's the best in the city. After you've once 
drunk their wine you certainly won't be 
able to say any more that Chinese wine 
isn't good to drink. Where have you ever 
had Chinese wine? 

I've forgotten the name of that restau- 
rant. Foreigners often go there to eat and 
drink. 

Oh! I know that place. It's in the South 
City. Their wine is terrible. Why do you 
foreigners go to such restaurants? 


Perhaps it's because the people who work 
in the restaurant can all speak English. 
Do you often go to that restaurant? 

I don't go there often. I've just been 
there once. The people who were eating 
and drinking there at that time were all 
foreigners. There were four or five Ameri- 
cans, several Englishmen, and also one or 
two Frenchmen. 

Wasn't there a single Chinese? 


28. COMPARISON 


Ta-hwéi-shw6-Yingwén-ma? 
’Ta-buhwei, késhr dzwó-shrde-rén 
dóu-hwei. W6-syan-bujrdau tàmen- 
hwei-shwó-Yingwén, jyou-gén-ta- 
men shwó-Jünggwo-hwà. Yóu-yíge- 
rén wén-wo: '"Syàünsheng-shr-Jüng- 
gwo-rén-ma?" 

T&-wéi-shémma kan-ni-shr-Jing- 
gwo-rén? 

M: Wó-wén-ta wó-syàng-Jünggwo-rén- 
ma? 'Tà-shwo busyàng, késhr shwó- 
hwà yóu-yidyár-syàng.  Tà-shwo: 
“Syansheng büshr-Jünggwo-rén, 
'dzémma-hwéi-shwoó-Jünggwo-hwà- 


M: Neéityàn yíge-yé-méiyóu. 

W: Dzwó-shrde-rén büshr-Jünggwo- 
rén-ma? 

M: Shr. Jánggwéide yé-shr-Jünggwo- 
rén. 

W: 

M: 


= 
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That day there wasn’t a single one. 
Weren’t the people working there Chi- 
nese? 

Yes. The manager was also a Chinese. 


Could he speak English? 
He couldn’t, but the people who worked 
there all could. At first I didn’t know that 
they could speak English, and I spoke 
Chinese with them. One man asked me: 
“Are you a Chinese, sir?" 


Why did he think you were Chinese? 


I asked him whether I looked like a Chi- 
nese. He said I didn’t look like one but I 
was a little like one in speech. He said: 
"If you're not a Chinese, how come you 
know how to speak Chinese?" 


ne?" 
Vocabulary 

1. yiding AV: certain to, sure to (yf 7. málà N: (important) road (md 

‘one, all’ plus ding 'de- ‘horse’ plus lù 'road") 

cided’) 8. ding PW: east 
2. bi CV: compared to 9. si PW: west 
3. wang CV: toward, to 10. nin PW: south 
4. geng AD: more, still more 11. béi PW: north 
5. syin AD: first 12. na SP: that 
6. byàr, M: side, region 

byar 
Substitution Table 
Méigwo bi Yinggwo —— ywán yidyar 
Jünggwo Fàgwo hái dà dyar 
Myándyàn Yigwo geng hau -de-dwó 
Yindu Dégwo 
Drill I. |. Directions 

1. düngbyar the east 8. sibéi northwest 
2. nánbyar the south 9. düngnánbyar the southeast 
3. sibyar the west 10. düngbé&ibyar the northeast 
4. béibyar the north 11. sinánbyar the southwest 
5. düngnán southeast 12. sibéibyar the northwest 
6. düngbéi northeast 13. wàng-düng toward the east 
4. sinán southwest 


Google 
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14. 


IS oP 2) Ni ke 


. Da-chiché 
. Dà-chiche 


BEGINNING CHINESE 
Drill I (cont.) 


toward the 
south 


wang-nan 


15. wang-si-dzdu 
16. wàng-düngbéi-dzóu 


go west 
go northeast 


Drill II. Comparison 


. Wó-syáng jeige-fádz 'háu-yidyár. 

. Tade-bidz géng-da. 

. Dzóu-jeige-là 'ywán-yidyár. 

. Neige-sy wésheng gaude-dwo. 

. Wóde-dàifu bi-nide-hau. 

. Ta-dzwode-bingjiling háuchrde-dwo. 
. Neige-bàu bi-Nyéuywé-Taiwushrbau 


'gwel-yidyár. 


. Dzwó-feii bí-dzwó-chiché yóu-ylsz. 


. Myándyàn bi-Jiinggwo 'ywán-yidyár. 
. Jinnyande-chíngsing bl-chyünyande 


hwáàide-dwo. 


I think this method is a little better. 

His nose is even bigger. 

It's a little farther by this road. 

That student is much taller. 

My doctor is better than yours. 

The ice cream he makes is much tastier. 
That newspaper is more expensive than 
the New York Times. 

It's more fun [more interesting] to go by 
plane than by auto. 

Burma is farther than China. 

Conditions this year are much worse than 
last year. 


Drill III. Questions and Answers 


. Myándyàn dzài-Jünggwode-nánbyar- 


ma? 


. Dweile. Myándyàn dzài-Jünggwode- 


nánbyar. 
néng-dzwó-'dwoshau-rén? 
néng-dzwó-érshr-dwo-rén. 


. Jéi-shr-bushr-Méigwo-]jyóu? 
. Büshr. Méigwo-]yóu bi-jéige háude- 


dwo. 


. Ching-wén, dàu-Ying-Méi-Shüpü 


'dzémma-dzóu? 


. Wàng-si dzóu, yilf-là jyóu-dàule. 

. Ni-kan néige-dàifu-háu? 

. Wó-kàn Chyán-Dàifu-háu. 

. Chiche néng-dzóu-néige-málà-ma? 

. Chiche bunéng-dzóu-néige-málà. 

. Jünggwo-shü 'gwéi-bugwei? 

. Buhén-gwéi. Bi-Méigwo-shü jyànde- 


dwo. 


. Gàng-láide-neige-rén shr-shéi? 
. Gàng-láide-néige-rén shr-yíge hén- 


you-mingde-jijé. 


. D&-yidyarde 'dwóshau-chyán? 
. Da-yidyarde shfkwài-wü. 
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Is Burma south of China? 
That's right. Burma is south of China. 


How many people can the big car seat? 
The big car can seat more than twenty 
people. 

Is this American wine? 

No. American wine is much better than 
this. 

May I ask, how does one get to the 
British-American Bookstore? 

Go west and you'll get there in one li. 
Which doctor do you think is better? 

I think Dr. Chyán is better. 

Can automobiles travel that road? 
Automobiles cannot travel that road. 
Are Chinese books expensive? 

Not very expensive. "They're much 
cheaper than American books. 

Who is that man who has just come? 
That man who has just come is & very 
famous reporter. 

How much is a little bigger one? 

A bigger one is $10.50. 


19. 
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Drill III (cont.) 


Jintyan-dzáushang chyù-buchyù- 
kàn-ta? 


. Buchyù. Jintyan-dzáushang wó-tài- 


máng. 


Are you going to see him this morning? 


No. I'm too busy this morning. 


Drill IV. Model Sentences 


. Jèige-jwödz 'jyàn-yidyár. 

. Méigwo bi-Yinggwo dade-dwo. 

. Dzóu-dà-málu 'jin-yidyár. 

. Wàng-düng-dzóu yíké-jüng jyóu- 


dàule. 


. Ni-yiding-déi-géi-ta-hiude. 
. Néibyar yíding-méiyóu-yóu]id wei. 


. Neige-là géng-háudzóu. 
. Jéibyarde-shàn hén-gàu, késhr sIbéi- 


byarde-shàn géng-gàu. 


. Wómen-ylJing-wàng-nán-dzóule 


lyóuge-jüngtóu-le, késhr hái-kànbu- 
jyàn nánbyarde-shàn. 


. Nà-buyíding. 
. Tà-shwó wàng-si-dzóu 'jin-yidyár. 
. Ching-wén, dàu-Jüng-Méi-Fàngwán 


wáàng-'néibyar-dzóu? 


. Ní-syān-chyù. Wó-jyóu-lái. 
. Byéde-là. dóu-méiyóu-jéige-háudzóu. 


. Tà-jyàu-wó-chyà gé&i-tà-mái-háude. 


This table is a little cheaper. 

America is much bigger than England. 
It’s a little nearer by the main road. 

If you go east for a quarter of an hour 
you'll reach it. 

You certainly have to give him a better 
one. 

There are certainly no guerrillas in that 
direction. 

That road is even better going. 

The mountains in this direction are very 
high, but the mountains in the north- 
west are still much higher. 

We've already been traveling south for 
six hours but we still can’t see the moun- 
tains in the south. 

That’s not certain. 

He says it’s a little nearer to go west. 
May I ask, in what direction should one 
go to get to the Chinese-American Res- 
taurant? 

You go first. I'll come immediately. 
The other roads are all inferior to this 
one. 

He told me to go and buy a better one 
for him. 


Drill V. Translation Exercise 


. Dzai-ntige-da-shande-béibyar yóu- 


hén-dwó yóujid wei. 


. Wang-si méiyóu-háu-málà. 

. Féiji bt-chiché kwaide-dwo. 

. Nà-shr-'shémma-yisz? 

. Rbén dzài-Jünggwode-düngbyar. 
. Wómen-yíding-déi-chIng-rén lái- 


bàng-máng. 


. Wóde-péngyou hén-gàu, késhr Má- 


Syansheng bI-tà-hái-gàu. 
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8. Sinánbyarde-shàn jyàu-shémma? 

9. Jemma-syé 'háu-yidyár. 

. Néige-chéng lí-jér 'geng-ywán. S2ge- 
jüngtóu hái-dàubulyá&u. 

11. Fàgwo dzai-Dégwode-sibyar. 

. Jeige-fàngwár bi-néige háude-dwoó. 

13. NI-máide-shü bi-wide gweéi-yidyar. 

14. Yíding-déi wàng-jéibyar-dzóu. 

15. Tà-shwó Jünggwo-hwà bi-Yingwén 

"nán-yidyár. 
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Drill H (cont.) 


16. Néige-chyán wó-yíding-buyàu. 19. Tsüng-jeige-difang yàu-wàng-düng- 
17. Háu-yidyarde 'yóu-méiyou? dzóu. 
18. B&éibyarde-shàn bí-nánbyarde gàude- 20. Syé-Jünggwo-d2 bi-shwó-Jünggwo- 
dwo. hwà nánde-dwo. 
NOTES 


1. a. The comparative degree, which in English is generally expressed by adding er to 
an adjective, as in ‘tall taller, old older,’ is sometimes not indicated at all in Chi- 
nese except by the context: Jér-yóu-lydngge-mdá. Ni-kdn-néige-hdu? ‘Here are 
two horses. Which one do you think is better?' 

b. The comparative of stative verbs is most often formed by adding yidyăr or dydr 
‘a little’ after the verb. Both are used to make the comparison clear rather than 
to emphasize the idea of ‘a little.’ Often they are not even translated: Jéige 
‘hdu-yidydr "This is a little better, This is better.’ 

c. When two things are compared, as in the sentence ‘I am bigger than you,’ the 
second thing is expressed in Chinese as object of the coverb bf ‘compared to’: 
Wó-bi-ni-dà, W6-bi-ni-'da-yidydr ‘I compared to you am big, I’m bigger than 
you,’ Dzwo-feiji bt-dzwo-chiché kwài-yidyar ‘It’s faster by plane than by auto.’ 

d. When two things are compared the comparison can be made stronger by putting 
géng or hái, both meaning ‘still more, even,’ before the stative verb: Td-bt-wé 
géng-gau ‘He compared to me is still more tall, He is even taller than I,’ Jéige 
hdi-hdu-yidyar “This is even better.’ 

e. If there is a great difference between two things which are being compared, as 
in the sentence ‘He is much taller than I,’ this is expressed by adding -de dwé ‘by 
much’ to the stative verb: Néige hdude-dwé ‘That one is better by much, That 
one is much better,’ Wó-bi-ní dàde-dwo ‘I’m much bigger than you are,’ Dzwo- 
féiji bt-dzwd-chiché kwaide-dwé ‘It’s much faster by plane than by auto.’ 

f. The adverb hén ‘very’ is never used before a stative verb in a comparison. The 
idea of ‘very’ or ‘very much’ in a comparison is most often expressed by adding 
-de dwó to the stative verb, as mentioned in the preceding paragraph. Hence, 
‘He is very much taller than I’ is likely to be T'à-bt-wo gàude-dwo. 

. The four cardinal points of the compass are given in Chinese in the order düng, nán, 

si, bé&i ‘east, south, west, north,’ or düng, si, nán, bé: ‘east, west, south, north,’ that 

is starting with the word for ‘east’ rather than for ‘north’ as in English. Directions 
in between the four cardinal points are expressed by placing the words for 'east' 
and 'west' before those for 'north' and 'south.' This is the reverse of the practice 

in English. (See Drill I.) 

. The regions indicated by the points of the compass are expressed by adding to the 

latter the neutral syllable byar, derived from bydr ‘direction.’ (See Drill I.) 

. The syllable nà is a variant form of the specifier nèi ‘this’ and is interchangeable 

with it, being used especially when referring back to a whole sentence or idea: Nà- 

buyduzin "That doesn’t matter.’ 

. The auxiliary verb yiding ‘be certain to’ is very often translated most conveniently 

as an adverb or phrase in English: Td-ytding-ldi ‘He is certainly coming,’ Tä- 

buyfding-ldi ‘He’s not coming for sure.’ 
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LESSON 29 


ADVERBIAL PREDICATES 


Conversation: Wáng and Martin discuss food 


^Má-Syànsheng, ni-’hwéi-buhwéei 
yung-kwaidz? 

Hweéi-yidyár. Wó-dzài-Méigwo chr- 
Jünggwo-fànde-shfhou yüng- 
kwaidz. 

Dzài-Jünggwo-ne? 

Dzài-Jünggwo yé-ying-kwaidz. 
Tsángchyán buhwéi-yüng. Syan- 
d2ai-yüngde bí-tsüngchyán háíu-yi- 
dyar. , 
NI-dzài-Méigwo-chrde-Jünggwo-fàn 
dzémmayang? 
Dzai-Méigwode-shrfhou wó-ylwéi 
nérde-Jiinggwo-fan háuchr. Daule- 
Jünggwo tsái-jrdau háishr-jérde-fàn- 
háuchr. Ni-dzai-Méigwo chrgwo- 
Jünggwo-'fàn-méiyou? 
Chrgwo-háujlts2. Budà-háuchr. 


Dzài-Méigwode-Jünggwo-rén chà- 
budwó dóu-shr-Gwángdüng-rén. 
Tàmen-dzwóde dóu-shr-Gwáng- 
düng-tsài. 

Yé-buyíding jén-shr-Gwángdüng- 
tsài-ba. 
Büshr-háu-Gwángdüng-tsài, késhr 
Méigwo-rén hái-sfhwan-chr. 
Méigwo-rén chr-Jünggwo-fàn wéi, 
shémma yàu-yüng-dàudz-chàdz-ne? 
Chr-Jünggwo-fàn yinggài-yüng- 
kwaidz. 

Méigwo-rén yIwéi ydng-kwaidz tài- 
màn. 

Chr-fan háishr-màn-yidyar-háu. 
Tai-kwaile buháu. 

Tsángchyán wó-yé-chrde tài-kwài. 
Syàndzài binémma-kwaile. 
Ni-dzai-Méigwode-shfhou wéi- 
shémma méi-jyáu-nlíde-péngyou 
yung-kwaidz? 


Google 


Mr. Martin, can you use chopsticks? 


I can a little. When I ate Chinese food 
in America I ate with chopsticks. 


How about in China? 

In China I also use chopsticks. In the 
past I wasn’t adept at using them. I use 
them a little better now than before. 


What was the Chinese food you ate in 
America like? 

When I was in America I thought the 
Chinese food there was nice. Only after 
arriving in China did I realize that the 
food here is nicer. Have you ever eaten 
Chinese food in America? 

I’ve eaten it a number of times. It isn’t 
very good. 

Almost all the Chinese in America are 
Cantonese. What they cook are all Can- 
tonese dishes. 


It’s not certain either that it really is 
Cantonese food. 

It isn't good Cantonese food, but Ameri- 
cans still like to eat it. 

Why do Americans insist on eating [want 
to eat] Chinese food with knife and fork? 
In eating Chinese food one should use 
chopsticks. 

Americans think using chopsticks is too 
slow. 

In eating it's better to be a little slower. 
If one is too fast it's no good. 

Formerly I also ate too fast. Now I'm no 
longer so fast. 

When you were in America why didn't 
you teach your friends to use chopsticks? 
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Wó-'shrt-jyàule-háujfge-rén. Tā- 
men-kàn Jünggwo-kwàidz hén- 
híuyüng. Youde-shfhou chf-wai- 
gwo-fàn yé-yàu-yüng-kwàidz. 
Wó-dzài-Méigwode-shfhou yé- 
jyàule-lyángge-rén. Yóu-yíge-shwó 
yàushr-méi-kwàidz Jünggwo-fàn 
jyoóu-buháu-chrle. 

Na-shr-jénde! 
NI-cháng-chr-wómen-Jünggwo-fàn- 
ma? 

Yige-libai yàu-chr-s2-wüts2. 
Dzai-jya-chf háishr-dzài-fàngwár? 
Buyíding. 
Ni-cháng-chyüà-Gwángdüng-fàn- 
gwár-ma? 

Bucháng-chyà. W6-busthwan- 
Gwángdüng-tsài. 
Ni-dzwéi-sfhwan-chfde shr-nárde- 
tsài? 


Béipíng-tsài dzwéi-háuchr. 
Dweile. 
Jüng-Méi-Fàngwánde-tsài shr- 
'shémma-difangde? 
Jüng-Mé&i-Fàngwán shr-Béipíng- 
rén-kaide. 'Tsài shr-Béipíng-tsài. 


Háujíle. Wómen-dzóu-kwài-yidyar- 
ba. Dàule-fáàngwár byé-wàngle déi- 
syan-hé-yidyar-jydu. 
’M&-Syansheng, wó-jintyan  dzài- 
shüpüli jyau-nide-néige-gér, nl-hái- 
hwéi-chàng-ma? 

Hwéi-chàng. Dzémma? Ni-h4i- 
ydu-by éde-gér-ma? 

You. Wó-hái-yóu-yíge-láuhü-ger. 
Háuting-ma? 

Háuting]íle. 

Dzémma-chàng? 

Míngtyan géi-ni-/changchang-ba. 
Wómen-kwài-dàule. 
Syàn-géi-wó-'shwóshwó  néige- 
gérde-yisz, kéyi-ma? 


Google 


I did teach quite a few people. They 
thought Chinese chopsticks were very 
nice to use. Sometimes they also used 
chopsticks when eating foreign food. 
When I was in America I also taught a 
couple of people. One said that if one 
doesn’t have Chinese chopsticks, Chinese 
food doesn’t taste good. 

That’s the truth! 

Do you often eat our Chinese food? 


I eat it four or five times a week. 

Do you eat at home or at a restaurant? 
It’s not definite. 

Do you often go to Cantonese restau- 
rants? 

I don’t often go. I don’t like Cantonese 
dishes. 

What food do you like best? [That 
which you like best to eat is what place's 
dishes?] 

Peiping food is the tastiest. 

That's right. 

Of what place is the food at the Chinese- 
American Restaurant? 

The Chinese-American restaurant was 
opened by a native of Peiping. The food 
is Peiping food. 

Swell. Let's walk a little faster. When 
we arrive at the restaurant don't forget 
that we first have to drink a little wine. 
Mr. Martin, can you still sing that song 
I taught you at the bookstore today? 


I can sing it. Why? Do you also have 
some other songs? 

Yes. I have another tiger song. 

Is it nice? 

It sounds very nice. 

How do you sing it? 

DU sing it for you tomorrow. We'll ar- 
rive soon. 

First tell me what the song means, can 
you? 
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W: Hau, kéyi: I can: 
Sànge-láuhü Oh three tigers! 
Sange-láuhü Oh three tigers 
Páude-kwài ` Running fast 
Páude-kwài Running fast 
Yíge méiyóu-wéiba One's without a tail 
Yíge méiyóu-wéiba One's without a tail 
Jén-chigwai That’s quite strange 
Jén-chigwai. That’s quite strange. 

Vocabulary 

1. yong TV: to use 11. Béipíng PW: Peiping (in Hopei 

2. jyau TV: teach Province) (bé 

3. yIwéi TV: consider (yi ‘take’ ‘north’ plus ping 
plus wé ‘to be’) ‘peace’ ) 

4. gai AV: should, ought to 12. kwàidz N: chopsticks 

5. yinggdi AV: should,oughtto(ying 13. chádz N: fork 
‘ought’ plus gà: 14. daudz N: knife 
‘ought’) 15. wéiba N: tail 

6. yingdàng AV: should, oughtto(ying 16. tsài N: course, dish, food 
‘ought’ plus dëng 17. tsángchyán TE: in the past, for- 
‘ought’) merly (tsúng 

7. páu IV: torun 'from' plus chyán 

8. jén SV: be sincere, true, real ‘front’) 

9. pingchang SV: be ordinary, com- 18. hóulái TE: later, afterwards 
mon (ping ‘level’ (hòu ‘rear’ plus 
plus cháng  'con- lái ‘come’) 
stant’) 19. jile GP: very (see Note 3) 

10. chígwài SV: bestrange,amazing 20. yikwar PH: together 
(chí ‘wonderful’ 
plus gwai ‘strange’) 

Substitution Tables 

dzóu -de kwai 'Chyán-Jánggwéide dzóu -de bf wó kwai —— 

pau man "Wáng-Syünsheng pău màn  yidyar 

shwó dwó wóde-péngyou shwō tā dwō sye 

syé sháu '"Má-Syünsheng syé shău -de dwó 

chàng hău 'Wáng-Tàitai chàng hău 


1. The words in both the Chinese and English versions fit the tune of the round ‘Frère Jacques.’ 


Google 


136 


. shwóde-némma-kwài 
. máide-hén-dwo 
. máàide-hén-]yàn 


BEGINNING CHINESE 


Adverbial Predicates 


. dzóude-jén-kwài 
. páude-hén-kwaài 
. Syéde-géng-màn 
. sywéde-dzwéi-màn 


walk real fast 
run very fast 
write more slowly 
study most slowly 


. chrde-jémma-dwoó eat so much 
. héde-tài-sháu drink too little 
. dzwóde-buh&u do badly 


speak so fast 
buy very much 
sell very cheaply 


Drill I1. Comparison with Adverbial Predicates 


Drill I. 

1. dzóude-kwài ^ walk fast 11 
2. páude-kwaài run fast 12 
3. syéde-màn write slowly 13 
4. sywéde-màn study slowly 14 
5. chrde-dwo eat much 15 
6. hede-sháu drink little 16 
7. dzwóde-háu do well 17 
8. shwode-kwài speak fast 18 
9. máide-dwó buy much 19 
10. máide-jyàn buy cheaply 20 
1. Tà-dzóude bi-wó-kwài 

2. T&-dzóude bi-w6 kwai-yidyar. 

3. Tà-dzóude bi-wó kwaide-dwo. 

4. Tà-dzóude bl-wó géng-kwai. 

5. Syandzai tà-hede bi-tsingchydn-dwd. 
6. Ni-changde bi-Má-Syànsheng háíu- 


yidyar. 

7. "Wáng-Tàitai bi-’W4ng-Syansheng 
chrde-màn-sye. 

8. Tà-syàndzài chfde-bi-tsingchydén 
dwóde-dwo. 

9. Néige-rén pd&ude-bi-byéde-rén kwài- 

yidyar. 

‘Sange-lauhti’-gér bi-néige híutingde- 

dwó. 


10. 


He walks faster than I do. 

He walks a little faster than I do. 

He walks much faster than I do. 

He walks even faster than I do. 

He drinks more now than before. 

You sing somewhat better than Mr. Mar- 
tin. 

Mrs. Wáng eats a little slower than Mr. 
Wáng. 

He now eats much more than before. 


That man runs a little faster than the 
other people. 

The song ‘Three Tigers’ sounds much 
nicer than that one. 


Drill III. Questions and Answers 


1. Byé-dzóu. Wómen-tántán-hwà, 'háu- 
buhdu. 

2. Wó-gài-dzóule. 

3. 'Má-Syànsheng shwó-Jünggwo-hwà 
shwóde-dzémmayàng? 

4. Shwoóde-jen-háu. 

5. Wó-Jintyan-syáng-dàu-Béipíng. NL 
‘néng-bunéng gen-wó-yikwàr-chyü? 

6. Bunéng. Jintyan déi-jyau-shi. 

7. Néige-püdz Jünggwo-shü màide- 
'dwó-budwo? 

8. Màide-hén-dwoó. 

9. Nl-píngcháng yüng-kwàidz chr-fàn- 
ma? 


Google 


Don't leave. Let's talk for a while. 


I ought to leave. 
How does Mr. Martin speak Chinese? 


He speaks real well. 

I plan to go to Peiping today. Can you 
go with me? 

No. I have to teach today. 

Does that store sell many Chinese books? 


It sells a lot. 
Do you ordinarily eat with chopsticks? 
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12. 


13. 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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Drill III (cont.) 


Píngcháng buyùng-kwàidz. 
dāudz-chādz. 

Tà-jyà lí-jèr bujin. Wömen-sāndyăn- 
bàn dàudelyáu-ma? 

Yàushr dzóude-kwài-yidyar yíké- 
jing jyou-daule. 
NI-chrgwo-jéiyàngde-tsài-ma? 
Chrgwo-lyángts2, késhr méi-jéige- 
hau. 

Néisyé-sywésheng ‘shéi-syéde-dzwéi- 
híáu? 
Neige-Hángjou-láide-sywésheng 
syéde-dzwéi-háu. 

Ni-kan néige-dàifu dzémmayang? 
Tsángchyán wó-ylwéi ta-hén-hdu, 
késhr syàndzài wó-jrdau tà-büshr- 
háu-dàifu. 

Dzóu-là-kwài háishr-dzwó-chiche- 
kwài? 

Háishr-dzwó-chiche-kwài. 


Yüng- 


Ordinarily I don't use chopsticks. I use 
knife and fork. 

His home isn't near here. Can we get 
there by 3.30? 

If we walk a little faster we'll get there 
in a quarter of an hour. 

Have you ever had this sort of dish? 
I’ve eaten it a couple of times, but it 
wasn't as good as this. 

Of those students, who writes the best? 


That student from Hangchow writes the 
best. 

What do you think of that doctor? 

I used to think he was very good, but 
now I know he isn’t a good doctor. 


Would it be quicker to walk or to go by 
auto? 
It would be quicker to go by auto. 


Drill IV. Model Sentences 


Tà-páude-jen-kwài. 
Tàmen-dóu-chrde bí-wó-màn. 
"Má-Syànsheng shwó-Jünggwo-hwà 
shwide-bi-w6 háude-dwo. 

Yàushr yüng-dàudz-chüdz chr-fàn, 
jyou-bi-ni kwài-sye. 

Ching-ni shw6-man-yidyar. 
Béipíng-tsài-háu háishr-Gwángdüng- 
tsài-háu? 

Wo-yiwéi lyángge-rén yikwar-chyt 
hau. 

Wómen-yinggài ching-bi-ta-hau- 
yidyarde-syànsheng lái-jyàu-wómen- 
Jünggwo-hwà. 

Tsángchyán néige-düngsi hén-gwéi 
. . . Syàndzai-ne? . . . Géng- 
gweile. 

Hóulái tà-láile, késhr wó-méi-dzài- 
]yà. 

Neige-láuhü jén-chigwai. 
Lyángge-tsài shr-hén-píngchángde- 
fàn. 


Google 


He runs real fast. 

They all eat slower than I do. 

Mr. Martin speaks Chinese much better 
than I do. 

If I eat with knife and fork I'm faster 
than you. 

Please speak a little slower. 

Is Peiping or Cantonese food better? 


I thought it would be better for two 
people to go together. 

We ought to invite a teacher who is 
somewhat better than he to come and 
teach us Chinese. 

That thing was formerly very expen- 
sive . . . What about now? . . . It's 
even more expensive. 

Later he came, but I wasn't &t home. 


That tiger is really odd. 
T wo courses is a very ordinary meal. 
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Since we’re in China we ought to eat with 
chopsticks. 

Those tigers are very odd. They are all 
without tails. 

That’s awfully expensive. I can’t buy it. 


Jishr-wómen dzài-Jünggwo wómen- 
yingdàng yüng-kwáidz chr-fàn. 
Neisyé-láuhü hén-chígwài. Dóu-méi- 
yóu-wéiba. 


Néige-gwéijile. W06-mdibulydu. 


Drill V. Translation Exercise 


. NI-buyingdàng chrde-némma-kwài. 
. Ni-jintyan syáng-chr-'shémma-tsài? 
. Tàmen-dóu-shwó tsüngchyánde- 


chíngsing háude-dwo. 


. Wó-yIwéi tà-buhweéei-shwó-Jünggwo- 


hwà, késhr tá-bi-Má-Syànsheng 
shwóde-háu. 


. Wó-dzài-Béipíngde-shfhou 'tyüntyàn 


yung-kwaidz chr-fàn. 


. Tá-'chángeháng chrde-tài-kwài, 


swóyi tà-bingle. 


. Ching-ni màn-yidyar-dzóu. W6-léi- 


Jíle. 


. Tà-bujrdàu shr-yüng-kwàidz-háu 


háishr-yüng-dàudz-chádz-h&u. 


. Wómen-gài-dzóule. 
. Ta-hén-sfhwan gén-tàitai yikwar- 


'dzóuyidzóu. 


11. 
12. 


13. 


14. 


15. 
16. 


17. 
18. 


19. 
20. 


Tā-păude bi-wo kwàide-dwō. 
'Mă-Syänsheng chàng-Jünggwo-gér 
yé-chàngde-budà-háu. 
"Wáng-Syünsheng syéde-dzémma- 
yàng? 

Wómen-chr-kwáài-yidyar-ba. Wómen- 
yIngdàng shférdyán-bàn-dzóu. 
Neige-feiji kwaijfle. 
Ni-dzwótyan-m&ide-jwOodz 'gwéi- 
bugwei? 

Dàudz-gwéi háishr-chádz-gwéi? 
Ta-yijing-jyaule-hén-dw6-waigwo- 
rén shwó-Jünggwo-hwà. 
Wómen-yinggài dzóu-màn-yidyar. 
Waigwo-rén píngcháng buyüng- 
kwáàidz-chr-fàn. 


Drill VI. Sentence Pyramid 


1. Man-yidyar. 
2. Shwo-màn-yidyar. 
3. Shwode-màn-yidyar. 
4. Néige-rén shwode-man-yidyar. 
5. Néige-rén shwóde bí-ni man-yidyar. 
6. Néige-rén yé-shwóde bi-ni man-yidyar. 
7. Néige-rén shwó-Jünggwo-hwà yé-shwéde bi-ni màn-yidyar. 
8. Neige-Yinggwo-rén shwó-Jünggwo-hwà yé-shwode bi-ni màn-yidyar. 
9. Néige-Yinggwo-rén shwó-Jünggwo-hwà yé-shwode bi-ni màn-yidyar-ma? 


NOTES 


1. a. English adverbs of manner such as ‘slowly,’ ‘quickly,’ ‘correctly’ are expressed 
by verbs in Chinese. Thus, ‘He walks slowly’ is Tà-dzóude-màn ‘[The manner] 
in which he walks is slow.’ Here the English adverb ‘slowly’ is expressed by 
the Chinese verb màn ‘is slow.’ The subject of this verb is the phrase T'à-dzóude 
which has the form of a relative clause ending in the subordinatory particle de. 
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It will help to understand this construction if we imagine the phrase T'á-dzóude 
to be subordinated to the noun yàngd2 ‘manner,’ as if the whole sentence were 
T à-dzóude-[yàngdz]-màn '[The manner] in which he walks is slow.’ Other ex- 
amples of this construction: T'à-chrde-kwài ‘He eats fast,’ Nt-shwdde-hdu ‘You 
speak well,’ Tàmen-páude-kwài “They run rapidly.’ 

b. When adverbs are used in sentences like Tdmen-chrde-kwai ‘They eat fast,’ 
they are placed before the first or the last verb, according to what they modify: 
T dmen-dou-chrde-kwdi “They all eat fast, Tümen-chrde-hén-kwài "They eat 
very fast,’ Tàmen-dóu-chrde-hén-kwà:i ‘They all eat very fast.’ Instead of using 
hén before the stative verb, as in hén-kwà: ‘very fast,’ one often says -de hén 
after the verb. This is a somewhat more emphatic way of saying ‘very’: Tā- 
chide-kwaide-hén ‘He eats very fast.’ 

c. In a sentence like T'à-chrde-kwài ‘He eats fast’ the object is never placed be- 
tween the verb and the particle de. The most common way of saying ‘He eats 
Chinese food very fast’ is to put the object in front: Jàünggwo-fàn tà-chrde-hén- 
kwai ‘Chinese food he eats very fast, He eats Chinese food very fast.’ Another 
way is first to say the verb chr ‘eat’ with the object J'ànggwo-fàn ‘Chinese food’ 
and then repeat the verb chr with the particle de after it: Tà-chr-J ünggwo-fàn 
ch7de-hén-kwai ‘He eats Chinese food eats very fast, He eats Chinese food very 
fast. Other examples of these forms: Jünggwo-hwà tà-shwode hén-hdu, Tā- 
Shwó-J ünggwo-hwà, shwéde-hén-hdu ‘He speaks Chinese very well.’ 

d. Sentences like Td-chfde-kwdi ‘He eats fast’ are made into questions either by 
adding ma or by using the positive and negative forms of the stative verb: Tā- 
chrde-kwài-ma? Tà-chrde-kwài-bukwài? ‘Does he eat fast?’ 

e. In some situations the stative verbs which express the way in which an action 
is done show a comparison: Nimen-lydngge-rén ‘shéi-chrde-kwdi? ‘Which of 
you two eats faster?’ The comparison is made clearer by adding dyar, yidyar, 
sye, or -de dwó to the verb or by placing the adverbs géng or hái ‘still’ before 
the verb: J7'd-chrde-kwai-yidyar ‘He eats a little faster,’ T'd-ch7de-kwdide-dwé 
‘He eats much faster,’ Td-ch7de-géng-kwai ‘He eats still faster.’ 

f. The second thing is a comparison, such as ‘you’ in ‘He eats faster than you,’ 
is presented as the object of the coverb bf ‘compared to.’ Bí and its object 
sometimes follow the subject but most often come after the particle de: Tà-bí- 
ni chrde-kwài ‘He compared to you eats faster, He eats faster than you,’ Tà- 
chrde bt-ni kwài ‘He eats compared to you faster, He eats faster than you,’ Tå- 
shwó-J inggwo-hwa shwéde-bi-wo háude-dwo ‘He speaks Chinese much better 
than I do.’ 

g. The particle de is sometimes omitted from the type of sentences illustrated in 
the previous paragraphs. It is omitted most often from sentences which end 
in yidyar and express commands or answers to requests: Dzóu-müàn-yidyar 
‘Walk more slowly,’ Háu. Wó-dzóu-màn-yidyar ‘All right, I'll walk more 
slowly.’ The order of these sentences is often reversed, so that Dzóu-màn-yid- 
yar changes to Màn-yidyar-dzóu ‘Walk more slowly.’ 

. The verb yung ‘to use’ is used as a coverb whose object shows the means by which 

the action of the main verb is done. In this use it is generally translated as ‘with’: 

Tà-yüng-kwàidz chr-fàn ‘He eats with chopsticks.’ 
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10. 


BEGINNING CHINESE 


. The grammatical particle jile is added to stative verbs; it means ‘tremendously,’ 


‘awfully,’ ‘terrifically,’ etc.: Jintyande-fan háujtle "Today's food is awfully good,’ 
Néige-chiche gwéijtle ‘That car is tremendously expensive.’ 


. In asking which of two things, A and B, is better Chinese says Shr A hdu, shr B 


háu? ‘Is it A that's better or is it B that’s better? Is A or B better?’ Another 
form used is (Shr) A háu, háishr B háu ‘Is it A that’s better or still is it B that’s 
better? Is A or B better?’ Other stative verbs are used in place of háu, according 
to the question: Shr-jétge-háu, shr-néige-háu? ‘Is this or that better?’, Shr-ní-gàu, 
háishr-tà-gàu? ‘Are you or he taller?’ To answer these questions simply select one 
of the phrases after shr or hdishr: Jéige-háu ‘This one's better,  Tà-gau "Hee 
taller.' 


. The grammatical particle ne is used to form questions with a part of a sentence 


when the rest is clear from the context. Thus, if Mr. and Mrs. Wáng are both 
invited to dinner but only Mr. Wang shows up, the host may ask: Wáng-Taà:ta:- 
ne? ‘What about Mrs. Wang? And Mrs. Wáng?' Similarly: 'Wáng-Syansheng 
yüng-kwüàidz chr-Jünggwo-fàün ‘Mr. Wang eats Chinese food with chopsticks,’ Ch7- 
Méigwo-fan-ne? ‘And with what does he eat American food?’ 


. The phrase yikwàr is made up of y? ‘one’ plus kwar; the latter is the Peking form 


of kwài ‘lump.’ Yikwàr is often used before a verb as an adverb meaning 'to- 
gether’: Wómen yikwar-ch7, 'háu-buháu? 'Let's eat together, all right?’ 


. The verb ytwéi ‘to consider’ is used especially often in situations involving a mis- 


taken opinion: Wó-ytwéi td-shr-hdu-rén, késhr sydndzdi wó-jrdau tà-büshr-yíge- 
háu-rén 'I thought he was a good person, but now I know that he isn't a good 
person.’ 


. The auxiliary verbs gà, yinggaz, and yingddng ‘ought to, should’ are used inter- 


changeably. The positive forms are often translated as ‘must’ and the negative 
forms as ‘must not’: Wó-gaài-dzóule ‘I must go,’ Ní-buyingdàng-némma-shwo ‘You 
shouldn’t speak so, You mustn’t talk thus.’ 


. The stative verb pingchdng ‘ordinary, common’ is often used as a sentence modifier 


meaning ‘ordinarily’: Wó-píngcháng buchr-Jünggwo-fàn ‘I don’t ordinarily eat 
Chinese food.’ 

The time expression hduldt ‘afterward’ is used only for a past time: Dzwótyan- 
dzáushang wó-mdile-yAbén-shü. Houldt wó-yóu-mdile-lyángbén ‘Yesterday morning 
I bought a book. Afterwards I bought two more.’ Ythdu is used for ‘afterward’ 
when the time is in the future: Td-ythou-dzdi-ldi ‘Afterward he will come again.’ 


LESSON 30 
DIRECTIVE VERBS 


Conversation: Wang tells Martin about his friends 


Wómen-syàndzài-dzóude shr- What is the street we're walking on now? 
'shémma-là? Jyàu-'shémma- What is it called? 
míngdz? 


Google 
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Jéi-shr-Jüngshàn-Là. 
dzwéi-dàde. 
Jeige-lüshangde-chiche-yángche 
hén-dwoó. 

Dwéile. Yàu-syáusin-dyar. 


Shr-chéngli- 


Wómen-hwéi-jyà yé-déi-dzóu-]éige- 
]à-ma? 

Yé-déi-dzóu-jéige-là. Wang-nan- 
dzóu sàn-s2li-là jyóu-dàu-n[Í-jyà-le. 


Fàngwár hái-yóu-dwo-ywán? 
Buywánle. Kwai-daule. 
Fàngwárde-jánggweide ni-shr- 
‘dzémma-rénshrde? 
Wómen-shr-tüngsy ang. 
Ta-yé-shr-Béiping-rén-ma? 

Tà-jyà bénlái dzài-Béipíng. Hóulái 
bàndàu-Hénán-chyüle. Gwole-syé- 
nyán Jyóu-bànhwéi-Hébéi-láile. Tā- 
yíge-rén shengdzài-Hénán. Tā- 
sànge-didi dóu-shengdzài-Déipíng. 
Tà-sing-shémma? 

Sing Dat, Wómen-jyàu-tà-Láu-Bái. 


Ni-yé-rénshr tà-sànge-didi-ma? 


Dou-rénshr. Láíu-S2 shr-wó-hén- 
háude-péngyou. Wómen-shr-tüng- 
shf-jin-dàsy wéde. 
NI-dzài-shémma-dàsy wé nyàn-shü? 
Dzài-Béidà. NI-tingshwógwo néige- 
dàsywé-méiyou? 

Tingshwégwo. Béidà dzài-Méigwo 
hén-ydu-ming. 

Láu-S2 gén-wó tüngshf-chü-gwóde. 


Ta-yé-dau-Méigwo-chytle-ma? 
Chyüle. Daule-Méigwo wómen-shr- 
yikwar-jin-dasywéde. Tade-Ying- 
wén bi-wéde háude-dwó. Syandzai 
wóde-Yingwén chàbudwó-dóu- 
wangle. 

Láu-Bái hwei-buhwei-shwó-Ying- 
wén? 


Google 
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This is Sun Yat-sen Road. It's the big- 
gest in the city. 

There are lots of cars and rickshas on this 
street. 

That's right. You have to be a bit more 
careful. 

When we return home do we also have to 
take this road? 

We also have to take this road. If you go 
south for three or four li you'll arrive 
home. 

How much farther is the restaurant? 
Not far. We'll arrive soon. 

How did you get to know the manager of 
the restaurant? 

We're fellow-townsmen. 

Is he also a native of Peiping? 

His home was originally in Peiping. Later 
they moved to Honan. After a few years 
they moved back to Hopei. He alone was 
bornin Honan. Histhree younger brothers 
were all born in Peiping. 

What is his name? 
He is surnamed Bái. 
Bái. 

Do you also know his three younger 
brothers? 

I know them all. Old Fourth is & very 
good friend of mine. We entered college 
at the same time. 

At what college did you study? 

At National Peking University. Have 
you heard of that university? 

Yes. National Peking University is very 
well known in America. 

Old Fourth and I left the country at the 
same time. 

Did he also go to America? 

Yes. After arriving in America we en- 
tered the university together. His Eng- 
lish was much better than mine. Now 
I’ve forgotten almost all my English. 


We call him Old 


Can Old Bái speak English? 
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Yidyár-yé-buhwéi. Ta-méi-sywé- 
gwo-Yingwén, yé-méi-jingwo- 
dàsywé. 
Tà-chyügwo-'Méigwo-méiyou? 
Méiyou. Tà-buyàu-chü-gwó yinwei 
tà-busfhwan-dzwó-chwán. Yé- 
busfhwan-dzwó-chiché. 


Ta-wei-shémma busihwan-dzw6- 
chiché? 

Bujrdàu. Yóu-yityàn wómen-dàu- 
Si-Shan-chyu. —Chiché-küidàu- 
chéng-wài Láíu-Bái jyóu-syà-che 
píáuhwéi-]yà-chyüle. 

Yaushr tà-budzwó-chiché bunéng- 
dzóu-chyü-ma? 

Bunéng. Si-Shàn lí-chéng tài-ywán. 


Lí-chéng dwó-ywán? 
Chàbudwó-sanshflI-là. 

Sànshflf-là hái-dzóubuly&u-ma? 
Dzóubulyáu. Yóude-shfhou tà- 
dzwó-yángche-chyu. Daule-shan- 
syàtou jydu-sya-ché. "Tsüng-shàn- 
shang-syàlai dzài-dzwó-yángché 
hwéi-chéngli-chyu. 

Syángbudàu yángché néng-dzóu 


némma-ywánde-lü. 
Ni-chydgwo-Si-Shan-ma? 
Wó-méi-chyügwo. Néige-difang 
dzémmayang? 


Si-Shàn háukànjíle.  Ni-gài-chyü- 
'kànkàn. Shan buhén-gàáu, késhr- 
háukànde-difang hén-dwo. 


Shàn-là nándzóu-ba. 
Buhén-nándzóu. Késhr shànli-dzóu- 
là déi-'chángcháng shàng-shün syà- 
shin. W6men-sya-libaityan-yikwar 
chyü-'kànyikàn, háu-ma? 
Chrwánle-fàn dzài-shwó-ba. 


Jüng-Mé&rFàngwár yljing-dàule. 


Háujíle. 
Wómen-]inchyu-ba. 


Google 


He can't at all. He has never studied 
English and has never been to college. 


Has he ever been to America? 

No. He doesn't want to go out of the 
country as he does not like to travel by 
boat. He also doesn't like to travel by 
car. 

Why doesn’t he like to travel by car? 


I don’t know. One day we were going to 
the Western Hills. When we had driven 
outside the city Old Bái got down from 
the car and hastened back home. 

If he can’t go by car, can’t he go on foot? 


No. The Western Hills are too far from 
the city. 

How far are they from the city? 

Almost 30 lt. 

Can't he walk 30 li? 

No. Sometimes he goes by ricksha. On 
reaching the foot of the hills he gets down 
from the ricksha. After he comes down 
from the hills he again gets on the ricksha 
and returns to the city. 

I didn't know that it was possible for a 
ricksha to go so far. 

Have you ever been to the Western Hills? 
I've never been there. What is that place 
like? 

The Western Hills are very beautiful. 
You ought to go see them. The hills 
aren't very high, but there are many 
pretty places. 

The hill roads must be hard to travel. 
They're not very hard to travel. But one 
must often go uphill and downhill when 
one walks in the hills. Let's go take a 
look together next Sunday, shall we? 
Let's talk about it some more after din- 
ner. 

We've arrived at the Chinese-American 
Restaurant. 

Fine. 

Let's go in. 


1. shang TV: 
2. syà TV: 
3. jin TV: 
4. chi TV: 
5. gwó TV: 
6. hwéi TV: 
7. bàn TV: 
8. sing EV: 
9. shéng IV: 
10. bái SV: 
11. sy&usin SV: 
12. tüngshf TE: 
13. tüngsywé N 
14. tüángsyang N: 
shàng -lai 

sya -chyu 
jin 

chii 

gwó 
hwéi 

1. shàng chwán 

2. syà chwán 

3. jin chéng 

7. shànglai 

8. shàngchyu 

9. syalai 

10. syàchyu 

11. jinlai 

12. jinchyu 
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Vocabulary 
ascend 15. dasywé 
descend 
enter 
go out (of) 16. didi 
Cross, pass 17. yangché 
return (to) 
move 
be surnamed 18. hé 
be born 19. Hénán 
be white, surname 
be careful (sydu 
‘small’ plus sin 20. Hébéi 
'heart/) 
at the same time 
(tung ‘same’ plus 21. Jingshan 
shf ‘time’) Lu 
schoolmate (tung 22. Béidà 


‘same’ plus sywé 
‘study’) 

fellow townsman 
(ting ‘same’ plus 
syáng ‘district’) 


Substitution Tables 


shang 
sya 
jin 
chi 
gwó 
hwéi 


páu- 
dzóu- 


board ship 
disembark 
enter the city 


come up 
go up 
come down 
go down 
come in 

go in 


gle 


-]ai 
-chyu 


5. 
. hwéi gwó 


pau 


dzóu 


bàn 


hwéi 


chü chéng 
gwò hé 


. chülai 

. chüchyu 
. gwólai 

. gwochyu 
. hwéilai 

. hwéichyu 


PH: 


PH: 


-dàu 


Drill I. Directive Verbs in Phrases 
4. 


143 


college, university 
(dà ‘big’ plus sywé 
‘study’) 

younger brother 
ricksha (ydng 
‘ocean, foreign’ 
plus ché ‘vehicle’) 
river 

Honan (Province) 
(hé ‘river’ plus 
ndn ‘south’) 
Hopei (Province) 
(hé ‘river’ plus 
bé: ‘north’) 

Sun Yat-sen Ave- 
nue (see note 5) 
National Peking 
University (see 
note 7) 


lai 
chyu 


fangwar 
jyali 
shànshang 
waitou 
Béiping 
püdzli 


leave the city 
cross the river 
return to one's country 


come out 

go out 

cross over (here) 
cross over (there) 
come back 

go back 
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BEGINNING CHINESE 
Drill I (cont.) 


. páushànglai run up (here) 

. páushàngchyu run up (there 

. páusyàlai run down (here) 
. páusyàchyu run down (there) 
. păujìnlai run in (here) 

. paujinchyu run in (there) 

. páudàu-fáàngwár-lai 


. páudàu-fàngwár-chyu 

. bándàu-Déipíng-lai 

. bandau-Béiping-chyu 

. hwéidàu-shánshang-lai 

. hwéidàu-shànshang-chyu 


Drill II. | Directive 


. Shàng-shàn hén-nán. 
. Syà-ché yàu-syáusin. 


. T&-shr-wàigwo-rén, swóyi tà-bunéng- 


jin-chéng. 


. Ta-sht-bushr-mingnyan chü-gwó? 


. Wómen-déi-dzwó-chwán gwó-hé. 

. Wó-méityàn dzwó-yángché& hwéi-jya. 
. Waitoude-rén dou-kéyi-jinlai. 

. Tà-bingle, swóyi bunéng-chüchyu. 

. Ni-kan. 


Yóu-hén-dwó-rén shàng- 
shàn. 


. Shánshangde-yóu]idwéi méi-lyáng- 


santyan-syalai. 


. Wó-syáng-gwóchyu kan-néibyarde- 


chíngsing. 


. Tà-míngnyan yésyü hwéi-Jünggwo- 


lai. 


. Neige-shàn tài-gàu. W6-shang- 


buchyt. 


. Taémen-yi-kanjyan-féiji ]yóu-dóu- 


píusyà-'shàn-chyüle. 
Tàmen-dóu-páuchülai kàn-wómen- 
dzai-waitou dzwó-shémma. 
Buyàu-páujinchyu. Dzdujinchyu 
háu-yidyár. 


Google 


25. păuchūlai run out (here) 
26. páuchüchyu run out (there) 
27. páugwólai run over (here) 
28. páugwóchyu run over (there) 
29. péuhwéilai run back (here) 
30. páuhwéichyu run back (there) 


run to the restaurant (here) 

run to the restaurant (there) 

move to Peiping (here) 

move to Peiping (there) 

come back to the top of the mountain 
go back to the top of the mountain 


Verbs in Sentences 


Ascending mountains is difficult. 

One must be careful in getting down from 
the car. 

He’s a foreigner, so he can’t enter the 
city. 

Is it next year that he’s leaving the coun- 
try? 

We must cross the river by boat. 

I return home every day by ricksha. 

The people outside may all come in. 
He's sick, so he can't go out. 

Look. There are lots of people climbing 
the mountain. 

The guerrillas on top of the mountain 
come down every second or third day. 

I want to cross over and look into condi- 
tions there. 

Perhaps he will come back to China next 
year. 

That mountain is too high. I can’t climb 
it. 

As soon as they saw the planes they all 
ran down the mountain. 

They all ran out to see what we were do- 
ing outside. 

Don’t run in. It’s better to walk in. 


17. 


18. 


19. 


20. 


. Shr-tüngsyàng, 
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Drill II (cont.) 


Lishangde-rén dóu-píáugwólai kàn- 
you-’shémma-shi. 

Ta-bidzai-jér. Tà-páuhwéi-'Jyà- 
chyüle. 

Tà-tsüng-jyàli páudàu-dàsywé- 
chyüle. 

Tà-sándyán-jüng hwéidau-’jyali-laile. 


Everyone on the street ran over to see 
what was up [what matter there was]. 
He isn't here. He ran back home. 


He ran from the house to the university. 


He returned home at 3 o'clock. 


Drill III. Questions and Answers 


. Wómen-déi-shémma-shfhou shàng- 


chwán? 


. Déi-chidyán-sáànké shàng-chwán. 
. Shéi-jinchyu kànkàn-jyàli yóu-méi- 


you-rén? 


. Méi-rén yau-jinchyu. 
. 'Má-Syànsheng shémma-shfhou- 


hwéi-]y&-lai? 


. Wd-bujrdau tà-shémma-shfhou hwéi- 


lai. 


. Tsüng-néige-püdz-pXuchülaide-rén 


shr-shéi? 


. Tsüng-néige-püdz-páuchülaide-rén 


shr-'Chyán-Jánggweéide. 


. Wóde-syáu-jwódz dzài-nár? 

. Bàndàu-püdz-"wàitou-chyüle. 

. Néige-rén sing-shémma? 

. Néige-rén sing-Wáng. 

. Ni-didi yé-shr-Hénán-shéngde-ma? 


. Büshr. Ta-shéngdzai-H ébéi. 
. 'Bái-Syànsheng shi-bushr-ntde-tüng- 


sywé? 
büshr-tüngsywé. 


. Yóujidwéi dzài-nár, ni-jrdau-ma? 
. Yóujidwéi dóu-páuhwéi-'shànli- 


chyüle. 


. Ni-dau-wémen-dasywé-chyu 'yàu- 


buyàu dzwó-yángche? 


. Buyàu dzwó-yángche. Dzwó-chiche 


háíu-yidyár. 


Google 


When must we board the ship? 


We must board the ship at 7.45. 

Who!ll go in to see if there is anyone in the 
house? 

No one wants to go in. 

When will Mr. Martin come back home? 


I don't know when he'll come back. 
Who is the man running out of that store? 


The man running out of that store is 
Manager Chyán. 

Where's my small table? 

I moved it to the outside of the store. 
What is that man surnamed? 

That man's name is Wáng. 

Was your younger brother also born in 
Honan? 

No. He was born in Hopei. 

Is Mr. Bái your schoolmate? 


He's my fellow townsman, not my school- 
mate. 

Where are the guerrillas, do you know? 
The guerrillas have all fled back into the 
mountains. 

In going to our university would you like 
to go by ricksha? 

I don't want to go by ricksha. It's better 
to go by car. 
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BEGINNING CHINESE 
Drill IV. Model Sentences 


. Yàushr méiyóu-chwán dzémma-néng 


gwo-hé? 


. Shéi-dzài-wàitou? Ching-jinlai. 
. P&ushanglaide-rén dóu-shr-Jünggwo- 


rén. 
t&-büdzai-jér-jà. Shang- 
ywe tà-bàndàu-Béi'píng-chyiüle. 


. Wómen-lyángge-rén ddu-shéngdzai- 


Hángjou, swóyi wómen-shr-tüng- 
syang. 


. Wó-shwó-Jünggwo-hwà méiyóu-'Bái- 


Sydnsheng némma-háu. 


. Yàushr byéde-rén buhwéi-jyà, wó- 


yíge-rén jydu-hwéichyule. 


. Dzài-Jünggwo sing-Wángde dwójíle. 


. Shr-Hébét dà háishr-Hénán-dà? 
. Wómen-shr-tüngshf-jin-dàsy wéde, 


swóyi shr-tüngsywé. 


. Aiyà! Yijing-zdyán-le. Wómen- 


dzóu-ba! 


. Sydusin-a. Jintyan lüshang yóu-hén- 


dwó-chiche gén-yAngché. 


. Wó-didi syàndzài dzài-Béidà nyàn- 


shü D 


. Syà-shànde-shfhou  támen-dóu- 


p&ude-hén-kwai, késhr shàng-shàn 
tàmen-dzóude-hén-màn. 


. Tà-méi-sywé-Yingwén-ylchyán yíjyù- 


Yinggwó-hwa yé-buhwéi-shwo. 


If there isn't à boat how is it possible to 
cross the river? 

Who's outside? Please come in. 

The men running up [toward us] are all 
Chinese. 

He doesn't live here now. Last month he 
moved to Peiping. 

Both of us were born in Hangchow, so 
we're fellow-townsmen. 


I don't speak Chinese as well as Mr. Bái. 


If the others aren't returning home, then 
I'm going back by myself. 

In China there are a great many people 
called Wáng. 

Is Hopei or Honan larger? 

We entered the university at the same 
time, so we're schoolmates. 

My! It's already four o'clock. Let's go! 


Be careful. There are & lot of cars and 
rickshas on the street today. 

My younger brother is now studying at 
National Peking University. 

When descending the mountain they all 
ran very fast, but when ascending the 
mountain they walked very slowly. 
Before he studied English he couldn't 
speak even one sentence of English. 


Drill V. Translation Exercise 


. Wó-yljing-dzài-jér jüle-lyángnyán-le. 


Syàndzài wó-yàu-hwéi-gwó. 


. Nyóuywé-Tàiwushrbàude-jijé dóu- 


hwéidàu-'Méigwo-chyüle. 


. Hénán lí-Hébéi hén-]in. 
. YAngché méiyóu-chiché némma-kwài. 
. Wó-bujrdàu néige-dàsywé jyàu- 


'shémma-míngdz. 


. Méiydu-rén néng-shang-némma- 


gàude-shàn. 


. Ni-hwéidau-Méigwo-yfhou syáng- 


dzwó-'shémma-shr? 


Google 


8. Dàgüngbàude-güngshrfáng bandau- 
^nár-chyüle? 

9. Jintyan 'Má-Syànsheng büdzai-jyà. 

'Tà-chüchyule. 

Shfhou-dàule.  Wómen-dzóu-ba. 

Wó-yíge-rén bunéng-ban-jéige- 

düngsi. 

Wo-méi-kan-ta-yichyan y{wéi t&-shr- 

Rbén-rén. 

Láu-S2 shr-Láu-Sünde-didi. 

Yàushr-méiyóu-chwán yóujidwei 

'dzémma-néng-gwó-hé? 


10. 
11. 


12. 


13. 
14. 
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Drill V (cont.) 


15. Ching-wén, dàu-Jüngshàn-Lüà 18. Wómen-]jérde-rén dóu-shr-tüngsyáng. 
'dzémma-dzóu? 19. Tà-dzóude-kwài dzóude-màn  dóu- 
16. Wómen-shr-tángshf tsüng-nánbyar buyaujin. 
bàndàu-jeige-'difang-láide. 20. 'Má-Syànsheng ying-kwaidz méiyóu- 
17. Wó-bustíhwan chü-gwó yinwei busi- "Wáng-Syüànsheng yüngde-háu. 


hwan-likai-jya. 


NOTES 


1. a. Directive verbs such as ‘ascend’ and ‘enter’ are followed by the verbs ldi ‘come’ 
or chyà ‘go’ to show their direction toward or away from the speaker. These two 
verbs are attached directly to a preceding verb or follow an intervening object 
if there is one: T'à-shàng-shàn ‘He is ascending the mountain,’ T'à-shànglai ‘He 
is coming up,’ Taà-shàng-shàn-lai ‘He is coming up the mountain.’ 

b. Directive verbs are attached to other verbs, such as ‘run’ and ‘walk,’ to show 
the direction of their action, much as we say in English ‘run up,’ ‘run in,’ etc. 
In addition the direction toward or away from the speaker is shown by using 
lái or chyù at the end: pdushdng ‘run up,’ Tà-páushàngla: ‘He is running up 
[toward the speaker], Tà-páushàng-shàn-lai ‘He is running up the mountain 
[toward the speaker], Tà-pdushàng-shàán-chyu ‘He is running up the mountain 
[away from the speaker].’ 

c. The verb dàu ‘to’ is often attached to other verbs to introduce the destination 
of the action, much as we say in English ‘run to,’ ‘walk to,’ ‘take to,’ etc. Ldi 
or chyu generally follow the object of dàu: Td-pduddu-fangwdr-chyu ‘He is run- 
ning to the restaurant [away from the speaker],’ Tà-páudàu-shünshang-lai ‘He 
is running to the top of the mountain [toward the speaker]. The last sentence 
is almost the same in meaning as T'à-páushàng-shàn-lai ‘He is running up the 
mountain [toward the speaker].’ The chief difference is that the former empha- 
sizes the destination and the latter the action. While both forms are theoreti- 
cally possible for all the directive verbs, in practice one or the other is preferred 
in certain situations. Thus T'à-páudàu-püdszli-chyu is preferred over Td-pdujin- 
püdz-chyu for 'He is running into the store.' 

2. From previous lessons we know that the translation for "They speak Chinese well’ 
is Tàmen-shwó J ünggwo-hwà shwóde-háu, which is more literally "They speak Chi- 
nese speak well.’ From this sentence we can proceed to "They don't speak Chinese 
as well as you,’ which is Tàmen-shwo-J ünggwo-hwà méiyou-ni-shwode-hdu, literally 
"They speak Chinese do not have you speak well.’ Often the word shwode is omitted: 
Tüàmen-shwó-Jünggwo-hwà méiyou-ni-hdu, literally “They speak Chinese do not 
have you well. Occasionally némma ‘so’ is used before the final verb: Tümen- 
shwó-J ünggwo-hwà, méiyóu-ni-némma-háu, literally "They speak Chinese do not 
have you so well.’ Other examples of this type of sentence are: W6-kdi-ché méiyóu- 
tà-kaide-kwài ‘I don't drive as fast as he does,’ Nt-yung-kwdaidz métyou-Md-Sydn- 
sheng-háu ‘You don't use chopsticks as well as Mr. Martin.’ 

3. The phrase yíge-ren ‘one person’ following a noun or pronoun has the meaning 
‘alone, by oneself’: Tà-yíge-rén-chyüle ‘He went alone.’ 
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BEGINNING CHINESE 


. Chinese often uses & negative verb where English uses a positive verb with the 


word ‘before’: tà-méi-sheng-yichyán ‘before he was born.’ This phrase implies 
something like ‘Previously, when he was not yet born . . .' 


. Surnames precede the personal name, nickname, and other special designations. 


Prominent Chinese frequently have several given names which range from very 
personal ones to more or less formal designations. Thus the founder of the Chinese 
republic, best known abroad as Sun Yat-sen, also has the name Sun Chung-shan 
(in our writing, Swen Jüngshàn), which he adopted when he was a refugee in Japan. 
Chinese are sometimes referred to respectfully by their special given names. Many 
Chinese cities have a Jüngshàn Là ‘Sun Yat-sen Road.’ 


. Chinese friends often refer to each other by using the words Idu ‘old’ and sydu 


‘young,’ literally ‘small,’ before the surname: Láu-Wáng ‘Old Wang’ Sydu-Wdng 
‘Young Wang.’ These words are also placed before a number referring to the order 
in which the sons were born in a family: Láu-Sàn ‘Old Third.’ 


. B&ijing-Dasywé '[National] Peking University, the name of which is frequently 


abbreviated to Béidà, is one of China's foremost universities. 


LESSON 3l 
QUESTION-WORDS AS INDEFINITES 


Conversation: Martin Meets Old Bái 


W: Láu-Bái, nl-háu-a? Old Bái, how are you? 

B: Hén-háu, hén-hbáu. Nín-ne? Fine, fine. And you? 

W: Yé-háu. I'm fine too. 

B: Háu-dwó-shfhou méi-kànjyan-nín- Haven't seen you for a good while. 
le. 

W: Chàdubwoó-lyángge-ywé?-le. Láíu- Almost two months. Old Bái, I have a 
Bái, wó-)ér-yóu-yíge-wüàigwo-péng- foreign friend here. I'd like to introduce 
you. W06-géi-nimen-’jyéshau-jyé- you. Mr. Martin, Mr. Bái. 
shau. ‘M&-Sydnsheng, 'Bái-Syàn- 
sheng. 

B: 'Má-Syünsheng. Mr. Martin. 

M: 'Bái-Syànsheng. Mr. Bái. 

B: Ou, 'Má-Syünsheng hweéi-shwó- Oh, Mr. Martin can speak Chinese. 
Jünggwo-hwà. 

M: Hweéi-yidyár. À little. 

B: Nín-shwoóde-hén-háu. You speak very well. 

M: Wóde-Jünggwo-hwà buháu. Ching- My Chinese is no good. Please don't 
byé-jyànsyàu. laugh. 

B: Nín-yíding sywéle-hén-dwo-shfhou- You certainly must have studied for a 


ba, yàuburán bunéng-shwode- 
jémma-háu. Dzài-'nár-sywéde? 
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long time, otherwise you couldn’t speak 
so well. Where did you study? 
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3l. QUESTION-WORDS AS INDEFINITES 


Wo-syan-dzai-Méigwo sywéle-jige- 
ywe. You-dzai-Jiinggwo sywéle- 
chàbudwó-yinyán-le. 
Nín-shwóde-jen-háu. 

Kéchi, kéchi. 

Láu-Bái, Liu-Sz háu-ma? Haujige- 
lfbài méi-kanjyan-ta-le. 
Nin-méi-tingjyan-ma? Lyángge- 
lfbài-yIchyán tà-dàu-Hénán-chyüle. 
Jénde-na? Wó-méi-tingshwó. Tā- 
chyü-dzwó-'shémma? 
T&à-chyü-kàn-yíge-yóu-bingde-péng- 
you. Gwó-jítyàn Láíu-S2-jyóu-gài- 
hwéilaile. 

Wó-tingshwó nide-didi dzài-Méigwo 
nyàngwo-shü. 

Dweéile. Tà-dzài-Nyóuywé  nyàn- 
gwo-shü. Ni-jfdau-néige-difang-ma? 
'Má-Syünsheng shr-tsüng-Nyóu- 
ywe-laide. 

Láu-S2-gàusunggwo-wo hén-dwó- 
Nyéuywéde-chingsing. Gwó-jfnyán 
tà-syáng dzai-hwéi-Méigwo-chyu 
nyàn-yi-lyángnyán-shü. 

Tà-syáng dzài-néige-dàsywé nyàn- 
shü? 

Tà-hái-bujrdàu-ne. Tà-shwó swéi- 
byàn-néige-Méigwo-dàsywé dou- 
kéyi. Késhr tà-sfhwan | dzài-Nyóu- 
ywé-jà, swóyi dàgài dzài-nér-jin- 
dàsywé. . . . Dwéibuchl, nimen- 
lyángwéi chr-’fan-le-méiyou? Dzài- 


wó-jér-chr, "'háu-buháu? 
Láíu-Bái, byé-kéchi. Háishr-wó- 
chíng-ba. 


Bunéng, bunéng. Dzài-wó-jér chr- 
fan, yíding-yàu-wó-chIng. . . . 
Hwój, géi-wómepn-yübei-yádzwór. 
Syàndzai-méiyóu, késhr máshang- 
yóu. 

Némma wómen-syàn-dzài-jér 
'dzwódzwó-ba. Ná-yldz-lai. 

Shr, shr.... Häule, neige-yá- 
dzwór méi-rén-le. 

'"Má-Syünsheng, "Wáng-Syànsheng, 
chíng. 


Google 


149 


I studied a few months in America. I also 
studied almost a year in China. 


You speak real well. 

You flatter me. 

Old Bái, how is Old Fourth? I haven't 
seen him for several weeks. 

Haven't you heard? He went to Honan 
two weeks ago. 

Really? I hadn't heard. What did he go 
for? 

He went to see a sick friend. Old Fourth 
should return in a few days. 


I hear your younger brother has studied 
in America. 

That's right. He studied in New York. 
Do you know that place? 

Mr. Martin comes from New York. 


Old Fourth has told me & lot about con- 
ditions in New York. After a few years 
he plans to return to America again and 
study one or two years. 

At what university will he study? 


He doesn't know yet. He says any Ameri- 
can university will do. But he would like 
to live in New York, so most likely he'll 
enter & university there. . . . Pardon 
me, have you two eaten? Eat here at my 
place, all right? 


Old Bái, don't be polite. It's I that’s 
doing the inviting. 

No, no. When you eat at my place, I'm 
certainly the one to do the inviting. . . . 
Waiter, prepare a booth for us. 

There isn't one now, but there will be one 
in a moment. 

Then let's sit here first. 
chairs. 

Yes, yes. . . . All right, there isn't any- 
one in that booth any more. 

Mr. Martin, Mr. Wáng, please. 


Bring some 


Ni-syan-jin. 
Nín-syün. 
dzwó-shàngdzwór. 


BEGINNING CHINESE 


'"Má-Syünsheng, chíng- 


Ou, bugán-dzwó-shàngdzwoór. 
Byé-kéchi. Ching-dzwo. Wáng- 
Syünsheng, chíng-dzwó-nér. 


Nlí-budzwó-ma? 


Háu. Wómen-dóu-dzwósya-ba. 


You enter first. 

You first. Mr. Martin, please sit in the 
seat of honor. 

Oh, I don't dare sit in the seat of honor. 
Don't be polite. Please take the seat. 
Mr. Wáng, please sit there. 

Aren't you having a seat? 

All right, let's all sit down. 


Vocabulary 
inform 12. hwóji N: waiter 
prepare (yù 'be- 13. nin PR: you (polite) 
fore-hand’ plus 14. wéi M: individual 
bèi ‘get ready’) 15. máshang AD: right away (md 
grasp, carry ‘horse’ plus 
introduce (7yé 'in- shang ‘top, on’) 
termediary’ plus 16. yàuburán, SM: otherwise (yàu 
shàu ‘connect’) burán for yàushr ‘if’ 
laugh (jydn ‘look plus bu ‘not’ plus 
at’ plus sydu rdn ‘so’) 
‘laugh’) 17. dagai SM: most likely, for 
dare the most part (dà 
be polite (kè ‘big’ plus gà 
‘guest’ plus chi outline") 
‘air’) 18. swéibyàn SM: as (you) please 
seat (swéi ‘follow’ 
seat of honor plus byàn 'con- 
(shàng 'top' plus venience’) 
dzwór ‘seat’) 19. dwèibuchi PH: (I) beg (your) 


booth, private 
dining room (yd 
‘elegant’ plus 
dzwor ‘seat’) 
chair 


pardon (dwèi 
‘face toward’ plus 
bu ‘can’t’ plus 
chit ‘begin’) 


Drill I. Question-Words as Indefinites 


1. gàusung TV: 
2. yübei TV: 
3. ná TV: 
4. jyéshau TV: 
5. jyànsyàu IV: 
6. gán AV: 
7. kéchi SV: 
8. dzwó, dzwór N: 
9. shàngdzwór N: 
10. yádzwór N: 
11. yidz N: 
1 
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. Syàndzài 'shémma-düngsi ddu-hén- 
gwel. 
. Tà-syáng 'shémma-dàsywé dóu-méi- 
you-Béida-hau. 
. Jér-you-jige-rén yàu-kàn-ni. 


. Shémma-difangde-fàn dou-méiyóu- 
Béipíngde-háu. 


At present everything is expensive. 


He thinks no university is as good as 
National Peking University. 

There are a few people here who want to 
8ee you. 

No place has as good food as Peiping. 


gl. 
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Drill I (cont.) 


. Jei-lyángge-jwódz chàbudwð-yiyàng. 


Néige-dou-háu. 


. Jintyan-bàushang  méiyóu-shémma- 


sinwén. 


. Néige-yidzwor dóu-yóu-rén. 

. Syün-ná-)fge-yldz-lai. 

. Ta-shémma-sht dóu-gán-dzwó. 

. Gwó-jfge-yweé tà-syáng-hwéi-gwó. 


. Tà-shwó swéibyàn-néige-hwóji dóu- 


kéyi gé&i-nI-ná-fàn-lai. 


. Shémma-Jünggwo-fàn dóu-háuchr. 
. Shéi-dóu-k6yi-lái. 
. Jéi-]ÍInyán tà-chyüle-háu-dwó-difang. 


. Shéi-dóu-busfhwan yóu-bing. 
. Byé-kéchi, wó-yé-méi-báàng-shémma- 


máng. 


. Ni-shémma-difang dóu-méi- 


chyügwo-ma? 


. Jér-méiyóu-dwóshau-rén. 
. Wó-syáng néige-dóu-háu. 
. Tà-bunéng-nyàn-dwóshau-shü. 


These two tables are almost the same. 
Any which one will do. 

There isn't any news in the newspaper 
today. 

There are people in every booth. 

First bring a few chairs. 

He dares to do anything. 

After a few months he plans to return to 
his native country. 

He says any waiter you please can bring 
the food for you. 

Any Chinese food is good to eat. 
Anyone may come. 

In these few years he's been to & good 
many places. 

No one likes to be sick. 

Don't be polite. I haven't helped you 
any. 

Haven't you been anywhere? 


There aren't many people here. 
I think any one will do. 
He can't read much. 


Drill II. Questions and Answers 


. NI-dàu-nár-chyu? 
. Budàu-nár-chyu.  Wó-yàu-chüchyu. 


. Ni-yau-shémma? 
. Buyàu-shémma. 
. Ni-kan 'néige-là-há&udzóu? 


. Jéige-difang shémma-là dóu-buháu- 


dzóu. 


. Ni-jyau-shéi? 

. Wó-'méi-jyàu-shéi. 

. Tà-yàu-'dwóshau-chyán? 

. T&-buyàu-dwóshau-chyán. NI-géi- 


táà-sankwáài-wü déle. 


. 'Nár-yóu-háu-málà? 
. Nár-y é-méiyóu-h&u-málü. 
. Nimen-jiwéi-syaénsheng dóu-rénshr- 


ta-ma? 
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Where are you going? 

I'm not going anywhere in particular. I 
want to go out. 

What do you want? 

I don't want anything. 

Which road do you think is better to 
travel on? 

In this place every road is bad to travel 
on. 

Whom are you calling? 

I didn’t call anyone. 

How much money does he want? 

He doesn’t want much money. Give him 
$3.50 and that'll do. 

Where is there a good road? 

There isn’t a good road anywhere. 

Do all you gentlemen know him? 
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. Burénshr. 


. Wómen-déi-jyàu-yíge-dàifu 


BEGINNING CHINESE 
Drill II (cont.) 


Chíing-ni-géi-wómen-'yé- 
shau-jyéshau. 


. Ta-’néng-bunéng géi-vómen-yübei- 


yidyár-wàigwo-fàn? 


. Dàgài-wàigwo-fàn tà-yéhwéi-dzwó. 
. Ni-wéi-shémma hái-méi-dzóu-ne? 

. Wó-máshang-jyóu-dzóu. 

. Néige-dzwór shr-shàngdzwór? 

. Má-Syànsheng-dzwóde-neige-dzwór 


shr-shàngdzwór. 


No. Please introduce us. 


Can he prepare a little foreign food for 
us? 

Most likely he can also cook foreign food. 
Why haven't you left yet? 

I'm leaving right away. 

Which seat is the seat of honor? 

That seat on which Mr. Martin is sitting 
is the seat of honor. 


Drill IIIT. Model Sentences 


. Wó-'méiyóu-shémma. 
. Tà-shémma-dóu-budüng. 
. Jér-'méiyóu-jIge-rén. 


Wómen-kéyi 
dzài-jér-dzwó. 


. Gwó-jínyán wó-syáng hwéidàu-Méi- 


gwo-chyu. 


. Byé-kéchi! Swéibyàn-chr. 
. W6-géi-nimen-jyéshau. 


Jeiwei-shr- 
'"Má-Syànsheng, jeiwéi-shr-'Bá- 
Syànsheng. 


. Jyàu-hwóji syáàn-ná-yíge-yldz-lai. 
. ‘M&-Syansheng tài-kéchi. Tà-bugán 


dzwó-shàngdzwór. 


. Dwéibuchl, w6-wangle géi-nín-yübéi- 


neige-yadzwo. 


. Wó-buhén-hwéi yüng-kwàidz. Ching- 


byé-jyànsyàu. 


. Jénde. 'Bái-Syànsheng jintyan-gau- 


sung-wo tà-didi-gàng-hwéilaile. 


. NI-géi-tà-shfkwài-chyán-ba. Burán 


ta-bumal. 


. Neige-féiji dàgài-yóu-érshfge-dzwór. 
. Hwóji-máshang-]yóu-lái. 
. Tà-hái-méi-daudz-chàdz-ne. 


I don't have anything. 

He doesn't understand anything. 

There aren't many people here. We can 
sit here. 

After a few years I plan to go back to 
America. 

Don't be polite! Eat as you please. 

Ill introduce you. This gentleman is 
Mr. Martin, this is Mr. Bái. 


Tell the waiter to bring a chair first. 

Mr. Martin is too polite. He doesn't dare 
git in the seat of honor. 

Pardon me, I forgot to prepare that booth 
for you. 

I don't know how to use chopsticks very 
well. Please don't laugh. 

(It's) the truth. Mr. Bái told me today 
that his younger brother had just re- 
turned. 

Give him $10. Otherwise he won't sell. 


That plane most likely has twenty seats. 
The waiter is coming right away. 
He still doesn't have a knife and fork. 


Drill IV. Translation Exercise 


lái-kàn- 
ta. Yàuburán tà-yíding-háubuly&u. 


. Tà-dzwótyan-gàusung-wo yige-hdu- 


fádz. 
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3. Jünggwo-gér wó-chàngde-buhén-háu. 
Ching-nImen-byé-jyansy au. 
4. Nín-swéibyàn-shémma-shfhou-lái. 


3l. 


QUESTION-WORDS AS INDEFINITES 
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Drill IV (cont.) 


. Neige-fàngwár dàgài-yóu-yibái- 13. Wó-Jünggwo-hwà shwóde-budà-háu. 
dwoóge-dzwór. Ching-nin byé-jyansyau. 
. Ching-ni bàng-wó-yidyár-máng. 14. Jéiwéi nl-hái-méi-gé&i-wó-]yéshau-ne. 
Burán jéige-shr dzwóbuwán. 15. Néige-yádzwórli yíge-yldz ddu-méi- 
. Dweibuchi, wé-yiwéi hwóji-yl]ing- you. 
géi-nimen n4-yidz-laile. 16. Gwó-némma-dàde-hé wó-bugán dzwó- 
. Gwo-san-sztyain  wó-déi-dzwó-feiji jémma-syáude-chwán. 
dàu-Yindu-chyu. 17. Ni-syàn-géi-wómen yübei-yidyár-há&u- 
. Tà-shwó tà&-shr-níde-tüngsyàng, jyóu. Yihdou wómen-'kànkàn chf- 
késhr-tà-méi-gàusung-wo sing, shémma-tsài. 
shémma. 18. Ní-máshang-bàngju-ta yübei-néige- 
. Neige-là hén-nándzóu, swóyi kài- yadzwor. 
chéde bugán-kài-che. 19. Dzwó-yángché yíge-jüngtóu-yé-dàu- 
. Dwéibucht, wó-bunéng-gàusung-ni bulyáu. Dzwó-chiche kwaide-dwo. 
néige-shiching. 20. Syàn-wàng-béi-dzóu. Daule-Jiing- 
. Wó-syáng syan-hé-yidya&r-jydu, yi- shān-Lù jydu-wang-si-dzdu-ér-sanli- 
hou dzài-chr-yidyár-Béipíng-fàn. lù. 
NOTES 


L a. Question-words like shémma ‘what? and nár ‘where? are not always used to 


form questions. Often they are used as indefinites similar to the English words 
‘anyone,’ ‘everything,’ ‘nowhere,’ ‘none,’ ‘somewhere,’ ‘nobody,’ ‘everywhere,’ 
etc. 


. Question-words become indefinites when used before a verb which is preceded 


by the adverb déu ‘all’: Wó-shémma-dóu-buyàu ‘I don’t want anything, I want 
nothing.’ 


. Question-words become indefinites when they follow a negative verb as object: 


Wó-'büyàu-shémma ‘I don’t want anything,’ Wó-'méiyóu-dwoóshau-chyán ‘I don’t 
have much money.’ In these cases the stress generally shifts from the object of 
the verb to the verb itself. 


. Question-words often become indefinites when some other word in the sentence 


receives the chief stress: T'à-'yóu-jtibén-shuü ‘He has a few books.’ Note that by 
shifting the stress from you to 7% the sentence changes to T'à-yóu-'jibén-shu? 
‘How many books does he have?’ 


. The verb od ‘to pass’ followed by an expression of extent of time expresses the idea 


‘after such-and-such period of time’: Gwó-sünnyán wó-sydng-hwéi-M éigwo ‘After 


three years I plan to return to America.’ 

. The measure éi is used as a more polite substitute for ge in referring to people: 
jéiwéi-syansheng ‘this gentleman.’ 

. The expression jénde, ‘that which is true, a true one,’ is used as an exclamation: 


Jénde! ‘It’s the truth! It’s so! Really" Jénde-ma? ‘Is it so? Really?’ 


Google 


. The pronoun nin is a polite Pekingese equivalent for ni ‘you.’ 
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LESSON 32 


THE COVERB bd 


Conversation: Mr. Martin learns a guessing game 


'"Má-Syànsheng, nín-'shémma-shf- 
hou dàude-Jünggwo? 
Wó-chyünyan-chiywe-dàude. 
Némma nin-dzai-Jiinggwo chabu- 
dwó-yinyán-le-ba. 
Hái-budàu-yinyán-ne. Jf-yóu-shfge- 
ywe. 

Nin-dzémma-léide? Shr-dzwó-feiji- 
ma? 

Büshr. Dzwoó-feili yóu-yidyár-tài- 
gwel. Wó-dzwoó-'chwán-láide. 
Nín-yíding-dzóule-háujIge-lIbài-ba. 


Méiyóu-jIge-lIbà. |. Wó-dzwóde- 
chwán hén-kwai, érshftyàn jydu- 
dàule. 

W6-tingshw6 yóude-chwán yàu- 
dzóu-s2-wüge-dwo-lfbài. 

Dweile. Yóude-chwán hén-màn. 
Nín-dzwóde shr-Méigwo-chwán- 
ma? 

Shr. 

Wó-didi-gàusung-wo Méigwo-chwán 
bi-byéde dóu-kwài. Nín-syáng 
dzài-Jünggwo dai-dwdshau-shfhou? 
WóÓ-hái-bujrdàu. Yóu-busháude-di- 
fang wó-hái-méi-chyü-ne, swóy1 wð- 
hái-déi-dwó-dài-)Inyán. 
"Má-Syànsheng shr-yíwéi-sinwén- 
jijé. Jünggwode-chíngsing ta-ddu- 
syáng-jrdau. 

Hén-háu. Nin-Jiinggwo-hwa 
shwode-jóàmma-háu, wó-syáng hén- 
kwài ]yóu-hwéi-jrdau-Jünggwode- 
chíngsing-le. 

Nji-tai-kéchi-le. 


Google 


Mr. Martin, when did you arrive in 
China? 

I arrived in July of last year. 

Then you’ve been in China almost a year. 


It isn’t a year yet. It’s only ten months. 


How did you come? Did you come by 
plane? 

No. Traveling by plane is a little too ex- 
pensive. I came by boat. 

You certainly must have traveled a good 
many weeks. 

Not many weeks. The boat I traveled on 
was very fast, arriving in twenty days. 


I hear some boats take more than four or 
five weeks. 

That’s right. Some boats are very slow. 
Was the one you traveled on an American 
boat? 

Yes. 

My younger brother tells me that Ameri- 
can boats are faster than all others. How 
long do you plan to stay in China? 

I don't know yet. There are a good many 
places I haven't been to yet, so I have to 
stay a few years more. 

Mr. Martin is a news reporter. He wants 
to know all about conditions in China. 


Very good. You speak Chinese so well I 
think that very quickly you can become 


acquainted with Chinese conditions. 


You're too polite. 
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Büshr-kéchi, shr-jénde. Busháude- 
waigwo-rén dàu-jér-lai chr-fàn, 
késhr hwéi-shwó-Jünggwo-hwáde 
budwoó.  Jyóushr-yóu-rén-hwei- 
shwó, yé-méiyóu-nín-shwoóde 
némma-hdu. Yaujinde shr-tamen- 
yingdáng-dwó-sywé-yidyár. Yau- 
burán tàmen-dzémma-néng-düng- 
Jünggwode-shrching-ne? 

Shr, shr. 

Ou! Wómen-yljing-tánle-bush&u- 
shfhou-le. Hwóji-hái-méi-lái-ne. 
Wó-jyàu-ta. . . . Hei, hwðji. 
Láile. Nimen-chf-shémma? 
Syàn-ná-dyár-gwadzér-lai. Dzai- 
yübei-yihá-jyóu. 'Má-Syànsheng, 
nín-h&-]yóu-ma? 

Hé-yidyar. 

Wó-pà wómende-]yóu méiyóu-Méi- 
gwode-háu. 

Méigwo-jyóu yóude-háu, yóude- 
buhau. 
Nín-sfhwan-hé-shémma-yàngde- 
jyou? 

"Ni-he-shémma, wó-'yé-hé-shémma. 
"Wáng-Syànsheng, lái-dyár-báigàr 
dzémmayang? 

Haujfle. 

Yau-da-ht syáu-há ? 
Syàn-ná-yl-syáu-há-lai. Kwai-dyar. 
Máshang-jyóu-lái. 

"Má-Syànsheng, nín-héegwo-bái'gàr- 
méiyou? 

Báigàr-shr-shémma? Méigwo dagai 
méiyóu-néiyàngde-jyóu. W6-yé- 
budà-he-jyóu. 

Jünggwo-rén jf-dzài-chr-fànde-shf- 
hou hé-jydu. 
Women-yé-héde-budw6. W6-ping- 
chang chf-fande-shfhou hé-lyang- 
syáu-bei. Yaushr-gén-péngyou 
dzai-yikwar, jyóu-dwo-he&-yidyár. 
Ou, hwóji-láile. Jyóu-ne? 
Fàngdzai-nár? 

Fangdzai-jér-ba. 


Google 
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It’s not politeness, it’s the truth. Not a 
few foreigners come here to eat, but not 
many can speak Chinese. Even if some 
people can speak it, they don’t speak as 
well as you. The important thing is that 
they ought to study a little more. Other- 
wise how can they understand Chinese 
things? 


Right, right. 

Oh! We've already been talking for quite 
a while. The waiter hasn't come yet. I'll 
call him. . . . Hey, waiter! 

I'm coming. What would you like to eat? 
First bring some melon seeds and prepare 
& pot of wine. Mr. Martin, do you drink 
wine? 

I drink a little. 

I'm afraid our wine isn't as good as the 
American. 

Some American wine is good, some is bad. 


What kind of wine would you like to 
drink? 

I'll drink what you drink. 

Mr. Wáng, what about ordering some 
báigar? 

Excellent. 

Do you want a big pot or a small pot? 
First bring a small pot. Be quicker. 

It'll come right away. 

Mr. Martin, have you ever drunk bdigdr? 


What is bdigdr? Perhaps we don't have 
that kind of wine in America. And I don't 
drink wine much. 

It's only at mealtimes that Chinese drink 
wine. 

We don't drink much either. Ordinarily I 
drink a couple of small cups when I eat. 
If I'm together with friends, then I drink 
& bit more. Oh, the waiter has come. 
What about the wine? 

Where shall I put it? 

Put it here. 
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Shr. 

Jyóu-béi-ne? 

Jyou-n4lai. 

'Má-Syaànsheng, "Wáng-Syünsheng, 
byé-kéchi. Ching-swéibyan-chr- 
gwádzér. 

Jeige-gwadzér 'dzémma-chr? 
N1-jémma-chr. 

Némma-chr tài-nán. 

Bunán, bunán. Ní-cháng-chr jyóu- 
bunánle. 

Ching-ba. 'Má-Sy&ànsheng, gàn-bei. 


Gàn-béi. . . 
Dzémma-le? 
Méi-syángdau jéige-jyéu-jémma- 
lihai. 

Yige-Egwo-rén gàusung-wo jeige-bi- 
Egwo-jydu hái-lihai. 

Na-shr-jénde. 
Swóyi-wómen-yüng-sy 4u-béi-hé, 


. Aiya! 


"Má-Syànsheng, Líu-Bái, gan-béi. 
Gàn-béi. 
Gān-bēi. 
'Má-Syünsheng, 
chywán-ma? 
Hwei-yidyár. 
Shéi shüle, jydu-déi-héjydu. 
jrdau-ma? 


ni-hwéi-hw4- 


NL 


: Shüde-rén hé-jydu-ma? Chigwai. 


Dwéille. Lái-ba. 


Lyóu-a! M: Sz! 
Lyou-a! M: Wi! 
Wó-yíng. NI-he. 

Háu. 

Shf-a! M: Wü! 


Ni-you-déi-héle. 

Jéisye-]yóu-bei ké-busydu-a. 

Ba-a! M: $82! 
W6-you-yingle. 

Hw6ji, dzài-ná-dyár-]yóu-lai. 
Dzài-shü w6-jydu-yau-hé-tai-dwile. 
Syàndzài-wó-jrdau shüde-rén-wéi- 
shémma yàu-hé-]yóu. 


Google 


Yes. 

What about the wine-cups? 

I'll bring them immediately. 

Mr. Martin, Mr. Wáng, don't stand on 
ceremony. Please eat the melon seeds as 
you wish. 

How does one eat these melon seeds? 
Eat them this way. 

Eating them that way is too difficult. 
No, no. If you eat them often it won't be 
hard any more. 

Please. Mr. Martin, bottoms up [a dry 
cup]. 

Here's to you. . . . Oh my! 

What's the matter? 

I didn't expect this wine to be so strong. 


A Russian told me this is even stronger 
than Russian liquor. 

That's the truth. 

For that reason we use small cups to drink 
from. 

Mr. Martin, Old Bái, bottoms up. 
Here's to you. 

Bottoms up. 

Mr. Martin, can you ‘guess fingers’? 


A little. 

Whoever loses has to drink some wine. 
Do you know? 

The loser drinks? That's strange. 
That's it. Come on. 


Six! Four! 
[No one guesses the correct total] 
Six! Five! 
I win. You drink. 
O.K. 
Ten! Five! 


You have to drink again. 

These wine-cups aren't so small after all. 
Eight! Four! 

I've won again. 

Waiter, bring a little more wine. 

If I lose again I'll drink too much. Now 
I know why the loser has to drink. 
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Vocabulary 

l. yíng TV: win (in a game) 9. gwadzér N: melon-seed (gwà 
2. shü TV: lose (in à game) ‘melon’ plus dzér 
3. fangdzai TV: place on (fang ‘seeds’ ) 

‘place’ plus dzdz 10. báigàr N: a wine made from 

‘at’) the kaoliang plant 
4. dài IV: stay (bái ‘white’ plus 
5. gan SV: bedry gar or gan ‘dry’) 
6. lihai SV: bestrong,terrific 11. hú N, M: pot 

(li ‘sharp’ plus 12. be NM: cup 

hài ‘injure’) 13. jyóushr SM: even if, even 
7. bá CV: take 14. tsünglái SM: hitherto (tsáng 
8. ké AD: after all, on the ‘from’ plus ld 

contrary, really ‘come’) 

15. hei! Int: hey! oh! 
16. hwá chywán PH: to guess fingers 
Substitution Table 
shéi bá néige-dünggi nádau-nér-chyu le 
wó wóde-shü maigei-ta 
ni néige-jwódz géi-ta 
tà tàde-yldz fangdzai-jér 
Drill I. The Coverb bá 
1. Tà-bá-wóde-shü fangdzai-’shémma- ^ Where did he put my book? 
difang-le? 

2. Wómen-yàu-bá-jéige-dà-jwódz bān- We want to move this big table to the 


. Ní-bá-syáu-hü fangdzai-jér, 


. Wómen-bá-gwáadzér 


dau-hóutou-chyu. 


. Jánggwéide-shwó tà-yl]ing-bí-báigàr 


dóu-màiwánle. 


. Yóujidwéi bá-sáànge nddau-litou- 


chyile. 
chyule. 


Byéde ddu-nddau-waitou- 


dà-hü 
fàngdzai-nér. 

dóu-chrwánle. 
Dzài-ná-dy ár-lai. 


. Ching-ni bá-néibén-Fàgwo-shü géi- 


wó-'kànkàn. 


. Wómen-déi-bá-)wódz-náshanglai. 

. Del  Bá-néige-yIdz nájinlai. 

. Tà-bá-líhaide-jyóu | dou-héwánle. 

. Wó-bá-néibén-shüde-míngdz-wàngle. 
. NI-bá-jéibei-]yóu-náchyu géi-tà-he. 


Google 


rear. 

The manager says he has already sold all 
the báigar. 

The guerrillas took three inside. They 
took all the rest outside. 


Put the small pot here and the big one 
there. 

We've eaten up all the melon seeds. 
Bring some more. 

Please let me have a look at that French 
book. 

We have to carry the table up. 

Hey! Bring in that chair. 

He drank up all the strong wine. 

I've forgotten the title of that book. 
Take this cup of wine and give it to him 
to drink. 
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Drill I (cont.) 


13. Jyàu-tà-bá-jéige-ché kdidau-chéngli- 
chyu. 

14. Ching-ni 
Taitai. 

15. Ni-’néng-bunéng bá-néige-shüpüde- 
mingdz-gausung-wo? 

16. Ni-syün-bá-jéisye-shü dóu-nádau- 
güngshrfángli-chyu. 

17. Wó-bá-neéijyü-hwà shwoóle-sánts2, 
késhr-tà-'háishr-budüng. 

18. Nií-bá-gànde fangdzai-litou. 
fangdzai-waitou. 

19. Jánggweide-jyàu-ta bá-néibén-Ying- 
gwo-shü màigei-"W áng-Tàitai. 

20. Wó-d&i-bá-jéige-jwódz bándau-püdz- 
chyántou-chyu. 


bí-jéibén-shü  géi-"Wáng- 


Byéde 


Have him drive this car to the city. 
Please give this book to Mrs. Wáng. 


Can you tell me the name of that book 
store? 
First take all these books into the office. 


I repeated that sentence three times, but 
he still didn’t understand. 

Put the dry ones inside. Put the rest out- 
side. 

The manager told him to sell that Eng- 
lish book to Mrs. Wang. 

I have to move this table to the front of 
the store. 


Drill II. Questions and Answers 


1. Ni-dzai-Béiping dāile-'jíge-líbài? 


2. Wó-dzài-Béipíng dàile-'sange-lfbài. 

3. Méigwo-rén hwéi-buhwéi-hwá- 
chywán? 

4. Yóude-hwéi, késhr-budwo. Tingshwó 
Yigwo-rén dóu-hwéi. 

5. Ni-dzwótyanyíngle-'dwóshau-chyán? 

6. Dwótyan méi-yíng. | Wó-shüle-wü- 
kwài-lyóumáu-chyán. 

7. Ni-ba-jf fángdzai-nár-le? 

8. Jf, shi, bau, dóu-fàngdzai-jwódz- 
shang-le. 

9. Ni-sfhwan chr-gwadzér-ma? 

10. Wó-tsünglái-méi-chrgwo. 

11. Dzài-jér-jüde-rén ddu-shr-Béidade- 
sywésheng. Nl-kàn'dwó-budwo? 


12. Béidàde-sywésheng ké-bushdu-a. 


13. Nin-yau-hé-jy6u-ma? 

14. Lái-yihü-báigàr. 

15. Yichyáànkwài-chyán  ni-"mài-bumài? 

16. NI-jyóushr-géi-wo-yíwànkwài-chyán 
wó-y&-bumài. 

17. Ni-yàu-mái-'shémma-yàngde-]yóu? 


Google 


How many weeks did you stay in Pei- 
ping? 

I stayed three weeks in Peiping. 

Do Americans know how to 'guess fin- 
gers’? 

Some can, but not many. I hear all 
Italians can. 

How much money did you win yesterday? 
Yesterday I didn't win. I lost $5.60. 


Where did you put the paper? 

The paper, books, and newspapers have 
all been put on the table. 

Do you like to eat melon seeds? 

I've never eaten any. 

The people living here are all students 
of National Peking University. Do you 
think there are many? 

The students of National Peking Uni- 
versity are quite numerous after all. 

Do you want to drink any wine? 

Bring a pot of bdigar. 

Will you sell it for $1,000? 

Even if you give me $10,000 I won’t sell. 


What kind of wine do you want to buy? 


18. 
19. 


. Hai, hwóji. 
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Drill II (cont.) 


Dzài-lihaide 'yóu-méiyou? 
Syàndzài-yljing-chà-shffen-chidyán- 
le. NI-hái-yàu-dài-dwóshau-shfhou? 


. Dzài-dài-yíké-jüng jydu-déi-dzdule. 


Do you have any stronger? 

It's now already 6.50 o'clock. How much 
longer are you going to stay? 

After staying another quarter of an hour 
I have to leave. 


Drill III. Model Sentences 


. Ni-ba-gwadzér fangdzai-jwodzshang. 

. Dzài-lái-yihü-báigàr. 

. Ching-ni-dwó-chr-yidyár-bing]ilíng. 

. Shüde-rén déi-h&-yl-sy Áu-bé&i-jyóu. 

. NI-'chr-shémma, wó-'yé-chr-shémma. 
. Dzài-lihaide-]jyóu ‘yéu-méiyou? 

. Wàigwo-rén-buhweéi-hwá-chywán. 

. Míngtyan-dzáushang wómen-déi-bá- 
. Jéisyé-düngsi dóu-bàndau-wàáitou- 


chyu. 


. Wó-tsünglái-méi-yínggwo. 
. Jyóushr-méi-yíge-rén hé-sinbéi-jydu, 


wómen-háishr-hébuwán. 


. Ni-sháu-chr-yidyár jyóu-háule. 
. Neige-difang ké-bujin-a. 
. Wó-dàile-bàntyàn-le, tà-hái-mé-lái- 


ne. 


. Néige-düngsi-'gánle-méiyou? 
. Hei. Nl-lái-bàngju-wómen bá-jéige- 


jwodz bàndau-néige-yádzwór-chyu. 


Put the melon seeds on the table. 

Bring another pot of bdzgdr. 

Please have a little more ice cream. 

The loser has to drink a small cup of wine. 
I'll eat what you eat. 

Is there a little stronger wine? 
Foreigners can't 'guess fingers.' 
Tomorrow morning we have to move all 
these things outside. 


I've never won. 

Even if each person drinks three cups of 
wine we still can't drink it all up. 

Eat a little less and then you'll get well. 
That place isn't close after all. 

I've stayed half a day, but he hasn't come 
yet. 

Has that thing become dry? 

Hey. Come and help us move this table 
to that private dining room. 


Drill IV. Translation Exercise 


Ni-géi-wómen  yübei- 
ylhá-báigàr. 


. Wé-jf-shr-hé-jyóude-shfhou hwá- 


chywán. 


. Jéisyé-gwüdzér ké-buháuchr. 
. Wó-méiyóu-yíng. Wó-shüle-chimáu- 


wu 


. Wó-jintyan bidéi-dwó-bàn-yidy&r- 


güng. 


. Ching-wén, shünshangde-néige-bái- 


düngsi shr-shémma? 


. Jünggwo-fàngwár blí-wàigwode 


dwóde-dwo. 


. Wó-yljing-dàile-lyingge-jüngtóu-le. 


WÓó-gài-dzóule. 


Google 


9. Wó-tsünglái-méi-hégwo-jémma-li- 
haide-jyóu. 

10. Dzài-lái-yidyár-fàn. 

11. Jyóushr-Jünggwo-jijé yé-méi-ting- 
jyangwo-jéige-shiching. 

12. Gwówáng  jf-dzài-chr-wánfànde-shf- 
hou h&yi-lyángbéi-jyóu. 

13. NlI-bá-gwéide fangdzai-jér. 
nádau-nér-chyu. 

14. Syáusin-ba. Tàmen-shwoó lí-jér-bu- 
ywán yóu-láuhü. 

15. Wó-syáng dzài-méi-yíge-gwóli dài- 
yige-ywe. 

16. Yóude-shfhou Jiinggwo-rén-chf-fan- 
yIchyán syan-chf-gwadzér. 
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Drill IV (cont.) 


17. Wó-dàu-Jünggwo-láile-yfhóu  tsái- 19. Ni-yésyti-busi{hwan-hé-jémma-li- 


héle-báigàr. haide-]yóu. 
18. Tà-gàng-yíngle-yib£i-dwoókwài- 20. Jünggwo-rén-hé-]yóu bucháng-shwó 
chyán. 'Gàn-bei.' 
NOTES 


l. 


Ai 


a. The coverb bd ‘take’ is used to advance the definite object of a verb to a position 
before the main verb: Chíng-ni bá-néibén-shü géi-wo ‘Please take that book and 
give it to me, Please give me that book.’ Here néibén-shü is put before gët: with- 
out bd the sentence would be Ching-ni géi-wó-néibén-shü. 

b. In the above construction the object is always a definite or specific one. An in- 
definite object like ‘a book’ or ‘some books’ is not used after the coverb bd. 
Hence, yibén-shü follows bă only in the meaning of ‘one of the books’ and not 
"a book.’ 

c. The main verb whose object is advanced by the use of bá 1s always followed by 
another object, such as one indicating place, or by the particle le or some other 
verb suffix: Ching-ni bá-shü füngdzai-jwodzshang ‘Please place the book on the 
table,’ Wó-bá-tàde-má£ngdz wangle ‘I forgot his name.’ 


. Where English uses ‘more’ or ‘less’ before the object of a verb, as in ‘eat more food,’ 


Chinese uses dung ‘more’ and shdu ‘less’ before the verb: Ni-yingddng dwó-chr-yid- 
ydr-fan ‘You ought to more eat a little food, You ought to eat a little more food,’ 
Ni-shdu-gé1-ta-sdnkwdi-chydn ‘Give him three dollars less.’ 


. Stative verbs are often used before measures: yt-dd-hi-jydu ‘a big pot of wine.’ 
. The verb ldi ‘come’ is used, especially in restaurants, in the meaning ‘bring’: Ldi- 


yihá-jyóu ‘Bring a pot of wine.’ 


. Tsúnglái ‘hitherto’ is used only with a negative verb. It is convenient to think of 


tsingldi as combining with the negative prefixes bu and méi to form the idea of 
‘never’: Wó-tsünglái-buchr-Jünggwo-fün ‘I never eat Chinese food,’ Wó-tsüngldi- 
méi-chrgwo-J inggwo-fan ‘I’ve never eaten Chinese food.’ 


. Dzémma followed by le forms the set phrase Dzémma-le? ‘What’s the matter?’ 
. The Chinese game called hwd-chywdn is played by two persons. Each person ex- 


tends none to five fingers of the right hand while at the same time calling out a 
number from zero to ten which he hopes will be equal to the total number of fingers 
extended by the two players. Thus, if player A extends two fingers and calls out 
"six" while player B extends four fingers and calls out "seven," then player A wins, 
as he has anticipated the correct total. 
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LESSON 33 


THE PARTICLE je 


Conversation: Martin is introduced to roast duck 


Nín-yàu-'shémma-tsài? 
'"Má-Syünsheng, nín-syáng-chr- 
shémma? 

Nimen-'chr-shémma, wó-'yé-chr- 
shémma.  Bái-Syànsheng-jérde-tsài 
jishr-Béipingde, yiding dóu-háuchr. 
Nín-chrle dzài-shwó-ba. Wómen- 
jérde-fan dzwóde-buháu. Késhr- 
yésyü yóu-lyángyàng-tsài hái-kéyi- 
chr. Nín-síhwan-chr-yàdz-ma? 


Hén-sthwan-chf. 

"Wáng-Syànsheng, nín-ne? 
Shémma-dóu-méiyóu-y&àdz-háuchr. 
Wó-méi-lái-Jünggwo-ylchyán jyóu- 
tingshwó Jünggwode-yàdz háíuchr. 
NI-shwóde shr-sháu-yàdz-ba. 


Wómen-jyóu-lái-dyár-shau-y&àdz-ba. 
Háujíle. 

Hwóji, wómen-yàu-dyár-sh&u-yàdz. 
Shr. 

Syàn-lái-dyár-tàng-ba. 
Nín-yàu-'shémma-tàng? Báitsài- 
tàng dzémmayang? 

Báitsài-tàng hén-píngcháng. 'Má- 
Syànsheng, nín-syáng yàn-wó-tàng 
dzémmayang? 

Cháng-tingshwo, késhr wó-tsünglái- 
méi-chrgwo. Wó-hén-syáng chr- 
dyár-yàn-wó-tàng. 

Háu, wómen-lái-dyár. 
Hái-yàu-'shémma-by éde-ma? 
Syàn-ná-tàng-lai. Ylhóu-dzài-shwó- 
byéde-ba. 

Shr. 

Kwai-dyar. 

Jyou-lai. 

’M&-Syansheng, nín-hái-syáng-chr- 
'shémma-tsài? 
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What dishes would you like to have? 
Mr. Martin, what would you like to eat? 


I'll eat what you eat. Mr. Bái's food here, 
since it is Peiping (food), will certainly 
all be very nice. 

Don't say so till you've eaten it [Having 
eaten, speak again]. Our food here is 
badly done. But perhaps there are a 
couple of dishes which one can eat never- 
theless. Do you like to eat duck? 

I like it very much. 

Mr. Wáng, how about you? 

Nothing is as good as duck. 

Even before I came to China I had heard 
that Chinese duck was delicious. 

What you're talking about must be roast 
duck. 

Then let's order a little roast duck. 

Fine. 

Waiter, we want some roast duck. 

Yes. 

First bring some soup. 

What soup do you want? How about 
cabbage soup? 

Cabbage soup is very ordinary. Mr. 
Martin, what do you think of bird's nest 
soup? 

I've often heard of it, but I've never had 
any. I'd like very much to have a little 
bird's nest soup. 

Good, we'll order some. 

Would you like something else? 

First bring the soup. Afterwards we'll 
speak of the others. 

Yes. 

Hurry it up a bit. 

Right away. 

Mr. Martin, what other dishes would you 
like to eat? 
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Swéibyàn-ba. Shémma-dóu-háu. 
Lái-dyár-jÁ-yà-gür dzémmayàng? 
Hái-yàu-shémma? 

Wo-sying jéisyé-goule. 

Dweile. 

Yíding-bugóu. Dzài-lái-dyár- 
chingtsài-ba. "Wáng-Syànsheng, 
nín-yàu-'shémma-chingtsài? 
Swéibyàn. 
Jyàu-dyár-jáswén-mwógu, dzém- 
mayàng? 

Háu. 

Hén-háu. 
Dzai-Méigwo-nimen-chf-jiswén- 
ma? 

Méigwo-rén píngcháng-buchr-já- 
swén. Yóude-shfhou dzài-Jünggwo- 
fàngwár-chr-jáswén. Késhr-wómen- 
cháng-chr-mwógu. 
NI-chrgwo-jüswén-ma? 

Haujits2. Wó-hén-sfhwan-chr. 
Hái-yàu-chr-shémma? Lái-dyár-róu 
"háu-buháu? 


Goule-ba! 

Dwiile. Bunéng-dzài-yàu-le. 
Némma-jyau-dyar-gw6dz-ba. 
Háu-ba. 

Tang-laile. 

Fangdzai-jér-ba. Hái-yàu-dyăr-já- 


ya-gar, jüswén-mwógu, gén-gwódz. 
Dzài-ná-sáànwán-fàn-lai. 


Shr. Hái-yàu-byéde-ma? 


Goule. 'Má-Syànsheng, "Wáng- 
Syànsheng, byé-kéchi.  Lái-dyár- 
tang. 


Jeige-táng ké-jén-háuhe. 

Jénde. Wó-tsünglái-méi-hégwo 
jémma-háude-yàn-wó-tàng. 

Ou, 'méi-shémma. 

Dzài-Méigwo méi-jémma-háude- 
tang. 
Nin-jén-sthwan-Jinggwo-fan-ma? 
Dángrán. Jintyan-syAawu  Wáng- 
Syansheng-gén-wo tán-chrde. Wð- 
shwó Jünggwo-fàn dzwéi-háu. 
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Suit yourself. Anything will be fine. 
How would it be to order some fried duck 
livers? What else do we want? 

I think these are enough. 

That's right. 

It's certainly not enough. Let's also or- 
der some vegetables. Mr Wáng, what 
vegetables do you want? 

Anything you please. 

How would it be to order some bamboo 
shoots and mushrooms? 

Good. 

Very good. 

Do you eat bamboo shoots in America? 


Americans don't ordinarily eat bamboo 
shoots. Sometimes we eat bamboo shoots 
in Chinese restaurants. But we often eat 
mushrooms. 

Have you ever eaten bamboo shoots? 
Many times. I like them very much. 
What else do we want to eat? Shall we 
order some meat? 

Enough! 

That's right. We can't order any more. 
In that case let's order some fruit. 

All right. 

The soup has come. 

Put it here. We also want some fried 
duck livers, some bamboo shoots and 
mushrooms, and some fruit. Also bring 
three bowls of rice. 

Yes. Do you want anything else? 
That's enough. Mr. Martin, Mr. Wáng, 
don't stand on ceremony. Have some 
Soup. 

This soup is really delicious. 

Really. I've never had such good bird's 
nest soup. 

Oh, it's nothing. 

We don't have such nice soup in Ámerica. 


Do you really like Chinese food? 
Naturally. This afternoon Mr. Wáng and 
I were discussing things to eat. I said 
Chinese food was the best. 
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Hén-háu. Chlng-dzài-lái-dy &ár-tàng. 


Yidyár, syésye. 

"Nín-dzémmayàng, "Wáng-Syàn- 
sheng? 

Syésye, wó-buyàule. 

Já-yà-gàr-láile. Nín-hewán-tàng-le- 
ma? 

Héwánle. Nádzóu-ba. 'Má-Syàan- 
sheng, "Wáng-Syáànsheng, ching. 
NI-'dzémma-bulái-yidyár? 
Swéibyàn-chr. 

Jéi-yá-gàr jēn-hău. 

"Má-Syànsheng, dzài-lái-dyár. 
Syésye. NI-yé-dzài-lái-dy&r. 
Bá-jüáswén-mwógu yé-fangdzai- 
jwodzshang-ma? 

Fàngdzai-jér. 'Má-Syànsheng, nin- 
kwaidz yüngde-jén-háu. Kan-nin- 
yüngde-jémma-háu wó-jrdau ni- 
büshr-sin-lái-Jünggwode. 
Ni-tai-kéchi. Wó-yüngde-budà-háu. 
Jéige-jiswén hén-háuchr. 


Jér-you-yi-da-kwai. 

Syésye, nÍ-tài-kéchi. 

Sháu-y& y&-láile. 

Yà-gàr chrgóule. Nádzóu-ba. 


Jüswén-mwógu-ne? 


Yé-nádzóu. 

Háu. Némma-wó-bá-sháu-yàdz 
fàngdzai-)wodzshang. 
Wómen-chrwánle-shàu-yàdz nl-bá- 
báitsài-tang-nálai. 

Háu. 

"Wáng-Syünsheng, nin-wéi-shémma 
bulái-dyár-shàu-yàdz. 'Má-Syàn- 
sheng, byé-kéchi. Ching. 
Jéige-shau-yddz ké-jén-h&iu. 'Mă- 
Syansheng, wó-büshr-shwó dzài- 
chéngli Jüng-Méi-Fàngwánde-tsài- 
dzwéi-háu-ma? 
Ni-shwode-hén-dweti.  Wó-chrgwo- 
jíts2-shàu-yàdz, késhr-tsünglái-méi- 
yóu-jémma-háu. 
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Very good. Please have a little more 
soup. 

A little, thanks. 

How about you, Mr. Wáng? 


Thanks, I don't want any more. 

The fried duck livers have come. Have 
you finished the soup? 

We've finished. Take it away. Mr. Mar- 
tin, Mr. Wáng, please. 

Why don't you have some? 

Eat freely. 

These duck livers are really nice. 

Mr. Martin, have some more. 

Thanks. You have some more too. 

Shall I put the bamboo shoots and mush- 
rooms on the table too? 

Put them here. Mr. Martin, you use 
chopsticks very well. Seeing you use 
them so well I know you aren't newly ar- 
rived in China. 

You're too polite. I don't use them very 
well. The bamboo shoots are very de- 
licious. 

Here's & big piece. 

Thanks, you're too kind. 

The roast duck has also come. 

We've eaten enough of the duck livers. 
Take them away. 
What about the 
mushrooms? 
Take them away too. 

All right. Then I'll put the roast duck on 
the table. 

After we’ve finished the roast duck bring 
the cabbage soup. 

All right. 

Mr. Wang, why don’t you have a little 
roast duck. Mr. Martin, don’t stand on 
ceremony. Please. 

This roast duck is really good. Mr. Mar- 
tin, didn’t I say the food at the Chinese- 
American Restaurant is the best in the 
city? 

You spoke the truth [spoke correctly]. 
I’ve eaten roast duck a few times, but it’s 
never been this good. 


bamboo shoots and 
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B: Nín-tài-kéchi. 

M: Bukéchi. Wó-chrde-tài-màn. Chíng- 
ni byé-jyansyau. W6-kwaidz 
yüngde-budà-háu. 

B: Byépà-màn. Yóude-Méigwo-rén 
lái-jér chrde-tài-kwài. Shàu-yàdz 
yingdáng-mànmaàrde-chr. 

M: Dwèile. Yóude-shfhou wó-mángde 

bunéng-dzwóje-chr-fàn. Késhr-chr- 

shàu-yàdz-déi-mànmàrde-chr. 

Báitsài-tàng-láile. 

Fangdzai-jér-ba. 

fan-lai. 

Nín-yàu-chá-ma? 

N4-yiht-lai. 

JyOu-lái. 

Báitsài-tang yé-butswo. 

'"Má-Syansheng, he-dyár-tàng. 

Yidyár. 

"Dwo-lái-dyár. 

Goule. 

Fàn-láile. Gwódz-yé-láile. Wó-pà- 

nÍmen-méi-chrbáu. ^ Dzài-chr-dyár- 

fan jyóu-báule. 


Dzài-ná-sanwán- 


gEugSuzmum um 


Buhwéi, buhweéi. 
Lái-dyár-chá-ma? 
Syésye. Lái-yibei. 
Chr-gwódz-ma? 
Chrbusyàle. Shau-yadz chrde-tài- 
dwóle. Wó-tsánglái-méi-chrgwo- 
jémma-háude-shàu-yàdz. 
Nin-tai-kéchi. 

Bukéchi. Yaushr-Méigwo-rén 
jrdau-Jinggwo-shau-yadz-jémma- 
híuchr tàmen-yíding-dóu-yàu-dàu- 


Yijing-chrbaule. 


SEEKE 
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You're too kind. 

Not at all. I'm eating too slowly. Please 
don't laugh. I don't use chopsticks very 
well. 

Don't be afraid of being slow. Some 
Americans come here and eat too fast. 
Roast duck should be eaten slowly. 
That's right. Sometimes I'm so busy 
that I can't even eat sitting down. But 
in eating roast duck one must eat slowly. 
The cabbage soup has come. 

Put it here. Also bring three bowls of rice. 


Do you want tea? 

Bring one pot. 

Right away. 

The cabbage soup isn't bad either. 

Mr. Martin, have a little soup. 

A little. 

Have some more. 

Enough. 

The rice has come. The fruit has also 
come. I'm afraid you haven't eaten your 
fill. Eat a little more rice also and then 
you'll be full. 

I can't. I'm already stuffed. 

Have some tea? 

Thanks. I'll have a cup. 

Will you have some fruit? 

I can't get anything more down. I've 
eaten too much roast duck. I’ve never 
eaten such good roast duck. 

You're too kind. 

Not at all. If Americans knew that Chi- 
nese roast duck was this good they would 
all certainly want to come to China. 


Jiinggwo-laile. 
Vocabulary 
1. ya, yàdz N: duck 6. gwódz N: fruit 
2. tàng N: soup 7. rou N: meat 
3. gan, gar N: liver 8. cha N: tea 
4. jüswén N: bamboo shoots 9. báitsài N: cabbage (bái 


(jú ‘bamboo’ plus 
swén ‘sprout’) 


5. mwógu N: mushrooms 
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‘white’ plus tsài 
‘vegetable’) 
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Vocabulary (cont.) 


17. sin SV: be new 

18. dángrán SV: of course, natu- 
rally (dang 
‘ought’ plus rdn 
‘thus’) 


bird’s nest soup 
(yan ‘a swallow’ 
plus wō ‘nest’ 
plus (ëng ‘soup’) 
See Note 1 


19. yàn-wó-tàng PH: 


20. je GP: 


Drill I. The Particle je 


10. chingtsai N: vegetable (ching 
‘green’ plus tsdz 
‘vegetable’ ) 

11. wan N, M: bowl 

12. shàu TV: to roast 

13. já TV: to fry (in deep 
fat) 

14. tswó SV: be incorrect 

15. góu SV: be sufficient, 
have enough 

16. báu SV: be satisfied, full 

1. Wómen-dzóuje-shwó-ba. 

2. NI-shwóje, wó-syé. 

3. Tà-náje-kwàidz-dzwó-shémma? 

4. Ni-dzwoje-ba. Byé-máng. 

5. NI-génje-wó-chyà, 'háu-buháu? 

6. Shwdje-hwa tà-]yóu-láile. 

7. Wó-yóu-yidyár-lài, . sw6yi-dzwdje 


OO 


tán-hwà-h&u. 


. Tà-p&uje-láide. 
. Buyàu-shwóje-hwà chr-fàn. 
. Jér-méiyóu-má, swóyi-wómen-déi- 


dzóuje-chyi. 


. Tà-sy&je-d2 chang-gér. 
. Ta-kanje-néige-rén, kànle-bàntyàn- 


le. 


. Tà-hé&je-]yóu-shwó-hwà. 
. Ni-péngyou dzài-yádzwór-dzwóje-ne. 
. Ní-dzài-nér-dzwójede-shfhou tā- 


laile. 


. Yàushr-méiyou-chiche, wómen-]yóu- 


déi-dzóuje-chyài. 


. Wó-náje, ni-kan. 
. Ni-sydusinje-ba! 
. Wó-kànje-tà-shwó: ‘“Ni-syau-shéi?”’ 


Let's talk as we walk. 

I'll write while you're speaking. 

What's he doing holding the chopsticks? 
Sit down (for a while). Don't rush. 

Go along with me, O.K.? 

He came while we were speaking. 

I'm a little tired, so it would be better to 
talk sitting down. 

He came running. 

Don't talk while you eat. 

There aren't any horses here, so we have 
to go on foot. 

He sang as he wrote. 

He kept staring at that man. 


He spoke as he drank. 

Your friend is sitting in the booth. 

He came while you were sitting down 
there. 

If there aren't any cars, then we have to 
go on foot. 

Look while I'm holding it. 

Take care! 

I said as I looked at him: ''Whom are you 
laughing at?" 


Drill II. Questions and Answers 


. Ni-dzémma-le? Wómen-yinggáài- 


ching-daifu. 


. Wó-syàwü ching-daifu. 
. Yàn-wó-tàng ni-hégoule-ma? 
. Godule. Ni-nádzóu-ba. 
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What's the matter with you? We ought 
to call a doctor. 

I'm going to call a doctor in the afternoon. 
Have you had enough bird's nest soup? 
I've had enough. Take it away. 
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. Tà-tingtswóle. 


BEGINNING CHINESE 


Drill II (cont.) 


. Shémma-gwóde-chá dzwéi-háu? 
. Yindude, My&ndyande, Rbénde— 


wó-dou-hegwo. Dóu-méiyóu-Jüng- 
gwo-chá-háu. 


. Ni-kan-jéige-roéu 'góu-bugóu? 
. Yíding-bugóu. Dzài-lái-yidyár-]á-yà- 


gar. 


. Jéige-róu yàu-]á-dwóshau-shfhou? 
. Jéige-róu yàu-]á-yíké-]üng. 


. Hwóji--dzémma-bulái? W6-jyau-ta- 


kwàikwárde-chyü géi-wómen-ná- 
lyángwán-fàn. 

Tà-yIwéi ni-jyau-ta 
ná-gwódz. 


. Nf-jintyan-chrde-yàdz shr-sháude 


shr-jáde? 


. Shr-sháàude. Wó-tsünglái méi-chrgwo- 


jáde. 


. Wómen-dzóuje-chyi, 'háu-buháu? 
. Tade-jya-li-jér wülf-dwo-là. Dzwoó- 


chich&-chyü-háu. 


. 'Má-Syànsheng, ní-wéi-shémma bu- 


lái-yidár-mwógu? 


. Wó-chrde-tài-báu. Bunéng-dzài-chr- 


le. 


. Jeige-)jwódz wó-g&i-shfkwài-chyán, 


ni-’mai-bumai? 


. Jeige-jwódz shr-sin-dzwóde. NI-dwóo- 


géi-sànkwáài-chyán déle. 


What country has the best tea? 
Indian, Burmese, Japanese—I’ve tried 
them all. None is as good as Chinese tea. 


Do you think this meat is enough? 

It certainly isn't enough. Also bring some 
fried duck livers. 

How long should this meat be fried? 

This meat should be fried for a quarter 
hour. 

Why doesn't the waiter come? I told him 
to go quickly and get us two bowls of rice. 


He didn't hear you correctly. He thought 
you told him to bring the fruit. 

Was the duck you ate today roasted or 
fried? 

It was roasted. I’ve never eaten it fried. 


Shall we go on foot? 

His home is more than five lz from here. 
It would be better to go by car. 

Mr. Martin, why don't you have some 
mushrooms? 

I've eaten more than enough. I can't eat 
any more. 

Will you sell this table for ten dollars? 


This table is à newly made one. Give me 
three more dollars and that’ll do. 


Drill III. Model Sentences 


. Yàushr-wómen-dzóuje-chyü wómen- 


yige-libai yiding-daubulyau. 


. Dzài-lái-yidyár-jüswén-gén-mwógu. 
. Yá-gàr Jáde-jen-butswó. 


. Ni-manmarde-chf. 
. Yichyàn-kwài-chyán bugóu-mái-sin- 


chiché. 


. Yíge-rén yàu-báitsài-tàng. Byéde 


dóu-yàu-yàn-wó-tüng. 


. Dwo-chr-chingtsài hau. 
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If we go on foot we certainly won't be able 
to arrive in one week. 

Help yourself to some more bamboo 
shoots and mushrooms. 

The duck livers have been íried very 
nicely. 

Eat slowly. 

$1,000 is not enough to buy a new car. 


One person wants cabbage soup. The 
others all want bird's nest soup. 
It would be well to eat more vegetables. 


33. THE PARTICLE je 
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Drill III (cont.) 


8. Daule-di-sintyan nI-jyóu-kéyi-chr- 
yidyár-gwódz. 

9. Jéige-jwoódz hén-háukàn.  Wó-shr- 
Jinggwo-Yindude-shfhou-máide. 

10. Néige-ldu-rén shwó-Déwén shwōde- 
hén-butswó. 

11. Jéige-róu shàude-buháu. 

12. Wó-chrle-chàbudwó-s2wán-fàn, késhr 
hái-méi-chrb&u. 

13. Tà-shwóde-budwéi. Süjou-büdzai- 
Düngsànshéng. 

14. Ni-wangle-‘wéiba’-de-yisz-ma? 


15. Tà-dàngrán-buhwei-shwó-Jünggwo- 
hwà. 'Tà-syáude-shfhou jydu-likai- 
Jünggwo-le. 


By the third day you can eat a little 
fruit. 

This table is very pretty. I bought it 
when passing through India. 

That old man speaks German not at all 
badly. 

This meat is badly roasted. 

I've eaten four bowls of rice, but I still 
haven't eaten my full. 
He made & mistake. 
Manchuria. 

Have you forgotten the meaning of 
‘wéiba’? 

He naturally can’t speak Chinese. He 
left China when he was small. 


Soochow is not in 


Drill IV. Translation Exercise 


1. Tsüngchyán wó-hén-síthwan chr-róu. 
Syàndzài buda-sfhwan-chr-le. 

2. Gwo-jyéde-shfhou nl-déi-syáusinje- 
dzóu. 

3. Tà-shr-chyünyán-bàywe-sánhàu 
dzai-Hébéi-shéngde. 

4. Egwo-rén chángcháng-hē-báitsài- 
tang. 

5. Tsüng-yl-jyóu-sán-líng-nyán dau-yi- 
jyOu-san-san-nydén tà-dzài-Dégwo. 
Hóulái tà-páudau-Méigwo-chyüle. 

6. Néige-d2 nl-syétswóle. Yingdang- 
jémma-syé. 

7. Jintyan-Jüngwü  wó-yi-chr-mwógu 
jyou-bingle. Yésyü wó-chrde buyí- 
ding-shr-jén-mwógu. 

8. Bá-jüáswén-fàngdzai-shàngtou. 


9. NI-déi-tyàntyàn-wánshang  chr-yi- 
dyár-gwódz. 

10. Byé-kéchi. Swéibyàn-lái-dyár-chá. 

11. Ta-shfdzai-hwei-shau-yadz. 

12. Lyángwán-fàn budwó. Dzài-chr- 
dyár. 

13. Nà-büshr-wóde-yisz. Wó-shwotswóle. 

14. Néige-sin-chiché yïjing-hwàile. 

15. Wó-tswóle, swóyi-nI-yíngle. 

16. Méigwo-rén-syáng yàn-wó-tàng hén- 
háuchr. 

17. Némma-dwó-chingtsài yíding-góule. 

18. Wó-dàngrán-síhwan chr-já-yà-gàr. 

19. Wó-chrbáule. Shfdzai-bunéng-dzai- 
chrle. 

20. Syàtoude shr-wóde. NI-kéyi-nádzóu. 


NOTES 


1. a. The particle je is added to verbs to indicate a state of continuing action: dzwdje 


'sitting down.' 


b. The use of je is most common in phrases similar to English 'to eat standing up.' 
In Chinese, of course, the main verb comes last and the particle is added to the 
preceding verb: dzw0je-syé ‘to write sitting down,’ dzóuje-chyü ‘to go walking, 


to go on foot.’ 


2. a. The stative verb gòu is used as an independent verb meaning ‘to be enough, to 
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suffice’: Fàn-góule "The food is sufficient.’ In such sentences gòu is used only 

as a predicate and never precedes a noun. Hence, ‘Is there enough food?’ is ex- 

pressed as Fàn-'góu-bugóu? literally ‘Is the food enough?’ 

b. Góu is added to other verbs to form resultative verb compounds: Wó-hegoule ‘I’ve 
drunk enough, Jéige-ísài wó-chrgóule ‘I’ve had enough of this dish.’ These 
compound verbs are often contracted, as in W6-gdule ‘I’ve had enough.’ 

. As a transitive verb [di has the meaning ‘take’ or ‘have’ in situations involving eat- 
ing or drinking: Ching-ni dzài-ldi-yidydr-jyóu ‘Please have a little more wine.’ 

. Some stative verbs form adverbial phrases by doubling the verb and adding de. In 
these phrases the second syllable becomes a high tone regardless of its original tone: 
manmande ‘slowly,’ kwàikwáàide ‘quickly,’ hduhdude ‘well, diligently.’ Very often a 
final r is added to the second syllable or replaces the final letter of this syllable: 
müànmárde, kwàikwārde, hdéuhaurde. 

. The noun fàn ‘cooked food,’ when preceded by the measure wdn ‘bowl,’ refers spe- 
cifically to cooked rice: sdnwdn-fan ‘three bowls of rice.’ 

. Butswo, the negative form of tswò ‘incorrect,’ is not simply the opposite of tswò but 
instead has a specialized use similar to that of English ‘not bad’ in the meaning of 
‘quite good’: Jéige-chd butswò “This tea is not bad, This tea is quite good,’ Tdde- 
Jünggwo-hwà hén-butswó ‘His Chinese is not at all bad.’ 


LESSON 34 
THE COVERB ràng 


Conversation: Mr. Martin takes his leave 


B: Dszài-lái-dyár-chá-ba. Have a little more tea. 

M: Hau. Jéige-chá-butswó. Wómen- Fine. This tea isn't bad. The tea we 
dzài-Méigwo-héde-chá chàbudwó- ^ drink in America is almost all from India. 
dóu-shr-Yindu-láide. Méi-Jünggwo- It isn't as good as Chinese tea. 
chá-háu. 

B: Wó-tsünglái méi-hégwo-Yindu-chá. I’ve never had any Indian tea. Mr. 
"Wáng-Syünsheng, nín-yé-dzài-lái- © Wáng, you have some more tea too. 
dyár-chá. 

W: Syésye, góule. Wüómen-gài-dzóule- Thanks, I've had enough. We ought to be 
ba. leaving. 

B: Bumáng. Hái-budàu-shfdyán-jüng- Don’t be in a hurry. It's not ten o'clock 
ne. yet. 

W: Wó-hái-déi-hwéi-güngshrfáng-chyu. — Istill have to return to the office. There's 
Yóu-dyár-sht méi-dzwówán. a little matter I haven't finished. 

B: Shfdyáín-jünghái-déi-chyü-güngshr- At ten o'clock you still have to go to the 
fáng! office! 

W: Dwèile. Hái-déüi-hyà dzwoó-yi- That's right. I still have to go and do 
lyángge-jüngtóude-shr. things for another hour or two. 

B: 'Má-Syànsheng-ne? Mr. Martin, what about you? 
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Wó-d&i-hwéi-]yà nyàn-shü. Wó-hái- 
yàu-lyànsi yíge-Jünggwo- gér. 
Shr-shémma-gér? Géi-wómen- 
'chàngchàng. 

Shr-sin-gywéde. Wó-budà-hwéi. 


Néige-gér-jyau-’shémma-mingdz? 
‘Chilai.’ Ni-dagai-tingjyangwo-ba. 
Dangran. Shr-yíge-hén-yóu-míngde- 
ger. Chàbudwó-swóyóude-Jünggwo- 
rén dóu-hwei-chàng. 


^Bái-Syünsheng, nl-yé-jrdau-jeige- 
ger-ma? 

Wó-yé-jrdau. Shr-wó-didi jInyán- . 
yichyén-jyau-wide. 'Tà-rénshr-syé- 
géde-rén. 

Jénde-ma? 


Shi. Tüde-míngdz shr-Nyé-Er. 
Jéige-gér shémma-shfhou-syéde? 
Wó-budà-jrdau.  Yi-jyóu-s&n-yi- 
nyán Düngsánshéng-ràng-Rbén-rén 
jànle-yfhóu, Nyé-Syáünsheng-syáng 
hwanchi-Jinggwo-rén dikang- 
wómende-dírén. Swóyi ta-syéle- 
jeige-‘Chilai’-gér. Di-yíjyù-hwà- 
shr: ‘Chilai, buywàn-dzwó-nülide- 
rénmen.’ 

‘Nyé-Syansheng syàndzài-dzài-nár? 
Ta-gwochyule-hdujinydn-le. Tā- 
syéle-jéige-gé-yihou sy&ng-dau- 
waigwo-chyu dzài-sywé-dyár-siyáng 
yinywe. Ta-méi-shémma-chy4n, 
swóyi bunéng-chyà. 
Némma-tà-'dzémma-bàn-ne? 
Rbénde-slyáng-yinywe hěn-hău, 
bingchyé Rbén lí-Jünggwo-hén-jin, 
swóyl tà-]yÓóu-dàu-nér-chyu sywé- 
yinywe. 

Dau-Rbén-chyu buwéisyán-ma? 
Lau-Sz gén-tá-byéde-péngyou dóu- 
buyau-ta-chyu, shwó-tài-wéisyán. 
Késhr-ta-yiding-yau-chyut. 
Tà-'shémma-shfhou hwéi-Jüng- 
gwode? 

Ta-méi-hwéilai. S%dzai-Rbén-le. 
Ta-péngyou-shwo shr-ràng-Rbén- 
rén-shà-le. 
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I have to return home and study. I also 
want to practice a Chinese song. 
What song is it? Sing it for us. 


I've recently [newly] learned it. I can't 
very well. 

What is that song called? 

‘Arise.’ Most likely you've heard of it. 
Of course. It’s a very famous song. Al- 
most all Chinese can sing it. 


Mr. Bái, do you also know this song? 


I know it too. It was taught to me sev- 
eral years ago by my younger brother. 
He knows the man who wrote the song. 
Really? 

Yes. His name is Nye Er. 

When was this song written? 

I'm not certain. After Manchuria was 
occupied by the Japanese in 1931, Mr. 
Nyé wanted to arouse the Chinese people 
to resist our enemy. So he wrote this song 
‘Arise.’ The first sentence is: ‘Arise, you 
who refuse to be bond-slaves.' 


Where is Mr. Nyé now? 

He's been dead for à good many years. 
After he wrote this song he wanted to go 
abroad to study some more Occidental 
music. He didn't have much money, so 
he couldn't go. 

Then how did he manage? 

The Western music of Japan is very good 
and Japan is very close to China, so he 
went there to study music. 


Wasn't it dangerous to go to Japan? 

Old Fourth and his other friends all 
didn't want him to go, saying it was too 
dangerous. But he insisted on going. 
When did he return to China? 


He didn't return. He died in Japan. His 
friends say he was killed by the Japanese. 
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Wómen-sáànge-rén chàng-tàde-ger, 
'"háu-buháu? 

Háu. 

Yi, ér, sàn, chàng: 

Chilai, buywàn-dzwó-nülide-rén- 
men. 

Bá-wómende-syé-róu jüchéng- 
wómen-sinde-Cháng-Chéng. 
Jünghwá-míndzü dàulyáu-dzwei- 
wéisyánde-shfhou. 

Méige-rén béipwoje-fachi-dzwéi- 
hóude-hóushéng. 

Chilai! 

Chilai! 

Chilai! 

Wómen-wànjüng-yisin. 
Mauje-dirénde-pauhwd 
Chyán-jin! 
Maàugje-dírénde-pàuhwó 
Chyán-jin! 

Chyàn-jin! 

Chyán-]in, jin! 

Jeige-gér háujíle. 

Shr-sin-Jünggwo dzwéi-háude-gér. 
"Bái-Syànsheng, yóu-yíge-sing- 
Wángde dá-dyànhwà wén-jér-yóu- 
méiyóu-sing-MÁde-yíge-wàigwo- 
rén. 

'Jéiwéei-syánsheng sing-M &. 
Ninde-dyanhwa. 
Yésyü-shr-Láu-Wáng. Tà-'dzémma- 
jrdau w6-dzai-jér? 
Jéiwéi-Wáng-Syünsheng-shwó yóu- 
yaujinde-shi. Yàu-gén-nín-shwó- 
hwa. 

Háule. Dyànhwà dzài-nár? 
Jér-ne. 

Wài. Shr-shéi? 

'Má-Syànsheng? 

Shi. Ni-shr-néiwéi? 
Wó-shr-Láu-Wáng. 

'"Shémma-shr?  Níi-dzài-'nár-dá- 
dyànhwa? 

Dzài-güngshrfáng-ne.  Nín-'ting- 
jyanle-méiyou Jyáng-Wéiywán- 
jing yàu-]yàn-swóyóude-wàigwo- 
jijé? 
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Let’s the three of us sing his song. 


Fine. 
One, two, three, sing: 
Arise, you who refuse to be bond-slaves. 


Let’s make our own flesh and blood into a 
modern Great Wall. 

Our nation has reached its most danger- 
OUS Crisis. 

Everyone is forced to utter & final out- 
cry: 

Arise! 

Arise! 

Arise! 

All of us with one heart 

Braving enemy gunfire 

March on! 

Braving enemy gunfire 

March on! 

March on! 

March on, and on! 

This song is wonderful. 

It’s new China’s best song. 

Mr. Bái, there is a Mr. Wáng who is 
phoning to ask if there is a foreigner by 
the name of Mă here. 


This gentleman is called Má. 

Telephone for you. 

Perhaps it's Old Wáng. How did he know 
I was here? 

This Mr. Wáng says it is a very impor- 
tant matter. He wants to talk with you. 


All right. Where's the phone? 
Here. 

Hello. Who is it? 

Mr. Martin? 

Yes, who are you? 

I'm Old Wáng. 
What is it? 
(from)? 

I'm at the office. Have you heard that 
Chairman Chiang is going to give an 
audience to [is going to see] all foreign 
correspondents? 


Where are you calling 
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Shémma! Wó-busin! 

Shr-jénde. 

‘Shémma-shfhou-jyan? 
Míngtyan-syàwü-saàndyán-bàn. 
Mingtyan! Késhr tà-büshr-dzài- 
Chüngching-ma? 

Dweéile. Tà-syàndzài-dzài-Chüng- 
ching. 

Némma wó-'dzémma-dàudelyíu- 
ne? Chüngching lí-jér-hén-ywán. 
Kéyi-dzwó-feiji-chyu. ` Shfyidyán- 
bàn you-féiji tsüng-jér-dàu-Chüng- 
ching. 

Shfyldyán-bàn! Syandzai-y!jing- 
shfdyán-le. 

Dwéile. Swóyi-nín-déi-kwài-dyar. 


Wó-déi-syàn-hwéi-]yà ná-dyár- 
düngsi. 
Nín-kéyi-dzwó-chiché-chyu. 
shàn-Lü yíding-yóu-chiché. 
hwóji géi-nín-]yàu-chiché. 
Háu. Wó-hái-déi dàu-güngshrfáng- 
chyu ná-dyár-chyán. 
Nín-syüyàu-dwóshau wómen-géi- 
nín-dwóshau. 

Háu. Wó-jyóu-lái. 

Dzàijyàn. 

Dzaijyan. . . . Āiyā, wó-shfdzài- 
méi-syángdàu-jeige. Hei, 'Wáng- 
Syünsheng, ni-ting-jéige. 
Shémma-shr? 
L&u-Wáng-gàng-dá-dyànhwà-shwó 
Jyáng-Wéiywán-jáng mingtyan- 
syàwù yàu-]yàn-wáàigwo-]i]é. 
Jénde-ma? 

Jénde. 

Dzài-'shémma-difang jyan-nimen? 
Dzài-Chüngching. 
Dzài-Chüngching! | Nín-míngtyan- 
syàwü 'dzémma-dàudelyáu? 
Shfyidyán-bàn yóu-feiji dàu-Chüng- 
ching. Dwéibuchl. Wó-déi-syàn- 
dzóu. Hwóji néng-bunéng-gé&i-wó- 
jyàu-yíge-chiche? 

Néng. Hei, hw6ji! 

Láile. 


Jüng- 
Jyàu- 
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What! I don't believe it! 

It's the truth. 

When will he see (us)? 

Tomorrow afternoon at 3.30. 

Tomorrow! But isn't he in Chungking? 


That's right. He's in Chungking now. 


Then how can I get there? Chungking is 
far from here. 

You can go by plane. At 11.30 there is a 
plane to Chungking. 


11.30! It's now already ten o'clock. 


That's right. So you have to be a little 
fast. 

I have to go home first and get a few 
things. 

You can go by car. There will certainly 
be some cars on Sun Yat-sen Road. Ask 
a walter to call a car for you. 

Good. Istill have to go to the office to get 
some money. 

We'll give you as much as you need. 


Fine. I'm coming right away. 

Good-bye. 

Good-bye. . . . Gosh, I certainly hadn't 
expected this. Hey, Mr. Wáng, listen to 
this. 

What's up? 

Old Wáng just called to say Chairman 
Chiang will grant an audience to foreign 
correspondents tomorrow afternoon. 
Really? 

It's the truth. 

Where will he see you? 

In Chungking. 

In Chungking! How can you get there by 
tomorrow afternoon? 

There will be a plane at 11.30 for Chung- 
king. Excuse me. I have to leave first. 
Can a waiter call a car for me? 


He can. Hey, waiter! 
Coming. 


172 BEGINNING CHINESE 

B: Ni-chyt-jyau-yige-chiché. Go and call a car. 

H: Shi. Yes. 

M: Syésye. 'Wáng-Syünsheng, wó-déi- Thanks. Mr. Wáng, I must give you a 

géi-nf-dyár-chyán. Ni-’néng-bunéng little money. Can you return home with 
. gén-wó-yikwàr-hwéi-jyà? Dàu-jyā me? When I get home I'll have some 
]y9u-yóu-chyán. money. 

W: Chyán-buyàujín. Wó-syàndzài- The money doesn't matter. I don't need 

busyüyàu. Ni-hwéilai dzài-géi-wo. it now. Give it to me when you return. 

M: Ha&u-ba. O.K. 

H: Chiche-láile. The car has come. 

M: 'BáiSyànsheng, 'Wáng-Syünsheng, Mr. Bái, Mr. Wáng, see you again when I 

hwéilai-dzài]yàn-ba. return. 

B: Dzàijyàn. Good-bye. 

W: Yílà-píngàn. Have a nice trip. 

Vocabulary 
1. syüyàu TV: need, require 13. ràng CV: by 
(syū ‘must’ plus 14. dyànhwà N: telephone (dyan 
yàu "want! ‘electricity’ 
2. lyansi TV: practice, drill plus hwà 
(lydn ‘drill’ plus speech? 
st ‘practice’) 15. yinywe N: music [note 
3. jan TV: occupy that this word 
4. hwanchi TV: arouse is composed of 
(hwan ‘call’ the syllables 
plus chi ‘rise’) yin and yue, 
5. díkàng TV: resist not yi and 
(di ‘resist’ plus nywe] 
kang ‘oppose’) 16. dírén N: enemy (dí 'op- 
6. dá TV: strike, hit pose’ plus rén 
7. sha TV: kil ‘people’) 
8. chang SV: be long 17. siyáng PW: theoccident 
9. píngàn SV: be peaceful 18. Chüángching PW: Chungking 
(ping ‘tranquil’ 19. wäi Int: hello! (on tele- 
plus dn ‘quiet’) phone) 

10. wéisyán SV: bedangerous 20. swóyóude PH: all (see Note 2) 
(wéi 'danger- 21. w&ywán-jáng PH: chairman (of;a 
ous’ plus sydn committee) 
‘hazardous’) (né: ‘deputed’ 

11. sz IV: die plus ywdn 

12. chilai IV: arise, get up ‘officer’ plus 
(cht ‘rise’ plus jáng ‘chief’) 
lái ‘come’) 
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Drill I. The Coverb ràng 


. Tà-didi ràng- Rbén-rén-dászle. 


. Nide-j¥ ràng-shéi nádzóule? 
. Fagwo ràng-Dégwo jànle-h&ujIts2. 


. Hén-dwo-Jünggwo-rén rang-Rbén- 


rén-shàále. 


. Wóde-chiché ràng-dírén dáhwaàile. 


. Jinggwo-rang-Rbén-janle-yihou hén- 


dwó-rén ràng-dírén shale. 


. Wóde-shü ràng-rén nádzóule. 
. Wóde-yldz ràng-shéi-dáhwàile? 
. Neige-láuhü  ràng-wóde-péngyou 


dasZle. 
Hén-dwoó-syáu-gwó ràng-Dégwo- 
jànle. 


His younger brother was killed by the 
Japanese. 

By whom was your paper taken away? 
France has been occupied by Germany 
many times. 

Many Chinese were killed by the Japa- 
nese. 

My automobile was smashed by the 
enemy. 

After China was occupied by Japan 
many people were killed by the enemy. 
My book was taken away by someone. 
By whom was my chair smashed? 

That tiger was killed by my friend. 


Many small countries were occupied by 
Germany. 


Drill II. Questions and Answers 


. Jinnyan néige-difang píngán-ma? 
. Hái-budà-píngàn. 
. Tà-dzài-Chüngching daile-jityan? 


. Tà-dzài-Chüngcehing dàile-s2-wütyàn. 


. Neibyarde-di ‘gwéi-bugwei? 
. Néibyarde-di shr-háu-di, swóyi hén- 


gwei. 


. Ni-mingnyan chyü-buchyü-Chüng- 


ching? 


. Wó-buyíding-néng-chyà. Wó-dzwó- 


wánle-jéisye-shr tsái-néng-chyü. 


. Ni-géi-ta díé-dyànhwà-le-méiyou? 

. Hái-méi-géi-tà-dÁ-ne. 

. Ni-kan-siya4ng-yinywe dzémmayang? 
. Siyáng-yinywe hén-háuting. 

. Wài. Shr-shéi? 

. Jéi-shr--Má-Syáànsheng. NI-'yàu- 


buyàu dàu-wó-jyà-lai gén-wó-lyàn- 
silyansi-néige-gér? 


. Wéiywán-jáng jyanle-’nimen-méi- 


you? 


. Jyànle. Tà-yàu-wómen-syáng-fádz 


hwànchi-swóyóude-Jünggwo-rén  dl- 
kàng-dírén. 
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Is that place peaceful this year? 

It still isn't very peaceful. 

How many days did he stay at Chung- 
king? 

He stayed at Chungking for four or five 
days. 

Is that land over there expensive? 

The land over there is good land, so it's 
expensive. 

Are you going to Chungking next year? 


I'm not sure that I can go. I can't go un- 
til I've completed these matters. 

Have you phoned him? 

I haven't phoned him yet. 

What do you think of Western music? 
Western music sounds fine. 

Hello. Who is it? 

This is Mr. Martin. Are you coming to 
my home to practice that song with me? 


Did the chairman see you? 
He saw us. He wants us to think of ways 


to arouse all the Chinese people to resist 
the enemy. 
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. Ni-bubi géi-ta-di-dyanhwa-le. 


. Wéiywán-jng tài-máng. 


BEGINNING CHINESE 


Drill II (cont.) 


. Ni-‘yau-buyau-wo géi-ta-di-dyan- 


hwa? 
Wó- 
yàu-chyü-kàn-ta. 


. "Wáng-Syànsheng ‘chilaile-méiyou? 
. Wó-máshang-chyü-'kànkàn. 


Do you want me to phone him? 


You don't have to call him. I'm going to 
go see him. 

Has Mr. Wáng gotten up? 

I'll go immediately and see. 


Drill III. Model Sentences 


. Dzài-Hénán yóu-hén-dwó-rén ràng- 


dírén-shàle. 


. Chàbudwo-swóyóude-Mtigwo-rén 


dzáufàn-geén-wüfàn dóu-chr-gwódz. 


. Tà-géi-wó-dá-dyànhwà-shwó tàde- 


péngyou-dzwótyan-gwóchyule. 
Bunéng- 
jyan-nimen. 


. Siyáng-ylInywe gén-Jünggwode hén- 


buylyang. 


. Ni-syüyàu-dwó-lyànsi-syé-Jünggwo- 


d2. 


. Yi-]yóu-s2-líng-nyán Dégwo-bá- 


Fagwo-janle. 


. Jéige-gér hén-néng-hwanchi-Jiing- 


gwo-rén dIkàng-dírén. 


. Ni-dziushang 'shémma-shfhou chí- 


lai? 


. Swéibyàn-shwó-néige-sht hén-wéi- 


syán. 


. Wail Jéiwéi-shr-shéi? 
. Jyáli-méiyóu-shémma-shr. Dóu-hén- 


píngàn. 


. Chüngching méiyóu-Béipíng-dà. 
. WànlI-Cháng-Chéng méiyóu-yfwàánll- 


cháng. 


. Wàigwode-sháu-yàdz méiyóu-Jüng- 


gwode-háuchr. 


In Honan many people were killed by the 
enemy. 

Almost all Americans eat fruit both at 
breakfast and at lunch. 

He telephoned me to say that his friend 
passed away yesterday. 

The chairman is too busy. He can't see 
you. 

Occidental music is quite different from 
Chinese. 

You need to practice writing Chinese 
characters more. 

In 1940 Germany occupied France. 


This song is quite able to arouse the Chi- 
nese people to oppose the enemy. 
When do you get up in the morning? 


It is very dangerous to talk freely about 
that matter. 

Hello! Who is this? 

There isn’t anything doing at home. 
Everything is very peaceful. 

Chungking isn't as big as Peiping. 

The Great Wall is not 10,000 li long. 


Foreign roast duck isn't as delicious as 
Chinese. 


Drill IV. Translation Exercise 


. Syà-shàn yóu-yidyár-wéisyán. 
. Dàgüngbàu-dzài-Jünggwo gén- 


Nyéuywé-Taiwushrbau-dzai-Méigwo 
yiyàng-yóu-míng. 


. Dírén-dzài-sinánbyar, büdzai-düng- 


nánbyar. 
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4. Méigwode-là dzémmayàng? 

5. Tingshwó tyüntáng-shr-hén-háude- 
difang. 

6. Byé-dá-ta! TTà-shr-wómende-tüng- 
Sywé. 
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Drill IV (cont.) 


7. Jünggwo-rén-syáng swóyóude-wài- 14. Jwoódzshang-swóyóude-shü  dóu-shr- 
gwo-rén dóu-yóu-chyán. Jünggwo-shü. 
8. Tyanshangde-féiji budóu-shr-dírénde. 15. Wó-déi-lyànsi-kài-ché, burán wómen- 
9. Düngsànshéng shr-yi-jyóu-sàn-yl- déi-jyau-yige-kdichéde. 
nyán rang-Rbén-jande. 16. Dagai-ta-h4i-méi-chilai-ne. 
10. Wó-syüyàu-jrdaude ta-ddu-gausung- 17. Jünggwo-rén-syáng siyáng-yinywe 
wo-le. méiyou-Jünggwode-hau. 
11. Néige-hén-wéisyán. Wó-bugán-dzwó. 18. Chàbudwo-swóyóude-rén dóu-méi- 
12. Nimen-burénshr-ma? Wó-géi-nImen- syángdàu Égwo-néng-dikàng-Dégwo. 
jyéshau. 19. Wdmen-néige-shfhou shàle-hén-dwó- 
13. Wéiywán-jáng-shwo-shémma? dírén. 
20. Wómen-syàndzài-kéyi-shwó: 
"Wánle." 
NOTES 
1. a. Transitive verbs which do not have an object expressed or clearly implied are 


to be interpreted as equivalent to passive verbs in English: T'à-dásAle-yfge- 
láuhù ‘He killed a tiger,’ Lduhi-ddszle "The tiger was killed.’ 

b. The agent in such cases is covered by coverbs like ràng ‘by’: T'd-rang-Rbén-rén- 
dds3le ‘He was killed by a Japanese.’ 

c. Chinese uses such constructions far less often than does English. 


. The phrase swéydude ‘all’ is made up of a literary particle swó plus the verb yóu ‘to 


have, there is’ and the subordinating particle de. It literally means ‘that which 
there is.’ It is used before a noun or in place of one. It is most often placed before 
a verb which is preceded by the adverb dóu ‘all’; if there is an object after swóyóude 
the object too is often placed before the verb: Swóyóude-rén-dou-ldile ‘All the peo- 
ple have come,’ Swóyóude-shü wd-déu-géi-ta-le ‘I gave all the books to him.’ 


. The verb dd, which occurs in the resultative verb compounds dds2 ‘strike dead, 


kill’ and ddhwà: ‘smash’ in its literal meaning of ‘hit,’ often has no meaning of its 
own when followed by some noun objects. In such cases it joins with the object to 
express the action implied by the noun. Thus the verb dá followed by the noun 
dyànhwà ‘telephone’ forms the verbal idea ‘to make a telephone call’: N%-ddle-dyan- 
hwà-ma? 'Did you phone?' 


. The verb jyàn has a somewhat more formal use than kàn ‘to see.’ Kàn is used in 


informal visits among equals: Wó-chyü-kàn-wó-péngyou ‘I’m going to see my 
friend.’ Jydn is used in more formal situations: Wó-chyàü-jyàn-wéiywán-jáng ‘I’m 
going to see the chairman.’ 


. Chiang Kai-shek, whose name in Pekingese is pronounced ‘Jyang-Jyéshf,’ is gener- 


ally referred to in China as Jydng-Wétywdn-jdng ‘Chairman Chiang’ from his posi- 
tion as jăng ‘head’ of the wétywdn ‘delegates’ to the Central Executive Committee 
of the Gwóminddng ‘Kuomintang.’ 


. The expression yilu píngàn is equivalent to French ‘bon voyage’ or English ‘have 


a nice trip, Here yf ‘one’ suggests ‘all’ or ‘the whole’ and the entire expression 
literally means 'May it be peaceful the whole way.' 
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7. The stirring song Chilo: ‘Arise,’ one of the most popular to come out of war-time 
China, has been recorded by Paul Robeson in an album of Chinese songs entitled 
Cheelai and put out by the Keynote Company of New York City. The English 
version given in the present work differs from that of the Robeson recording in 
that it is a more literal translation. The present version also fits the music. 

The text of this song has some unusual words and constructions. Some are not 
spoken forms at all; others exist in speech but do not need to be learned by a begin- 
ning student and hence have not been repeated in the various drill exercises. The 
following notes are therefore meant only as explanations of material in the song 
itself. 

a. buywan: The syllable ywàn is short for ywàny: ‘be willing.’ Hence, buywan is 
‘not willing.’ Buywàn is not a spoken form. 

b. núli: slave. 

c. rénmen: The second syllable is the pluralizing suffix, here appearing in one of 
its rare occurrences after a noun. Eénmen is rarely used in speech. 

d. syé: blood. 

. juchéng: build, organize (jù ‘build’ plus chéng ‘achieve’) 

. Chang Chéng: The syllable chéng means ‘wall.’ From the use of big walls to 
surround Chinese cities the word has taken on the meaning, already given in 
these lessons, of ‘city.’ The Great Wall is also called Wanlt-Chdng-Chéng ‘The 
Ten Thousand li Great Wall.’ 

g. Junghwd: A literary equivalent for ‘China.’ Its use in speech is limited to a 
few set phrases. 

h. míndzà: nation, people (mín ‘people’ plus dz4 ‘clan’). 

i. ddulydu: The syllable lydu is the literary pronunciation of the final particle le. 
Dàulyáu is thus literary for dàule. It is not a spoken form. 

j- béipwoje: The syllable pwó means ‘to force.’ The semi-literary form bèi makes 
it passive and je continuative: ‘is being forced.’ 

k. füchü: put forth (fà ‘put forth’ plus chi ‘go out’). 

l. hdushéng: roar, cry (hóu ‘animal cry’ plus shéng ‘sound’). 

m. wànjüng yisin: The syllable wan ‘10,000’ is akin to English ‘myriad’ in referring 
vaguely to a huge number. Jong means ‘a crowd,’ so wan jung is something like 
‘a host of myriads of people.’ Yisin is ‘one’ plus ‘heart.’ Hence the whole 
phrase means ‘a host of myriads of people with one heart.’ 

. màuje: The word màu ‘to brave’ plus the continuative ending je. 

. pàuhwó: The nouns pàu ‘cannon’ and hw ‘fire.’ 

. chydn: Short for wang chydn or wang chydntou ‘toward the front, forward.’ 

. jin: This has occurred in the lessons in the meaning ‘enter.’ It also means ‘to 
advance.’ 
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The following sentences are the English versions of the Translation Exercises pre- 
sented at the end of each lesson. A valuable exercise is to translate the English sen- 
tences back into Chinese and then check against the original version. 
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LESSON 4 
DRILL III 
. They are all very tired. 11. He isn't very good. 
. Are you tired? 12. Are all of them tired? 
. Are all of you busy? 13. We're all fine. 
. Isn't he busy? 14. Aren't they tired? 
. He isn't very tall. 15. They are all very tall. 
. Are all of them busy? 16. Are you (pl.) tired? 
. Very good. 17. They're not too good. 
. Are they tall? 18. Isn't he busy? 
. Are all of you tired? 19. He isn't very tall. 
. They are all very tall. 20. Are they all well? 
LESSON 6 
DRILL III 
. Do you want it? 12. He is reading a book. 
. Do you want any books? 13. Does he understand? 
. Does he also want a newspaper? 14. He wants me to speak. 
. They are all reading. 15. He understands everything. 
. Do you (pl.) also want to read? 16. Don't you want me to buy a news- 
Do you want me to buy a book? paper? 
. Doesn't he want to speak? 17. They want to have a chat. 
. None of them understands. 18. Let's read the newspaper. 
. Quite right. 19. He wants to read books and news- 
. I want to read the newspaper too. papers. 
. He is looking at you. 20. I don't want it. 
LESSON 7 
DRILL IV 
. Does he have any money? 3. Manager Chyán isn't very tall either. 
. Mr. Wáng isn't very tall. 4. Do you want to buy & book? 
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DRILL IV (cont.) 


. He wants to give you some money. 14. Manager Chyán also has books. 
. Does Mrs. Wang want to buy any 15. Mrs. Wang wants Mr. Wáng to buy a 
books? newspaper. 
. You give him some money, O.K.? 16. Is there any money? 
. Mr. Martin doesn’t understandevery- 17. Mr. Martin, look and see if you have 
thing. any money. 
. He's also giving me a newspaper. 18. Manager Chyán is quite tall. 
. Mr. Wang wants to buy & newspaper. 19. Mr. Martin wants to read the news- 
. Don't you want to give him any paper. 
money? 20. Mr. Wáng says he wants to buy a 
He says Mr. Wang has money. newspaper. 
Mr. Martin has a newspaper. 
LESSON 8 
DRILL IV 
Mr. Wáng isn't the manager. 11. Do you want to give him American 
. Is Manager Chyán a Japanese? money? 
. Chinese horses aren’t big. 12. Do you understand it all? 
. Mr. Martin wants to give him Ameri- 13. I don’t want to give him any money 
can money. either. 
. He says he wants English books, not 14. He has Chinese books, not Japanese 
Chinese books. books. 
. Mr. Martin doesn't have a wife. 15. Japan isn't large. It's people are also 
. Does Japan have horses? few. 
. Not all Chinese want to speak Eng- 16. He's Chinese, not Japanese. 
lish. 17. Do you understand English? 
. Is she Mrs. Wáng? 18. Are all of you Americans? 
. He says Manager Chyán doesn't 19. China is very large. So is America. 
want American money. 20. Mr. Martin thanks you. 
LESSON 9 
DRILL III 
96th 8. how many tens? 
70-odd 9. 40-odd 
67 10. 3-3-6-7 
80th 11. 5-8-9-2 
. 90 and how many? 12. 4-1-4-5 
92 13. 88th 
74 14. 13 


15. 
16. 
17. 
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DRILL III (cont.) 


. He says Americans are all very rich. 
. What does má mean? 


Google 


45 18. 63 
94 19. 8—6-2-9 
19 20. 7-8-5-2 
LESSON 10 
DRILL VI 
. Ill give you $5, will you sell? 12. $3.50 1s too little. 
. How many books does Mr. Martin 13. This English book isn’t very good. 
want to buy? 14. Mr. Wáng has only 75 cents. 
. Does Mr. Wang want to buy that 15. Mr. Wáng, do you want to read this 
book? Chinese book? 
. This Chinese book is also very good. 16. How much money do you want to 
. Isn't $54 a lot? give to Manager Chyán? 
. How much money does Mr. Martin 17. How much are these two Japanese 
want to give him? books? 
. All Chinese want to read this book. 18. Manager Chyán says he doesn't have 
. Which book is $8? that English book. 
. He wants to give you this book. 19. How many books does Mr. Martin 
. You give me the newspaper and Ill say he wants to buy? 
give you the book. 20. How much is this book? 
. Mr. Wáng also wants to give him six 
or seven dollars. 
LESSON 1l 
DRILL IV 
. I don't have any money. How can I 11. How do you say syésye in English? 
buy any books? 12. Can your teacher speak English? 
. Which is yours? 13. His wife wants to buy some paper. 
. I can't give him this book. 14. Which man is à Japanese? 
. I have too little money. 15. My friend is also an American, 
. Is that man a Japanese? 16. That king is very wealthy. 
. I don't understand the meaning of 17. That man wants to give the manager 
that word. $50. 
. These two men are both quite tall. 18. What does he have? 
. Can your American friend speak Chi- 19. This is my friend. 
nese? 20. I don't have any more. How can I 


give you any? 
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LESSON 12 
DRILL V 
1. If he gives it to me I'll give it to you. 11. Not all of them are English. 
2. There are good-looking ones and ugly 12. If I buy a couple of Chinese books, 
ones. I'll give you one. 
3. Big countries have many people. 13. Is it a big one or a small one? 
4. Mr. Martin says Mrs. Wáng is very 14. I don’t want it now. 
pretty. 15. That Japanese doesn’t have a single 
5. Many Americans want to buy Chi- book. 
nese books. 16. China doesn’t have a king. 
6. Japan isa small country. Chinaisa 17. He's not a nice person, so I don't 
big country. want to give him this thing. 
7. Not all big ones are tall ones. 18. Both those men said Mrs. Wáng is 
8. I don’t have a single friend. very good looking. | 
9. Mr. Martin doesn't have any more 19. That Chinese table isn't very cheap. 
money now. 20. If he doesn't have any money now, 
10. Mr. Wang is a good friend of Mr. can you give him $10? 
Martin’s. 
LESSON 13 
DRILL V 
1. Mr. Martin is not a rich person. 11. That Chinese is my teacher. 
2. There isn’t anyone who doesn’t fear 12. The book which Mr. Wáng is reading 
tigers. is very interesting. 
3. Wasn’t this book written by him? 13. I’d like to buy a book, but I don’t 
4. Who is that very tall person? have any money. 
5. Quite a few people can speak Chi- 14. If your friend can’t speak Chinese, 
nese. how can he sing Chinese songs? 
6. The things he bought aren’t very ex- 15. The money he gave you isn’t his. 
pensive. 16. The book I want to buy is $8.32. 
7. Mr. Martin says the people who are 17. These two books were both written 
singing are all friends of his. by him. 
8. He gave the manager more than $50. 18. Chinese guerrillas can sing very pleas- 
9. The characters which Mr. Wang ing songs. 
writes are very pretty. 19. The first man is my friend. 
10. He says the people who want to buy 20. I’m very busy, so I can’t sing now. 


the horses don’t have any money. 
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table. 


. He said my book is on the table. 
. Where are the guerrillas now? 
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LESSON 14 
DRILL VI 
. Who is outside? 11. Isn't your wife here? 
. The people inside the store are all 12. Who is the rear man? 
Chinese. 13. That foreigner wants to buy some 
. Where is Mr. Martin's book? things, but he can't speak Chinese. 
. The man who can speak Chinese is 14. If he isn't there, how can I give it to 
here. him? 
. The book he wrote is on that table. 15. Mrs. Wáng is still abroad. 
. This isn’t mine, so I can’t give it to 16. Is the book on the table yours? 
you. 17. Are the guerrillas still here? 
. Is the man who sang still here? 18. He isn't here, so he can't see you. 
. The big table is in front of that small 19. Mr. Martin is in that small store. 


. The things you bought are all on top 


of that big table. 


LESSON 14 


DRILL VII 


. To be on top. 

. The book is on top. 

. The book is on top of the table. 
. The gentleman's book is on top of the table. 


Mr. Martin's book is on top of the table. 


table. 


table? 


. The book which Mr. Martin bought is on top of the table. 

. The book which Mr. Martin wants to buy is on top of the table. 

. The book which Mr. Martin wants to buy is on top of that table. 

. The book which Mr. Martin wants to buy is on top of that large table. 

. The book which Mr. Martin wants to buy is on top of that very large table. 

. The book which Mr. Martin wants to buy is also on top of that very large table. 

. The book which Mr. Martin wants to buy is now also on top of that very large 


. Is the book which Mr. Martin wants to buy now also on top of that very large 


LESSON 15 


DRILL IV 


. There are no cities in the mountains. 
. Originally there weren't any Chinese 


in America, but now there are. 
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3. 
4. 


Are there any foreigners in this place? 
The book says that Hangchow isn’t 
very large. 
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DRILL IV (cont.) 


5. Where in China are there mountains? 14. It's very beautiful behind that moun- 
6. What's on the table? tain. 
7. There isn’t a single Japanese here. 15. There aren’t any small tables here. 
8. The people there aren’t very numer- 16. Where is the man who wants to buy 
ous. a big table? 
9. There are three English books on Mr. 17. There isn't a single store in that city. 
Martin’s table. 18. There’s also a book under that little 
10. Are there any people on that moun- table. 
tain? 19. How much money is there on the 
11. Are there any Japanese here? table? 
12. There aren’t any people on that 20. There are many guerrillas outside 
mountain. that city. 
13. At present there aren’t any people in 
that city. 
LESSON 16 
DRILL IV 
1. He sings there every day. 12. What do the guerrillas do in the 
2. Who is the man eating there? mountains? 
3. Everyone says the food that Mrs. 13. There are foreigners in China too. 
Wang cooks is very tasty. 14. I read the Chinese newspapers every 
4, Each person has $10. day. 
5. By whom was that table made? 15. At what time do you want to eat? 
6. Some of the things are too expensive, 16. I can sing some songs. Some I can’t. 
so I can’t buy them. 17. He also wants to buy some things in 
7. Is Mr. Wang at home? the city. 
8. When do we eat? 18. The man who gave you the money is 
9. Manager Chyán works in the store buying some books in that store. 
every day. 19. How many people are there in the 
10. There are big stores in every Chinese house? 
city. 20. What is Mr. Martin doing in the 
11. Some Chinese can’t write. store? 
LESSON 16 
DRILL V 
1. At home. 
2. In the house. 
3. Eat in the house. 
4. Eat food in the house. 
5. People eat in the house. 
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DRILL V (cont.) 


. That man is eating in the house. 
. That Englishman is eating in the house. 
. That Englishman is eating at a friend's home. 

. That Englishman is eating at my friend's home. 

. That Englishman is eating at the home of an old friend of mine. 

. That Englishman is eating Chinese food at the home of an old friend of mine. 

. That Englishman wants to eat Chinese food at the home of an old friend of mine. 
. That Englishman does not want to eat Chinese food at the home of an old friend 


of mine. 


mine? 


books on that table. 
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. Doesn’t that Englishman want to eat Chinese food at the home of an old friend of 


LESSON 17 
DRILL IV 
. If he comes here today give him this 11. Are you (pl.) going today? 
book. 12. Do you know when he’s coming? 
. What time are you going there? 13. If he can’t come here I'll go to his 
. I'm going to the mountain-top today. home. 
. I don't know where he eats. 14. I hear he's going to America, 
. Mrs. Wang says she doesn't want to 15. Do you want to invite him here to 
go abroad. eat? 
. The newspapers say the king of Eng- 16. We don't want to go there to eat 
land is coming to China. American food. 
. It doesn't matter whether he goes or 17. The first man wants to go to Eng- 
not. land. The second man wants to go to 
. He knows this book is uninteresting, America. 
but he still wants to read it. 18. I don't know which city is the biggest. 
. Because he wants to come here to see 19. He is going to that restaurant to eat. 
me, therefore I can't go to your home. 20. His home was originally in Soochow. 
Who knows the meaning of that 
word? 
LESSON 18 
DRILL IV 
. This noon I bought three Chinese 5. As soon as I heard him speak I knew 
books at that book store. he was an American. 
. Did you forget to give him the money? 6. I bought that book but the manager 
. I can't come tomorrow afternoon. hasn't given it to me yet. 
. Yesterday there were three English 7. Has Mr. Martin forgotten the name 


of that city? 
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DRILL IV (cont.) 


. If you speak Chinese I'll understand. 
. Many foreigners want to learn how to 


speak Chinese. 


15. 
16. 


He's coming tomorrow noon to eat. 
As soon as I heard him sing that song 
I knew that it wasn't a Chinese song. 


10. I’ve written the characters. Please 17. Mr. Martin says he ate Chinese food 
come and look at them. yesterday at Mr. Wang’s home. 

11. Did he go to America? 18. I have something to do this morning. 

12. Yesterday I bought a Chinese book. I don’t have this afternoon. 

13. Where is the Chinese-American Book- 19. This book was written by a foreigner. 
store? 20. What restaurant do you want to go 

14. Have you forgotten the meaning of to tomorrow to eat? 
that word? 

LESSON 19 
DRILL III 
1. Last year I didn't go to Italy. I'm 11. Last year he went to England twice. 
going this year. 12. Chinese food is wonderful. Have you 
2. What do you think of that city? ever eaten any? 
3. Some people think studying Chinese 13. I think Mrs. Wang has never been to 
isn't very important. America. 
4. Yesterday I came three times, but 14. In 1941 he was in China. 
you weren't ever at home. 15. Outside there's a man singing Chinese 
5. I've never eaten Japanese food, so I songs. 
don't know what Japanese food is 16. Mr. Martin is likely to come here to- 
like. morrow to see an old friend of his. 
6. This is the first time I've sung any 17. The two countries of China and 
Chinese songs. America have now become good 
7. Here are some people who are well friends. 
acquainted with conditions in this 18. Today I plan to write Chinese char- 
place. acters. 
8. Originally I planned to go this year. 19. This is the first time he's been to 
9. We aren't permitted to talk about America, so he is still unable to speak 
this matter. English. 

10. The first time I spoke he didn't un- 20. If you have never eaten any Chinese 
derstand. The second time he under- food, then let's go to & restaurant to 
stood everything. have some. 

LESSON 20 
DRILL V 
L How much is it to go by that big 2. Originally he planned to go to Eng- 
boat? land by plane. 
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DRILL V (cont.) 


Google 


. Did your friend also come by boat? 11. When did you arrive? 

. Oh my! I forgot to buy the book. 12. Why don't you speak Chinese? 

. Very few people go to China by plane. 13. No one believes I can speak Chinese. 

. He's been to France a good many 14. Today is Dec. 8. 
times. 15. Mr. Martin went yesterday by plane. 

. Why don't you go by boat? 16. At present it 1s very difficult to go to 

. I went by plane on August 30th, China by plane. 

1943. 17. Each person spoke one sentence. 

. He doesn't believe that there are 18. What were you doing abroad in 1940? 
tigers in Manchuria. 19. Why can't we go to the Chinese- 
Last year they went through Eng- American Restaurant to eat? 
land. This year they will passthrough 20. At present he's not at home. He left 
France. this morning. 

LESSON 21 
DRILL V 

. This Thursday I want to go to the 12. I’m too busy today, so I can’t eat 
book store to buy some things. lunch. 

. Please come to dinner at seven o'clock. 13. Friday afternoon I plan to go to the 
I don’t do anything on Sunday. store to buy some books. 

. That man is too old, so he can’t work. 14. Yesterday evening I went outside the 

. I can speak a little Chinese. city to see some friends. 

. Yesterday I was too busy, so I didn’t 15. From three to three-thirty I want to 
study Chinese. read the newspaper. 

. If he isn’t at home at three o’clock 16. He left last Saturday at 10.15 a.m. 
I'll come again at four or five o'clock. 17. It’s now 6.54. 

. Mr. Martin says he doesn’t have any- 18. Why didn’t you come here to see me 
thing to do on Sunday. yesterday noon? 

. He came to China last month. 19. What time are you going to the store? 
It's now five minutes of four. 20. He says some Chinese eat breakfast 
What day of the week are you leav- at five o'clock in the morning. 
ing? 

LESSON 22 
DRILL VII 

. Do you know the name of that road? 4. Today I was very busy so I studied 

. That foreigner has already been liv- Chinese for only twenty minutes. 
ing in China for ten years, but he is 5. The newspaper says they've already 
still unable to speak Chinese. been on the plane sixteen hours. 

. May I ask, how does one get to that 6. How long do you plan to live here? 
store? 7. What are you doing here? 
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DRILL VII (cont.) 


8. He's already been talking for an hour. 
9. I want to read the newspaper for a 
quarter of an hour. 
10. Some people work eleven hours a day. 
11. How many weeks were they on the 
boat? 
12. There are no automobiles on that 
road. 
13. The driver has already come. 
14. Sunday he worked for five hours. 


15. I studied Chinese for four months in 
America. 

16. May I ask, is there anyone here who 
can speak English? 

17. I spoke for ten minutes but no one 
understood. 

18. I’ve driven cars a good many times. 

19. I’ve already been in China for three 
weeks. 

20. I don’t know where he lives. 


LESSON 23 


DRILL VI 


1. At that time he was still a reporter in 
China. 

2. It isn’t to England that Mr. Martin 
is going next month. He’s going to 
China. 

3. After I go to Soochow, I also want to 
go to Hangchow. 

4. What’s the book he wrote called? 

5. I spoke English. He didn’t under- 
stand. Afterwards I spoke Chinese. 
He still didn’t understand. 

6. Are there many Chinese news 
reporters? 

7. Before I go to China I plan to study 
Chinese for three or four years. 

8. As soon as I saw him I knew he was a 
Chinese student. 

9. Mr. Martin says today's news is very 
bad. 

10. Those two Chinese are both very 
famous. 


11. Chinese newspapers are all very small. 

12. When he came to see me I wasn't at 
home. 

13. As soon as we saw him we knew he 
was an American newspaper corre- 
spondent. 

14. Is he still in New York? 

15. Before I came to China I hadn't ever 
eaten any Chinese food. 

16. Whom did you tell to go buy the 
newspaper? 

17. I hear that student isn't very good. 

18. It’s not every day that I eat Chinese 
food. 

19. After I've bought some things I can 
cook some food. 

20. Ten dollars certainly isn't much. Will 
you buy it? 


LESSON 24 


DRILL VII 


— 


. Has your wife recovered? 
2. That man is too old. He can’t work 
any more. 


Google 


3. Mr. Martin is sick, so I plan to cook 
a little something nice for him to eat. 
4. It's now already seven o'clock. 
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DRILL VII (cont.) 


. There isn't anyone left. They've all 


gone. 


. After my friend bought the book he 


gave it to me. 


. Mr. Martin says he's a little busy to- 


day. 


. That man is too tired. How can he do 


so many things? 


. This car is damaged. Don't drive it. 
. Thanks! I can't drink any more. 

. I can't drive a car any more now. 

. After he asked me he left. 


. I can't drink so much wine. 
. The other students say that book is 


very uninteresting. 


. I like to eat ice cream every day. 
. That man has already aged. 
. It's now already ten o'clock. How 1s 


it he hasn't come yet? 


. That sentence is too difficult. I don't 


understand it at all. 


. I haven't driven a car for six years. 
. I often go to that restaurant to eat 


Chinese food. 


LESSON 25 


DRILL IV 


. He not only doesn't want to drink any 


wine. He also doesn't want to eat any 


there in one hour. 
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Ask him to go with us by car, al- 
right? 


food. 11. If it's impossible to buy & big table 

. I have to finish reading this book at you may buy a small one. 
home, and then I can go with you to 12. After he finishes studying Chinese he 
see friends. still has to study one or two years of 

. If you can't buy it today, perhaps German. 
you can buy it tomorrow. 13. The doctor didn't say what sickness 

. That man is very bad. He often your friend has. 
boasts. 14. We not only want automobiles, but 

. Don't drink up that wine. I'd like to we also want drivers. 
drink a little. 15. With whom is that foreigner in front 

. Are there any foreign doctors here? of the store talking? 

. I've already lived in China for ten 16. You don't have to cook so much food. 
years, but I still can't understand 17. If his home is too far, we can go by 
Cantonese. car. 

. I don’t like to go to such distant 18. People of other regions can't under- 
places. stand the language we speak. 

. Not only is there nobody who has 19. I can't forget this matter. 
gone to that place. Moreover, very 20. Perhaps he lives outside the city. Do 
few people know about conditions in you know? 
that place. 

LESSON 26 
DRILL V 
. That place is too far. We can’t get 2. I didn't realize that that mountain 


was so near here. 
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DRILL V (cont.) 


3. Since you don't have anything else to 12. In that city there are 23,458 people. 
do why don't you go with me? 13. He says there are some guerrillas not 

4. The guerrillas are three or four li from far from here. 
that mountain. 14. The newspaper has just been bought, 

5. I’ve just bought a Chinese book. so I haven’t read it yet. 

Would you like to look at it? 15. As soon as I saw him I recognized 

6. There are more than 30,000 people in him. 
that city. 16. I just told someone to go to that store 

7. How is this method? and buy a little wine. 

8. He invited 130 people to come and eat 17. He said that place wasn't very far, 
Chinese food. but we've already walked four lz. 

9. By whom was that book you just 18. Is that person who has just arrived 
bought written? your student? 

10. If the restaurant is only one li from 19. He says he doesn't know how far that 
here, we can get there in a quarter of city is from here. 
an hour. 20. I've seen this character, but I've for- 
11. How far is your friend's home from gotten what it means. 
here? 
LESSON 27 
DRILL IV 

1. Writing isn't as important as speak- 11. I don't believe that America and 
ing. China are the same size. 

2. Conditions in those two places are al- 12. Are there any people here who can 
most the same. help out? 

3. Have two or three hundred people 13. Since we can't arrive by Saturday, 
come and help us. let's stay here one or two days, all 

4. That doctor looks a lot like a for- right? 
eigner, but I don’t know him. 14. Some people say he looks like a Japa- 

5. He wants to buy a table that is both nese, but as soon as I looked at him I 
good and cheap. knew he was a Chinese. 

6. China doesn’t have such fast planes. 15. His wife is both tall and good-looking. 

7. Not only did those men not help us, 16. They all say this road isn’t as good to 
but they also laughed at us. travel on as that one. 

8. The newspaper says that at 11.30 17. These horses are all equally slow. 
A.M. yesterday four foreign news- 18. That man who has just arrived is al- 
paper reporters came to look into most as tall as Mr. Martin. 
conditions in this place. 19. If you go by car you have to travel 

9. The doctor says he doesn’t have to almost three hours. 
come again to see you. 20. Don’t laugh at him. He’s sick. 

10. He says its impossible to go by car, 


as the road is bad going. 


Google 
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LESSON 28 


DRILL V 


. North of that big mountain there are 


lots of guerrillas. 


. Toward the west there aren't any 


good roads. 


. Airplanes are much faster than auto- 


mobiles. 


. What does that mean? 
. Japan is east of China. 
. We certainly have to ask people to 


come and help. 


. My friend is very tall, but Mr. Mar- 


tin is even taller than he. 


. What are the hills in the southwest 


called? 


. It'sa little better to write it this way. 
. That city is even farther from here. 


We still won't be able to get there in 
four hours. 


. We ought to leave. 
. He is very fond of walking together 


with his wife. 


Google 


11. 
12. 


13. 


14. 


15. 


17. 
18. 


France is west of Germany. 

This restaurant is much better than 
that one. 

The book you bought is a little more 
expensive than mine. 

We certainly have to go in this direc- 
tion. 

He says Chinese is more difficult than 
English. 


. I certainly don't want that money. 


Are there any better ones? 
The northern mountains are much 
higher than the southern ones. 


. From this place you need to go east. 
. Writing Chinese is much more diffi- 


cult than speaking Chinese. 


LESSON 29 
DRILL V 
. You shouldn't eat so fast. 11. He runs much faster than I. 
. What dishes would you like to eat to- 12. Mr. Martin doesn't sing Chinese 
day? songs very well either. 
. They all say previous conditions were 13. How does Mr. Wáng write? 
much better. 14. Let'seat faster. We ought to leave at 
. I thought he couldn't speak Chinese, 12.30. 
but he speaks better than Mr. Mar- 15. That airplane is awfully fast. 
tin. 16. Is the table you bought yesterday ex- 
. When I was in Peiping I ate with pensive? 
chopsticks every day. 17. Are knives or forks the more expen- 
. He often ate too fast, so he became give? 
sick. 18. He has already taught many for- 
. Please walk slower. I’m awfully tired. eigners to speak Chinese. 
. He doesn't know whether it’s better 19. We ought to walk more slowly. 
to use chopsticks or knife and fork. 20. Foreigners don’t ordinarily eat with 


chopsticks. 
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LESSON 20 
DRILL VI 
1. More slowly. 
2. Speak more slowly. 
3. Speaks more slowly. 
4. That man speaks more slowly. 
5. That man speaks more slowly than you. 
6. That man also speaks more slowly than you. 
7. That man also speaks Chinese more slowly than you. 
8. That Englishman also speaks Chinese more slowly than you. 
9. Does that Englishman also speak Chinese more slowly than you? 
LESSON 30 
DRILL V 
L I've already been living here for two 11. I can't move this thing by myself. 
years. Now I want to return to my 12. Before I saw him I thought he was a 
own country. Japanese. 
2. The New York Times correspondents 13. Old Fourth is the younger brother of 
have all returned to America, Old Third. 
3. Honan is very near Hopei. 14. If they don't have boats how can the 
4. Rickshas aren't as fast as automobiles. guerrillas cross the river? 
5. I don’t know what that university is 15. May I ask, how does one get to Sun 
called. Yat-sen Road? 
6. No one can ascend such a high moun- 16. We moved from the south to this 
tain. place at the same time. 
7. After you return to America what do 17. I don't like to go out of the country 
you plan to do? as I don't like to leave home. 
8. Where has the office of the Dàgüngbàu 18. We here are all fellow townsmen. 
moved to? 19. It doesn't matter whether he walks 
9. Mr. Martin isn't at home today. He's rapidly or slowly. 
gone out. 20. Mr. Martin doesn't use chopsticks as 
10. The time has come. Let's leave. well as Mr. Wang. 
LESSON Al 
DRILL IV 
1. We have to call a doctor to come and 3. I don’t sing Chinese songs very well. 
see him. Otherwise he certainly can't Please don't laugh. 
get well. 4. Come anytime you please. 
2. Yesterday he told me about a good 5. That restaurant most likely has over 


plan. 


Google 


a hundred seats. 


13. 
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DRILL IV (cont.) 


. Please help me a bit. Otherwise I 


can't finish this matter. 


. Excuse me, I thought the waiter had 


already brought the chairs for you. 


. In three or four days I must go to 


India by plane. 


. Hesaid he was your fellow townsman, 


but he didn't tell me what his sur- 
name was. 


. That road is very hard to travel on, 


so the drivers don’t dare drive. 


. Excuse me, I can't tell you about 


that matter. 


. I'd like to drink a little wine first, and 


afterwards to eat a little Peiping food 
also. 

I don't speak Chinese very well. 
Please don’t laugh. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


You haven’t yet introduced me to 
this one. 

There isn’t a single chair in that 
booth. 

To cross such a big river I don’t dare 
to take such a small boat. 

First prepare a little good wine for us. 
Afterwards well see what dishes 
we'll eat. 

You help him right away to get that 
booth ready. 

If you go by ricksha you can't get 
there even in one hour. It's much 
faster by auto. 

First go north. On reaching Sun 
Yat-sen Road go west two or three li. 


LESSON 32 


DRILL IV 


. Hey, waiter. Prepare a pot of báigar 


for us. 


. I only play ‘guess fingers’ when I 


drink wine. 


. These melon seeds are indeed un- 


appetizing. 


. I didn't win. Ilost seventy-five cents. 
. I have to do a little more work today. 
. May I ask, what is that white thing 


on the mountain? 


. Chinese restaurants are much more 


numerous than foreign ones. 


. I've already stayed two hours. I must 


leave. 


. I've never drunk such strong wine. 
10. 
11. 


Have a little more rice. 
Even Chinese correspondents haven't 
heard of this matter. 


Google 


12. The king drinks a cup or two of wine 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


only when he eats dinner. 

Put the expensive one here. Take the 
cheap one in there. 

Be careful. They say there are tigers 
not far from here. 

I plan to stay one month in each 
country. 

Sometimes Chinese eat melon seeds 
before eating. 

It wasn't until after coming to China 
that I drank báigàr. 

He has just won more than $100. 
Perhaps you won't like to drink such 
strong wine. 

When Chinese drink they don't often 
say "Bottoms up." 
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LESSON 33 
DRILL IV 
1. Previously I was very fond of eating 11. He certainly knows how to roast a 
meat. Now I don’t much care to eat duck. 
it any more. 12. Two bowls of rice aren’t much. Eat 
2. When you cross the street you have a little more. 
to walk carefully. 13. That isn’t what I mean. I spoke in- 
3. He was born in Hopei on August correctly. 
third of last year. 14. That new auto is already damaged. 
4. Russians often drink cabbage soup. 15. I made a mistake, so you've won. 
5. From 1930 to 1933 he was in Ger- 16. Americans think bird's nest soup is 
many. Afterwards he fled to America. very delicious. 
6. You've written that word incorrectly. 17. That amount of vegetables is cer- 
You ought to write it this way. tainly enough. 
7. This noon I became sick immediately 18. I naturally like to eat fried duck 
on eating some mushrooms. Perhaps livers. 
what I ate weren't real mushrooms for 19. I've eaten my fill. I certainly can't 
sure. eat any more. 
8. Put the bamboo shoots on top. 20. The bottom one is mine. You can 
9. You have to eat a little fruit each take it away. 
evening. 
10. Don't be polite. Have a little tea as 
you please. 
LESSON 34 
DRILL IV 
1. Descending the mountain is some- 12. Aren’t you acquainted? I'll intro- 
what dangerous. duce you. 
2. The Dàgüngbàu in China is as famous 13. What does the chairman say? 
as the New York Times in America. 14. All the books on the table are Chinese 
3. The enemy is in the southwest, not in books. 
the southeast. 15. I have to practice driving a car, other- 
4. What are American roads like? wise we'll have to call a driver. 
5. I hear heaven is a very nice place. 16. Most likely he hasn't gotten up yet. 
6. Don't hit him! He's our schoolmate. 17. Chinese think western music isn't as 
7. Chinese think all foreigners are rich. nice as Chinese. 
8. The airplanes in the sky are not all 18. Almost no one thought Russia could 
the enemy's. resist Germany. 
9. Manchuria was occupied by Japan in 19. At that time we killed a good many of 
1931. the enemy. 
10. He told me all that I needed to know. 20. Now we can say "Finished." 
11. That's very dangerous. I don't dare 


do it. 


Google 


INDEX 


(The Index covers the Vocabularies and Notes. V = Vocabulary and N = Notes. Thus, AN 
refers to the Vocabulary of Lesson 4, and 4N6c refers to Note 6c of Lesson 4) 


a (particle) 4V, 4N6c, ANS 

AD. See adverbs 

adverbs 4N5, 4N6a-b, 6N9, 12N2, 16Nld, 
26N 1c, 26N2, 29N1, 33N4 

áiyd ‘oh my!’ 20V, 20N5 

auxiliary verbs 6N3, 16N1d, 18N3b 

AV. See auxiliary verbs 


ba (particle) 17V, 17N8 

bá ‘eight’ 9V 

bd ‘take’ 32V, 32NI 

bái ‘white’ 30V 

băi ‘hundred’ 26V, 26N6-7 
báigür '& wine! 32V 

báitsài ‘cabbage’ 33V 

ban ‘move’ 30V 

bàn ‘half’ 21V, 21N1d 

ban ‘manage’ 21V 
bàn-güng ‘work’ 21V, 21N6 
bang ‘help’ 27V, 27N7 
bángju ‘help’ 27V, 27N7 
bàu ‘newspaper’ 6V 

báu ‘sufficient’ 37V 

béi ‘cup’ 32V 

bài ‘north’ 28V, 28N2 
B&idà ‘National Peking University’ 30V, 30N7 
Bé ping ‘Peiping’ 29V 

bén ‘volume’ 10V 

bénlái ‘originally’ 13V 

bt ‘compared to’ 28V, 28N 1c, 29N 1f 
bid&t ‘have tq’ 25V, 25N4 
bidz ‘nose’ 27V 

bingchyé ‘moreover’ 25V 
bingjiling ‘ice cream’ 24V 
bu ‘not’ 4V, 4N5b, 7N2b, 16N5, 25N1f, 32N5 
budàn ‘not only’ 25V 
butswó ‘good’ 33N6 

buydu ‘don’t’ 24N7 

byar, byar ‘side’ 28V, 28N3 
byé ‘don’t’ 24V, 24N7-8 
byéde ‘other’ 24V, 24N8 


cardinal numbers 9Nla 
ché ‘tea’ 33V 

cha, chà ‘lack’ 21V 
chábudwó ‘almost’ 27V, 27N6 
chádz ‘fork’ 29V 

chàng 'sing 13V 

cháng ‘long’ 34V 

chang ‘often’ 24V 
chángcháng ‘often’ 24V 
ché ‘vehicle’ 22V 

chéng 'city' 15V 


Google 


chi 'seven' 9V 

chiché 'auto' 22V 

chigwdi ‘strange’ 20V 

chilat ‘arise’ 34V 

ching ‘request’ 17V 

chingtsdi ‘vegetable’ 33V 

ching-wén ‘may I ask’ 22N5 

chingsing ‘conditions’ 19V 

chr ‘eat’ 16V 

chi ‘go out’ 30V 

Chiungching ‘Chungking’ 34V 

chwán ‘boat’ 20V 

chydn ‘thousand’ 26V, 26N6-7 

chyán ‘money’ 7V, 10N4b, 11N5a 

chyà ‘go’ 17V, 17N1b-d, 18N3g, 19N5, 26N8, 
27N8, 30N1 

chyünyan ‘last year’ 19V 

combining forms 7N3, 7N4a, 15N5, 19N12, 
21N7 

commands 17N5, 29Nlg 

comparison 28N1, 29N1, 29N4, 30N2 

compounds 11N2a 

conjunctions 12N4 

coverbs 16N1, 18N3a 

CV. See coverbs 


da ‘big’ 4V 

dá ‘strike’ 34V, 34N3 

dàgài ‘most likely’ 31V 

Dàgüngbàu ‘The Impartial’ 23V, 23N8 

dài ‘stay’ 32V 

dàifu ‘doctor’ 25V 

dángrán ‘of course’ 33V 

dàsywé ‘college’ 30V 

dau ‘to’ 17V, 17N2, 19N5, 21N4, 30N1c 

dàu ‘arrive’ 20V 

ddudz ‘knife’ 29V 

de (particle) 11V, LIN1c, 11N2, 13N1, 14N2-3, 
18N3e, 29N1, 33N4 

-de dwó ‘by much’ 28Nle 

-de hén ‘very’ 29N1b 

dé ‘have to’ 25V, 25N4 

-de shf hou ‘when’ 23N1 

Dégwo ‘Germany’ 19V 

déle ‘enough’ 10V, 10N7 

dz (ordinalizer) 9V, 9N la, 103b 

di ‘ground’ 15V, 26N4a 

didi ‘younger brother’ 30V 

difang ‘place’ 15V 

dtkang ‘resist’ 34V 

dirén ‘enemy’ 34V 

dou ‘all’ 4V, 12N5b, 16N2b, 16N3b, 32N1b 

düng ‘east’ 28V, 28N2 ° 
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düng 'understand' 6V 

düngle ‘understand’ 11V, 11N6 
Düngsánshéng ‘Manchuria’ 15V 
düngsi ‘thing’ 12V 

dwài ‘correct’ 6V 

dweibucht ‘beg pardon’ 31V 
dweile ‘correct’ 6V, 6N6b 


dwó ‘many, much’ 8V, 8N3, 9Nle, 12N2d-e, 


26N5, 26N7, 28Nle, 32N2 
dwé6, dwó? ‘how much?’ 26V, 26N3 
dwóshau? ‘how many?’ 10V, 10N6 
dydn ‘dot’ 21V, 21Nla 
dyànhwà ‘telephone’ 34V 
dydr, dyar ‘a bit? 28N1b 
dz (suffix) 14N5 
dz ‘word’ 11V 
dzài ‘occupy’ 14V, 14N1, 15N1, 16N1b-c 
dzài ‘again’ 17V, 19N10 
dzàijyàn ‘good-bye’ 17V 
dzdufan ‘breakfast’ 21V 
dzdushang ‘morning’ 21V 
dzémma? ‘how?’ 11V, 32N6 
dzémmayang? ‘be of what sort?’ 19V 
dzóu ‘walk’ 20V 
dzwéi ‘most’ 15V, 15N4 
dzwó 'do' 16V, 19N9 
dzwò ‘sit’ 20V, 20N1, 27N9 
dzwó, dzwor ‘seat’ 31V 
dzwó-sh* ‘work’ 21N6 
dzwétyan ‘yesterday’ 18V 


Égwo, Egwo ‘Russia’ 19V 

emphasis. See stress 

equational verbs 8N1 

èr ‘two’ ON, LON3b-d, 1ON4b, 26N6d 
EV. See equational verbs 


fádz ‘method’ 26V, 26N10 
Fàgwo ‘France’ 19V 

fan ‘food’ 16V, 33N5 
fàngdzai ‘place on’ 32V 
fàngwádn, fangwdr ‘restaurant’ 17V, 17N4 
féji ‘airplane’ 20V 

fén ‘cent’ 10V, 10N2c, 10N3d 
fén ‘minute’ 21NIc 

fén ‘tenth’ 25N5 

finals 1, 2, 5 

fricatives 2, 5 

full words 7N3, 7N4a 


gat ‘ought’ 29V, 29N8 

gan ‘dry’ 32V 

gan ‘dare’ 31V 

gan, gar ‘liver’ 33V 

gang ‘just now’ 26V 

gàngtsái ‘just now’ 20V 

gáu ‘tall’ 4V 

gausung ‘inform’ 31V 

ge ‘measure’ 9N1f, 11N3b, 26N7 
gé, gér ‘song’ 13V 


Google 


gěi ‘give’ 7V, 7N1, 24N6 

goën ‘with’ 25V, 27N1b-c 

ong ‘more’ 28V, 28N ld 

góu 'sufficient' 33V, 33N2 
GP. See grammatical particles 
grammatical particles 1N3 
güngshrfáng ‘office’ 21V 
gwadzér ‘melon seeds’ 32V 
Gwdngding ‘Kwangtung’ 20V 
Gwdngdung-rén ‘a Cantonese’ 20N7 
gwéi ‘expensive’ 12V 

gwo (suffix) 19V, 19N1-2 

gwó 'country' 8V, 8N4b 

gwd ‘cross’ 30V, 31N2 

gwódz ‘fruit’ 33V 

gwówáng ‘king’ 7N3a, 8V 


hái ‘still’ 12V, 19N10, 24N4, 28N 1d 
háishr ‘still’ 23V, 23N6, 29N4 
Hángjou ‘Hangchow’ 15V 

hdu ‘good’ 4V, 12N1 

hàu 'day of the month' 20V, 20N2b 
hdu-buhdu (command) 6N7 

hdujt ‘good many’ 19V 

hé ‘drink’ 24V 

hé ‘river’ 30V 

Héb& ‘Hopei’ 30V 

héi! ‘hey!’ 32V 

hén ‘very’ 4V, 28N1f, 29N1b 
Hénán ‘Honan’ 30V 

hóulái ‘afterwards’ 20V, 29N10 

hi ‘pot’ 32V 

hwa ‘speech’ 6V, 21N7 

hwá chywán ‘guess fingers’ 32V, 32N7 
hwài ‘bad’ 24V 

hwanchi ‘arouse’ 34V 

hwé ‘return’ 30V 

hwèi ‘able to’ 11V, 11N7, 19N8 
hwó ‘live’ 25V 

hwópi ‘waiter’ 31V 


indirect objects 7N1 
initials 1, 2 

INT. See interjections 
interjections 11N4 
intransitive verbs 17N1 
IV. See intransitive verbs 


ja ‘fry’ 33V 

jan ‘occupy’ 34V 

jánggwéide ‘manager’ 7V 

je (particle) 33V, 33N1 

jet ‘this’ 10V, 11N3a, 21N3, 27N4 
jéli ‘here’ 14N4 

jemma ‘so’ 27V, 27N2c, 27N3b 
jen ‘real’ 29V 

jénde ‘really’ 31N4 

jer ‘here’ 14V 


jt? ‘how many?’ 9V, 9N2b, 10N6a, 21N2b 


më ‘reporter’ 23V 
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Jile ‘very’ 29V, 29N3 

jin ‘near’ 26V, 26N1b 

Jin ‘enter’ 30V 

jinggwo ‘pass through’ 20V 
jJinnyan ‘this year’ 19V 
gintyan ‘today’ 17V 

Jishr ‘since’ 26V, 26N9 

jr ‘only’ 8V 

jr ‘paper’ 11V 

jrdau ‘know’ 17V, 17N3, 26N10 
jù ‘dwell’ 22V 

jung ‘clock’ 21V, 21N1 
Jtinggwo ‘China’ 8V 
Jingshan Lù ‘Sun Yat-sen Avenue’ 30V, 30N5 
jüngtóu ‘hour’ 22V 

jüngwü ‘noon’ 18V 

guswén ‘bamboo shoots’ 33V 
jwodz ‘table’ 12V 

Jyà ‘home’ 16V 

jyàn ‘cheap’ 12V 

jyan ‘see’ 34N4 

Jyànsyàu ‘laugh’ 31V 

jydu ‘teach’ 29V 

jyàu ‘call’ 23V, 23N7 
Jyéshau ‘introduce’ 31V 
jyou ‘nine’ 9V 

jyou ‘liquor’ 24V 

jydu ‘then’ 12V, 12N4, 24N4 
jyoushr ‘even if’ 32V 

jyt ‘phrase’ 20V 


kai ‘open’ 22V 

kaichéde ‘driver’ 22N6 

kàn ‘look at’ 6V, 6N5c, 19N6, 34N4 
kàn-shü ‘read’ 21N8a 

kè ‘quarter hour’ 21V, 21N1b 
ké ‘after all’ 32V 

kéchi ‘polite’ 31V 

kéyi, kéyt ‘may’ 18V, 18N4 
késhr 'but' 12V 

kwdi ‘measure’ 10V 

kwài ‘fast’ 27V 

kwàidz ‘chopsticks’ 29V 


lái ‘come’ 17V, 17N1b-d, 18N3g, 19N5, 26N8, 
27N8, 30N1, 32N4, 33N3 

láu ‘old’ 13V, 30N6 

láuhü, láuhu ‘tiger’ 13V 

le (particle) 6N6b, 10N7, 11N5b, 11N6, 18V, 
18N1-3, 19N2b, 24N 1-4, 32N 1c, 32N6 

lài ‘tired’ AN 

li ‘inside’ 14N2b, 23N4 

lí ‘distant from’ 26V, 26N1, 26N4b 

lt ‘Chinese mile’ 26V, 26N4, 26N6d 

libà; ‘week’ 21V, 21N2-3 

Uhai ‘strong’ 32V 

likdz ‘leave’ 22V 

ling ‘zero’ 10V, 10N3f, 21N1c, 26N6c 

litou ‘inside’ 14V, 14N2b, 23N4 

lù ‘road’ 22V, 26N4a 

lyànsi ‘practice’ 34V 


Google 


195 


lydng ‘two’ 10V, 10N3-4, 26N6d 
lydu ‘finish’ 25V, 25NiIc 
lydu ‘six’ 9V 


M. See measures 

ma (final) 4V, 4N7a, 4N8 

má ‘horse’ 7V 

măi ‘buy’ 6V 

mai ‘sell’ 10V 

maigez ‘sell to’ 10V 

mălù ‘road’ 28V 

màn 'slow' 27V 

mang ‘busy’ AN, 27N7b 

mdshang ‘right away’ 31V 

máu ‘dime’ 10V, 10N2c, 10N3d 

measures 10N1-5, 11N3, 18Nid, 27N4 

medials 1, 2, 5 

méi ‘not’ 7V, 7N2b, 24N9, 25N 1g, 32N5 

mét ‘each’ 16V, 16N2b 

Méigwo ‘America’ 8V 

méiyóu ‘not have’ 7N5, 11N5b, 24N5, 24N9, 
25N 1g, 27N3a 

men (particle) 4V, 4N3b, ANS 

mingdz ‘name’ 18V 

mingnyan ‘next year’ 19V 

mingtyan ‘tomorrow’ 18V 

mwégu ‘mushrooms’ 33V 

Mydndyan, Mydndydn ‘Burma’ 20V 


N. See nouns 

ná ‘grasp’ 31V 

nà ‘that’ 28V, 28N4 

nàli ‘there’ 14N4 

ndi? ‘where?’ 14N4 

nan ‘difficult’ 20V, 20N4 

nan ‘south’ 28V, 28N2 

nar? ‘where?’ 14V 

ne (particle) 12V, 29N5 

n&? ‘which?’ 10V, 27N4 

nài ‘that’ 10V, 11N3a, 27N4, 28N4 

némma ‘so’ 24V, 24N5, 26N11, 27N2c, 27N3b 
néng ‘able to’ 11V, 11N7 

ner ‘there’ 14V 

neutral tones 1, 3, 6N10b, 7N5, 8N4, 17N1c 
ni ‘you’ AN 

nin ‘you’ 31V, 31N5 

not. See bu, méi 

nouns 4N2, 10N2-4, 11N1-2, 12N2, 14N2-3 
NU. See numbers 

numbers 9N1, 10N3 

nyán 'year' 19V, 19N3 

nyàn 'study' 21V, 21N8 

nyàn-shü ‘study’ 21N8 

Nyóuywé ‘New York’ 23V 
Nyéuywé-Tdiwushrbdu ‘New York Times’ 23V 


objects 6N5, 7N1, 12N5a, 16N3 

or 10N3e 

ordinal numbers 9N1a, 10N3b, 19N2c 
du ‘oh’ 11V 
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pa ‘fear’ 13V 

palatals 5 

passive 13N2c, 34N1 

pdu ‘run’ 29V 

pause 3 

péngyou ‘friend’ 11V 

PH. See phrases 

phrases 6N6a 

pingan ‘peaceful’ 34V 

pingchang ‘ordinary’ 29V, 29N9 
place words 8N2, 14N1-2, 14N4, 15N1-2 
PR. See pronouns 

pronouns 4N2, 6N5b, 6N10b, 11N2c 
püdz ‘store’ 14V 

PW. See place-words 


questions 4N6, 4N7, 9N2, 17N3, 29N 1d 
question-words 9N2, 10N6 


r (suffix) 14N5 

rang ‘by’ 34V, 34N1b 

Rbén ‘Japan’ 8V 
reduplication 4N9, 6N8, 16N2, 26N12 
relative clauses 13N1, 14N1b 
rén ‘person’ 8V, 26N7 

rénshr ‘recognize’ 26V 
resultative verbs 25N1 
retroflexes 2, 5 

rou ‘meat’ 33V 

RV. See resultative verbs 


san ‘three’ 9V 

sentence modifiers 12N4 

sha ‘kill’ 34V 

shdn ‘mountain’ 15V 

shang ‘top’ 14N2b, 21N3 

shang ‘ascend’ 30V 

shangdzwor ‘seat of honor’ 31V 

shangtou ‘top’ 14V, 14N2b 

shangwit ‘forenoon’ 18V 

shdu ‘roast’ 33V 

shdu ‘few’ 8V, 8N3, 12N2d, 32N2 

shéi, shwéi? ‘who?’ 13V 

shémma? ‘what?’ 11V 

shéng ‘born’ 30V 

shř ‘ten’ 9V, 9N1c-e 

sh*, shr ‘be’ 8V, 8N1, 8N4a, 10N8, 11N38, 
23N5, 25N3, 29N4 

sh? ‘matter’ 16V, 16N4, 19N11 

shrching ‘matter’ 19V, 19N11 

shídzài ‘truly’ 23V 

shrhou ‘time’ 16V 

shu ‘book’ 6V 

shi ‘lose’ 32V 

shüpü ‘bookstore’ 18V 

shwó ‘talk’ 6V, 6N5c, 15N3 

shwó-dà-hwà ‘boast’ 20N6 

si ‘west’ 28V, 28N2 

sthwan "like! 24V 

sin 'new' 33V 

sin ‘believe’ 20V 
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sing ‘surname’ 30V 

sinwén ‘news’ 23V 

siyáng ‘occident’ 34V 

SM. See sentence modifiers 

SP. See specifiers 

specifiers 10N5, 13N 1b, 21N3 

stative verbs 4N4c, 8N1b, 12N1-2, 18N3h, 
24N1, 24N5, 26N2, 27N1-3, 28N1, 32N3, 
33N4 

stress 3, 4N9, 6N10, 7N4c, 8N4c, 10N8, 16N2c, 
20N 3a, 23N5-6, 31N1d 

subordination 11N1-2, 12N2, 13N1, 14N2-3 

substantives 14N5 

substitution tables 4, note; 7, note 

Süjou ‘Soochow’ 15V 

superlative 15N4 

surnames 7N4 

SV. See stative verbs 

swéibyàn ‘as you please’ 31V 

swóyi, swóyt ‘therefore’ 12V, 12N4 

swóyóude ‘all’ 34V, 34N2 

syd ‘descend’ 30V 

sud ‘next’ 21N3 

sydn ‘first’ 28V 

syandzdi ‘now’ 12V 

syang ‘resemble’ 27V, 27N2 

sydng ‘think’ 19V, 19N7 

syánsheng ‘Mr.’ 7V 

sydtou ‘bottom’ 14V 

sydu ‘small’ 12V, 30N6 

syàu ‘laugh’ 27V 

sydusin ‘careful’ 30V 

syàwü ‘afternoon’ 18V 

syé ‘few’ 27V, 27N4 

syé ‘write’ 13V 

syesye ‘thank’ 7V 

syüydu ‘need’ 34V 

sywé ‘study’ 18V, 21N8 

sywésheng ‘student’ 23V 

sz ‘die’ 34V 

sz ‘four’ 9V 


tā ‘he’ 4V 

tài ‘too’ 4V, 24N1b 

tàitai ‘Mrs.’ 7V 

tán ‘converse’ 6V, 6N5c, 6N8 

tāng ‘soup’ 33V 

TE. See time expressions 

tense 6N4, 18N 1-3, 20N3a 

titles 7N4c 

time expressions 12N3, 16N5, 22N1-4, 23N2, 
24N2 

ting ‘listen to’ 13V 

tingshwó ‘hear’ 17V 

tones 1, 3, 4N7, 7N5, 8N4 

tou (suffix) 14N5, 15N2 

transitive verbs 6N1 

tsái ‘then’ 23V 

tsdt ‘course’ 29V 

tsúng ‘from’ 21V, 21N4, 23N3 

istingchydn ‘formerly’ 29V 


tsúnglái ‘hitherto’ 32V, 32N5 
tswd ‘incorrect’ 33V, 33N6 

tsz ‘occasion’ 19V, 21N3 
tungshr ‘at the same time’ 30V 
tángsyáng ‘fellow townsman’ 30V 
tungsywé ‘schoolmate’ 30V 
TV. See transitive verbs 

two 10N3 

tyän ‘sky’ 15V 

tydn ‘day’ 16V 

tydntang ‘heaven’ 15V 


V. See verbs 


verbs 4N4, 6N1-5, 18N1-3. See also auxiliary 


verbs, coverbs, etc. 


wai ‘hello’ 34V 

wàigwo ‘foreign country’ 14V 
wàitou ‘outside’ 14V 

wán ‘finished’ 25V 

wan ‘ten thousand’ 26V, 26N6-7 
wan ‘bowl’ 33V 

wánfàn ‘dinner’ 21V 

wang ‘king’ 7V, 7N3a 

wang ‘forget’ 18V 

wang ‘toward’ 28V 
wdnshang ‘evening’ 21V 

wet ‘individual’ 31V, 31N3 
wéeiba ‘tail’ 29V 
wei-shémma? ‘why?’ 20V 
wéisydn ‘dangerous’ 34V 
wéiywán-jáng ‘chairman’ 34V, 34N5 
wén ‘language’ 21V, 21N7 
wen ‘ask’ 22V 

wë T AN 

wit ‘five’ ON 

wüfàn ‘lunch’ 21V 


yä, yādz ‘duck’ 33V 
yddzwór ‘booth’ 31V 
yàng 'sort' 27V 
yángché ‘ricksha’ 30V 


Google 


INDEX 


yàngdz ‘manner’ 29Nla 
yàn-wó-tàng 'bird's nest soup’ 33V 
yàu ‘want’ 6V, 17N7, 25N2 
yàuburán, burán ‘otherwise’ 31V 
yaujin ‘important’ 17V, 17N6 
ydaushr ‘if?’ 12V, 12N4 

yé ‘also’ 6V, 12N5b, 19N10 

yésyi ‘perhaps’ 25V 

yi, yf, yt ‘one’ 9V, ONIf 

yi, mi ‘as soon as’ 18V, 18N3d, 18N5 
yichydn ‘before’ 23V, 23N1-2, 30N4 
yiding ‘certain to’ 28V, 28N5 
yidydn ‘a bit! 21N5 


yidydr ‘a bit 21V, 21N5, 24N5, 28N1b 


yidz ‘chair’ 31V 

yige-chydn ‘a cash’ 12N6 

yige-rén ‘alone’ 30N3 

Yigwo ‘Italy’ 19V 

ythou ‘after’ 23V, 23N1-3, 29N10 
yljing ‘already’ 22V 

ytkwar ‘together’ 29V, 29N6 

yilù píngán ‘bon voyage’ 34N6 
Yindu ‘India’ 20V 

ying ‘win’ 32V 

yingdang ‘ought’ 29N8 

yinggài ‘ought’ 29V, 29N8 
Yinggwo ‘England’ 8V 

yinwei ‘because’ 12V, 12N4, 26N9 
yinywe ‘music’ 34V 

yisz ‘meaning’ 11V, 11N5a 

ytwé ‘consider’ 29V, 29N7 
yiyàng ‘identical’ 27V, 27N1 
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you ‘have’ 7V, 7N2, 7N5, 8N2b, 11N5, 15N1, 


16N4, 19N4, 24N4, 26N3b, 26N4b 
you ‘again’ 19V, 19N10 
youde ‘some’ 16V, 16N3 
yóujidwéi ‘guerrillas’ 13V 
you-ming ‘famous’ 23V 
yübei ‘prepare’ 31V 
yung ‘use’ 29V, 29N2 
ywăn ‘far’ 25V, 26Nla 
ywe ‘month of the year’ 20V, 20N2a 
ywe ‘month’ 20V, 20N2a, 21N3 


